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Πρόλογος 
 

 Σύµφωνα µε τον H. Delehaye το είδος της αγιογραφίας αλληλεπιδρά µε 

δευτερεύοντα και ξεχασµένα από την αρχαιότητα είδη1. Οι πράξεις των αγίων 

χωρίζονται σε τρείς κατηγορίες, τα µαρτύρια των αγίων, τις πράξεις των αποστόλων 

και τους βίους των αγίων2. Το προς εξέταση κείµενο εντάσσεται στην πρώτη 

κατηγορία, όπως φαίνεται και από τον ίδιο τον τίτλο3.  

Η βυζαντινή λογοτεχνία συµβατικά χωρίζεται σε τρείς περιόδους, την πρώιµη, 

τη µέση και την ύστερη. Το προς εξέταση κείµενο εντάσσεται χρονικά στη λεγόµενη 

µέση βυζαντινή περίοδο. 

Ο προς εξέταση βίος χρήζει ιδιαίτερης σηµασίας διότι αποτελεί µάρτυρα της 

εξέλιξης της ελληνικής γλώσσας σε µία εποχή εξαιρετικά δυσχερή για την ανάπτυξη 

του πολιτισµού και σε ένα µέρος, Παλαιστίνη, ο οποίος βάλλονταν από τις επιθέσεις 

των αλλοφύλων. Όπως θα διαπιστώσουµε η εξέλιξη δεν αφορά µόνο το γλωσσικό 

επίπεδο αλλά και τα βασικά τµήµατα στα οποία διαρθρώνεται ένας βίος αγίων. 

 Στην παρούσα εργασία θα εξεταστούν η µορφή του αγίου Σάββα4 και η 

ίδρυση της µονής5. Η αγιολογία του 8ου αιώνα εν γένει6, αλλά και ειδικότερα η 

Παλαιστινή αγιολογία του 8ου αιώνα7. Κατόπιν θα δοθούν πληροφορίες αναφορικά 

µε το συγγραφέα του κειµένου8 και τη χρονολόγηση του κειµένου9. Θα γίνει 

παρουσίαση του κειµένου
10, αναλυτική ερµηνεία του

11 και διερεύνηση των 

γλωσσικών του στοιχείων-ύφους12, των µοτίβων του13, των εκφραστικών του µέσων14 

και των καινοτοµιών-ιδιαιτεροτήτων του15. Επιπροσθέτως το κείµενο πρόκειται να 

ιδωθεί από λογοτεχνική σκοπιά εξετάζοντας τις πηγές και το λεξιλόγιό του16, το 

                                                 
1 H., Delehaye, Les passions des martyres et les genres littéraires, Bruxelles 1966, σ. 7  
2 H., Delehaye, ό.π., σ.3  
3 ἐξήγησις, ἤτοι μαρτύριον 
4 1.1 
5  1.2   
6  2.1  
7  2.2  
8  3.1 
9  3.2 
10 3.3 
11 3.4 
12  3.5 
13 3.6.α  
14 3.6.β 
15 3.7 
16 4.1 
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αγιολογικό πρότυπο του κειµένου και τη δαιµονοποίηση των αλλοφύλων17. Τέλος θα 

εξεταστούν οι ιστορικές παράµετροι του βίου και ειδικότερα : To αραβικό στοιχείο- 

οι αραβικές επιθέσεις18 και η παρουσίαση των αλλοφύλων στο κείµενο19.  

 

 

 

 

Κεφάλαιο πρώτο: O άγιος Σάββας  

 

1.1. Η προσωπογραφία του αγίου Σάββα 

Ο άγιος Σάββας γεννήθηκε στη Μουταλάσκη της Καππαδοκίας το 439 και σε 

νεαρή ηλικία κατέφυγε στη µονή «Φλαβιαναί». Στην ηλικία των δεκαοκτώ ετών πήγε 

στην Παλαιστίνη στη µονή του Πασσαρίωνος και προσπάθησε να εισαχθεί στο 

µοναστήρι του αγίου Ευθυµίου, πράγµα που ο άγιος Ευθύµιος δεν το επέτρεψε λόγω 

του νεαρού της ηλικίας του και γι’ αυτόν τον λόγο εστάλη στη µονή του αγίου 

Θεοκτίστου.  

«Η ίδρυση της Μεγάλης λαύρας τοποθετείται το 48320». Εκτός από αυτήν ίδρυσε 

άλλες τρείς και οι µαθητές του ίδρυσαν ανάλογο αριθµό από λαύρες. Πριν την ίδρυσή 

της είχε προηγηθεί, τον 5ο αιώνα, η δηµιουργία της λαύρας του αγίου Γεράσιµου και 

αυτής του Καλαµώνος κοντά στον Ιορδάνη ποταµό, οι οποίες βρίσκονταν πολύ 

κοντά. Επιπλέον νωρίτερα, τον 4ο αιώνα, είχαν ιδρυθεί οι 3 λαύρες του Χαρίτωνος, 

Φάραν, ∆ούκα και Σούκα, και τέλος η λαύρα του αγίου Ευθυµίου το 42821. 

Μετά την πάροδο κάποιων χρόνων ο άγιος Σάββας ταξίδεψε σε κάποια 

ησυχαστήρια, στην έρηµο Ρουβά στον πατέρα Γεράσιµο και άλλοτε γύρω από τα όρη 

µεταξύ της Νεκράς Θάλασσας και του αββά Θεοδοσίου, έως ότου κινούµενος από 

θεία φώτιση, εγκαταστάθηκε εκεί όπου βρίσκεται και η σηµερινή µονή του αγίου. 

Στις 12 ∆εκεµβρίου επιτέλεσε τα εγκαίνια της Θεοκτίστου εκκλησίας του σπηλαίου 

του και την 1 Ιουλίου 502 εγκαινίασε τη Μεγάλη εκκλησία.  

Ο άγιος Σάββας είχε έντονη πνευµατική δραστηριότητα καθώς δύο φορές 

ταξίδεψε στην Κωνσταντινούπολη, το 512 ως απεσταλµένος του πατριάρχη 

Ιεροσολύµων Ηλία στον αυτοκράτορα Αναστάσιο και το 531 ως απεσταλµένος του 

πατριάρχη Ιεροσολύµων Πέτρου στον αυτοκράτορα Ιουστινιανό, αποκοµίζοντας 

                                                 
17 4.2 
18 5.1 
19 5.2  
20 Τhe Oxford Dictionary of Byzantium, τόµ. Γ΄, col. 1823 
21 J. Patrich, Sabas, Leader of Palestinian monasticism, Washington, D.O, 1995, σ. 203 
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πολλά οφέλη για την Παλαιστίνη και τις µονές της. Επιπλέον διέσωσε από το θάνατο 

τους κατάδικους Εµπετίδες εγκαθιστώντας τους γύρω από τη µονή για τη φύλαξή της.  

Ο θάνατος του αγίου Σάββα τοποθετείται στις 5 ∆εκεµβρίου 532 στο 94ο έτος της 

ηλικίας του, έχοντας ασκήσει µεγάλη επίδραση στην εκκλησιαστική και πολιτική 

κατάσταση της Παλαιστίνης
22.  

 

 

 

1.2. Η μονή του αγίου Σάββα 

 

 Οι κανονισµοί που ορίστηκαν στη Μεγάλη λαύρα από τον προαναφερθέντα 

είναι γνωστοί ως «Τυπικό του αγίου Σάββα», το οποίο έκτοτε ακολουθούν όλα 

σχεδόν τα µοναχικά ορθόδοξα συστήµατα και µονές της Ρωσίας, των Βαλκανικών 

κρατών, της Ελλάδος, του αγίου Όρους, του Αιγαίου, των Επτανήσων, των 

∆ωδεκανήσων, της Αιγύπτου, της Μ. Ασίας, της Παλαιστίνης και κάποια µοναστήρια 

στη ∆ύση. 

Γύρω από τη µονή του αγίου Σάββα ιδρύθηκαν και άλλες λαύρες, µοναστήρια, 

αναχωρητήρια, ασκητήρια, τα οποία αναγνώριζαν ως µητρόπολή τους τη λαύρα. Οι 

σπουδαιότερες εκ των οποίων ήταν α. το µοναστήρι των Καστελλίων, το οποίο 

κτίστηκε στα αρχαία ερείπια του Μακκαβαϊκού φρουρίου Υρκανία, όπου ο βασιλιάς 

Ηρώδης έθαψε κρυφά τον γιό του Αντίπατρο, τον οποίο ο ίδιος δολοφόνησε. β. το 

κοινόβιο των ∆οκίµων βόρεια της λαύρας του αγίου Σάββα. γ. το κοινόβιο των 

Γαδάρων στην ελληνική πόλη της Συµπολιτείας της ∆εκάπολις, νότια της Τιβεριάδος. 

δ. το κοινόβιο της Νικοπόλεως. ε. η Νέα Λαύρα στα ερείπια της µονής του Ρωµανού. 

στ. το κοινόβιο του Σπηλαίου κοντά στο Καστέλλιον. ζ. το κοινόβιο Ιωάννου στο 

όρος της Παναγίας. η. η λαύρα του Επταστόµου προς τη δεξιά πλευρά της 

Ιερουσαλήµ και θ. η λαύρα του Ιερεµίου. Μετά το πέρας της ζωής του αγίου Σάββα 

ιδρύθηκαν και άλλα µοναστήρια από τους µαθητές του  

 

 

 

                                                 
22 Κ. Μαυρίδης, «Η ιερά λαύρα του αγίου Σάββα, ως µέγα της ορθοδοξίας πνευµατικόν κέντρον και η 
επίδραση αυτής επί της εκκλησιαστικής ποιήσεως και υµνογραφίας», Νέα Σιών, 169 (1948), σ.2-3 
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  Η επίδραση που άσκησε η µονή πιστοποιείται και από το γεγονός ότι εκεί 

καλλιεργήθηκε η θεολογική και δογµατική επιστήµη της ορθοδοξίας, από εκεί 

καθορίστηκε το ζήτηµα της κατάργησης ή της αναστήλωσης των εικόνων. Επιπλέον 

εκεί συντέθηκε πλήθος ασµάτων και ύµνων της εκκλησίας και αναδείχθηκαν µεγάλοι 

υµνογράφοι όπως ο Ιωάννης ∆αµασκηνός. 

 Ο ίδιος υπήρξε εφευρέτης και εισηγητής των ειρµών και ιαµβικών κανόνων 

στη θεία λειτουργία και θα µπορούσε να θεωρηθεί ισότιµος µε το Μέγα Αθανάσιο και 

τον Γρηγόριο τον θεολόγο καθώς και άλλους πατέρες της εκκλησίας. Το έργο του 

είναι δογµατικό, ασκητικό, πολεµικό, φιλοσοφικό, εξηγητικό, ιστορικό και ποιητικό. 

Τέλος διακρίθηκε για την οξύνοια, τη συστηµατικότητα και την ευγλωττία του. Ο  

ίδιος είναι γνωστός και µε το οικογενειακό του όνοµα Μανσούρ, το οποίος οι Άραβες 

ερµηνεύουν ως νικηφόρος και οι βυζαντινοί ως λελυτρωµένος.  

 Συνοπτικά η επίδραση της λαύρας µπορεί να χαρακτηριστεί ως πολυµερής και 

πολυσχιδής διότι υπήρξε µεγάλο ασκητικό κέντρο, µητρόπολη άλλων µονών, 

θεολογικό και δογµατικό κέντρο, µεγάλη σχολή ποιητών και µελωδών, όπως και 

µέγας αγωνιστής εναντίων βαρβάρων και επιδροµέων23.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
23 Κ. Μαυρίδης ό.π., σ. 5, 6, 7, 11, 19  
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Κεφάλαιο δεύτερο: Η αγιολογία 
 

2.1. Η αγιολογία του 8 αιώνα  

Ο 8 αιώνας ήταν σε γενικές γραµµές µία σκοτεινή εποχή για τη Βυζαντινή 

λογοτεχνία, χωρίς η αγιογραφία να αποτελεί εξαίρεση. Τα µαρτύρια και οι βίοι των 

αγίων της πρώτης περιόδου της εικονοµαχίας (726-87) καταγράφηκαν µόλις τον 9 

αιώνα ή και αργότερα. Η συγγραφική παραγωγή άνθισε ξανά στη δεύτερη περίοδο 

της εικονοµαχίας (815-43)24.  

 

2.2. Η ειδική περίπτωση της Παλαιστίνης 

 
 Τον 8ο αιώνα σηµειώνεται παρακµή των ελληνικών γραµµάτων λόγω των 

εικονοµαχικών έριδων και των επιθέσεων των Αράβων. Εν τούτοις την ίδια περίοδο η 

Παλαιστίνη και ειδικότερα η Ιερουσαλήµ και τα γειτονικά µοναστήρια αποτελούν 

ένα εξαιρετικά ενεργό κέντρο ελληνικής παιδείας, φαινόµενο άξιο διερεύνησης25. 

 Γενικότερα συνιστά υπεργενίκευση η θεώρηση της εξάλειψης της ελληνικής 

λογοτεχνίας µετά τις κατακτήσεις των Αράβων και την εδραίωση τους στο χώρο της 

Συροπαλαιστίνης, καθώς ο ελληνισµός διατηρήθηκε στις µεγάλεις πόλεις και η 

ελληνική γλώσσα παρέµενε η γλώσσα της διοίκησης και της νοµοθεσίας σε ένα πολύ 

µεγάλο βαθµό26. 

 Στην επαρχία η κατάσταση βέβαια άλλαζε µε την ελληνική γλώσσα να µην 

κυριαρχεί, αλλά κάποιες από τις αραµαϊκές διαλέκτους. Ωστόσο τα µοναστήρια στην 

Παλαιστίνη ήταν φορείς ελληνισµού και η επίδρασή τους εκεί ήταν ιδιαιτέρως πιο 

ισχυρή εν συγκρίσει µε άλλα µέρη27.  

  Αυτό το ενδιαφέρον φαινόµενο της άνθησης των γραµµάτων τον 8ο αιώνα 

στην Παλαιστίνη, οφείλεται στον τερµατισµό των δογµατικών έριδων µετά την 

αραβική κατάκτηση. Εντονότερα σηµειώθηκε στη µονή του αγίου Σάββα, γεγονός 

που πιστοποιείται από τη µορφή και το µεγάλο συγγραφικό έργο του Ιωάννη 

∆αµασκηνού, του Κοσµά Μελωδού, του Σωφρονίου Ιεροσολύµων, του Ιωάννη 

                                                 
24 A.M. Talbon, The Oxford Handbook of Byzantine studies, τόµ. Β΄, σ. 866 
25 C. Mango, «Greek culture in Palestine after the Arab conquest» in : scritture, libri e testi nelle aree 
provinciali di Bisanzio, G. Cavallo et alii (edd) [Atti del seminario di Erice 18-25 Settembre 1988- 
Spolato,  σ. 149-150 
26 R Blake, «La litterature qrecque en Palestine», Le Muséon 78 (1965), σ. 367 
27 R Blake, ό.π., σ. 368 
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Μόσχου και του Στέφανου Σαββαΐτου, συγγραφέα του εξεταζόµενου βίου
28. 

Σύµφωνα µε τον O. Meinardus, ο υψηλός βαθµός πνευµατικότητας των µοναχών του 

αγίου Σάββα µπορεί να συγκριθεί µε αυτόν των µοναχών της χερσονήσου του όρους 

Άθως
29.   

 Αναπόφευκτα λόγω της αραβικής κατάκτησης η Παλαιστίνη γίνεται αραβική 

µετά από κάποιο χρονικό διάστηµα και γι’ αυτό το λόγο οι Σαββαΐτες µοναχοί 

µεταφράζουν κείµενα, τα οποία παρουσιάζουν εξαιρετικά µεγάλο λογοτεχνικό 

ενδιαφέρον από τα ελληνικά στα αραβικά,. Ευτυχές είναι το γεγονός ότι κάποια από 

αυτά τα κείµενα, των οποίων η αραβική version έχει χαθεί σώζονται σε γεωργιανές 

και ελληνικές αποδόσεις30.  

 Βέβαια η κατάσταση που περιγράφεται δε διήρκησε πολύ καθώς οι αραβικές 

επιθέσεις στα µοναστήρια συνεχίστηκαν µετά την αναρχία που ακολούθησε το 

θάνατο του Harun al Rashid31 (809-813), γεγονός που είχε ως αποτέλεσµα τη διαφυγή 

αρκετών µοναχών στη Βυζαντινή αυτοκρατορία και την εξάλειψη της ελληνικής 

γλώσσας τον 9ο αιώνα στη Συροπαλαιστίνη32.  

Από τον 9-11ο αιώνα στη Συροπαλαιστίνη συγγράφονταν ελληνικά κείµενα 

µονάχα στο Πατριαρχείο, καθώς εξέλειπε ένα κοινό που θα µπορούσε να τα 

εκτιµήσει, ωστόσο είναι δεδοµένο ότι τα κλασσικά πατερικά κείµενα διατηρήθηκαν 

σε χρήση33.  

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

                                                 
28 R Blake, ό.π., σ. 369, 374-375 
29 O. Meinardus, «Historical notes on the lavra of Mar Saba», Εastern Churches Review, τόµ.2, (4), σ. 
392 
30 R Blake, ό.π., σ. 376-377 
31 Χαλίφης των Αββασιδών (766-809) επιτέθηκε εναντίον βυζαντινών το 803 και το 806 
καταστρέφοντας εκκλησίες και προκαλώντας πλήθος συµφορών. The Οxford dictionary of Byzantium, 
col. 902-903 
32 C. Mango, ό.π., σ. 151 
33 S. Griffith, «Greek into Arabic: life and letters in the monasteries of Palestine in the ninth century: 
the example of the summa theologiae Arabica», Byzantion 56 (1986), σ. 130 
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Κεφάλαιο τρίτο 

Το κείμενο και ο συγγραφέας 

 

3.1. Στέφανος ο Σαβαϊτης Μανσούρ34 

 

Υπάρχει ένας γενικότερος προβληµατισµός και µία συζήτηση αναφορικά µε την 

ταυτότητα του συγγραφέα του βίου, µιάς και αυτή δε δηλώνεται πουθενά µέσα στο 

κείµενο. Αυτό που πρέπει εξ αρχής να διευκρινιστεί είναι ο διαχωρισµός ανάµεσα 

στον Στέφανο Σαββαϊτη ή Μανσούρ
35, ανηψιό του Ιωάννη ∆αµασκηνού και τον 

Στέφανο Θαυµατουργό, δάσκαλο του Λεόντιου, ο οποίος συνέγραψε τον βίο του 

(B.H.G. 1670).   

Ένα ιδιαίτερα σηµαντικό επιχείρηµα σύµφωνα µε τον G. Garitte, αποτελεί η 

αναφορά του Λεόντιου για την γενέτειρα του Στεφάνου: ἐν τῆ φιλοχρίστω αὐτοῦ 

κώμη36, φράση που υποδηλώνει την καταγωγή του Στεφάνου από µία περιοχή37, η 

οποία διαφοροποιείται από τη ∆αµασκό, πόλη καταγωγής του Λεόντιου και του 

Στεφάνου Σαββαϊτου, συγγραφέα του εξεταζόµενου βίου38.  

O Στέφανος Μανσούρ σύµφωνα µε δύο συναξάρια της Κωνσταντινούπολης
39 

υπήρξε ανηψιός του Ιωάννη ∆αµασκηνού
40. Από την άλλη ο Στέφανος 

Θαυµατουργός  πέθανε το 794 µ.Χ., τρία χρόνια δηλαδή πρίν την επίθεση των 

Αράβων στο µοναστήρι του αγίου Σάββα, ενώ ο Στέφανος απεβίωσε µία δεκαετία 

µετά τη συγγραφή του βίου41. 

Το σηµαντικότερο επιχείρηµα περί διαχωρισµού τους απαντά µέσα στο βίο του 

Στεφάνου, όπου αναφέρεται ότι ο Στέφανος ο Σαββαϊτης ο επονοµαζόµενος και 

ποιητής, λόγω του υµνογραφικού του έργου, συνέγραψε το βίο των µοναχών42. 

 

                                                 
34 «abbas Stephanus Mansuri filius Damascenus», G. Garitte, «Le début da la vie de s. Étienne le 
Sabaite retrouvé en Arabe au Sinai», Analecta Bollandiana 77 (1959), υποσ. 2, σ. 336  
35 Στη νέα ελληνική αποδίδεται ως νικηφόρος 
36 Βίος Στεφάνου, 116, σ. 550, G. Garitte, ό.π., σ. 335 
37 R. Blake, «Deux lacunes comblees dans la passio XX Sabaitarum», Analecta Bollandiana, 68 (1950) 
(= Mélanges P. Peeters, II), σ. 41 
38 G. Garitte, «Un extrait Georgien de la vie d’ Etienne le Sabaite», Le Muséon  67 (1954), σ. 74 
39 Η. Delehaye, Synax. Eccl. CP., col. 170, no 170, no 8 (28 Οκτωβρίου), και col. 817-818, 1. 51 (13 
Ιουλίου) : Στεφάνου τοῦ Σαβαϊτου ἀνεψιοῦ  Ἰωάννη τοῦ Δαμασκηνοῦ 
40 G.Garitte, «Le début da la vie de s. Étienne le Sabaite retrouvé en Arabe au Sinai», σ. 333 
41 O. Meinardus, ό.π., σ. 395   
42 Βίος Στεφάνου, 174, σ. 578, G. Garitte, «Un extrait Georgien de la vie d’ Etienne le Sabaite», Le 

Muséon  67 (1954), σ. 75 
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Ο Στέφανος Σαββαϊτης 

 Γεννήθηκε στη ∆αµασκό το 725 ca. και πέθανε στη λαύρα του αγίου Σάββα 

στις 2 Απριλίου 807. Υπήρξε αγιογράφος και υµνογράφος και είναι γνωστός για τη 

συγγραφή ενός ύµνου προς τιµήν του Στεφάνου του Θαυµατουργού, ακόµα για τη 

συγγραφή ύµνων λειτουργικών43 και για έναν κανόνα προς τιµήν των απολεσθέντων 

µοναχών του 797, ο οποίος επαναλαµβάνει τα γεγονότα του εξεταζόµενου βίου44. 

Τέλος  συνέγραψε το βίο του Ρωµανού του Νέου, ο οποίος σώζεται σε γεωργιανή 

µετάφραση
45.  

 Απ’ ότι αντιλαµβανόµαστε ο συγγραφέας λόγω του οικογενειακού του 

περιβάλλοντος έχαιρε ιδιαίτερης ελληνοµάθειας, γεγονός που διαπιστώνεται και από 

το ίδιο το κείµενο, καθώς σ’ αυτό απαντούν παραθέµατα από την αγία Γραφή και 

τους Πατέρες της εκκλησίας. Επίσης όλος ο λόγος διαπνέεται από έντονη 

ρητορικότητα και ένα υψηλό επίπεδο ύφους.  

  

3.2. Η χρονολόγηση του κειμένου 

Η χρονολόγηση του βίου αποτελεί ένα άλλο θέµα µείζονος σηµασίας, απάντηση 

του οποίου δίνεται µέσα από εσωτερικά τεκµήρια του κειµένου. Συγκεκριµένα γίνεται 

αναφορά στο µοναχό Θωµά, εξέχουσα προσωπικότητα, ο οποίος ήταν φηµισµένος 

για τις ιατρικές του γνώσεις. Όπως πληροφορούµαστε, τη στιγµή που συγγράφεται ο 

βίος ο µοναχός Θωµάς ήταν ηγούµενος της Παλαιάς λαύρας και αργότερα έγινε 

πατριάρχης Ιεροσολύµων σύµφωνα µε τη γεωργιανή εκδοχή. Η άνοδος του στο θρόνο 

τοποθετείται το 807 c.a. και ο θάνατός του το 82146. Άρα η συγγραφή του βίου 

τοποθετείται µετά το 807 χωρίς η ηµεροµηνία αυτή να συνιστά αδιαµφισβήτητο 

αποδεικτικό στοιχείο. Τέλος ο ίδιος ο συγγραφέας µας δίνει πληροφορίες αναφορικά 

µε τη χρονολόγηση του κειµένου του47.  

 

                                                 
43 Μ. F. Auzépy, «De la Palestine à Constantinople: Etienne le Sabaite et Jean Damascène», Travaux et 
Mémoires, 12 (1994), σ. 205-206 
44 Βλ. Αct. SS.,Martii τ. III, σ. 166-168    
45 The Oxford Dictionary of Byzantium, τόµ. Γ΄, col. 1954 
46 Μ. F. Auzépy, ό.π., σ. 206  
47 σ.6, 40-41  



 12 

3.3.  Αναλυτική παρουσίαση του κειμένου 

 

Το προοίμιο του κειμένου 

 
Η πρώτη παράγραφος του βίου αποτελεί το προοίµιο όπου ορίζεται το θέµα. 

Πρόκειται για τη συγγραφή του βίου των απολεσθέντων µοναχών στη µονή του αγίου 

Σάββα κατόπιν εντολής του πατέρα Βασιλείου48. Στην παράγραφο αυτή υπάρχουν 

έννοιες κλισέ, όπως ο χρόνος που ρέει και καλύπτει µε λήθη τα προγενέστερα 

γεγονότα
49. Ακόµη υπάρχει η έννοια της ωφέλειας που προκύπτει από τη γνώση των 

προγενέστερων πράξεων, έννοια κοινή σε όλες τις βιογραφίες50.  

 

Ο εμφύλιος πόλεμος των Αράβων 

Στην επόµενη παράγραφο ο συγγραφέας τοποθετεί το κείµενό του χρονικά 

αναφέροντας την ηµεροµηνία διεξαγωγής του εµφυλίου πολέµου των Αράβων
51. 

Ενδιαφέρον παρουσιάζει το γεγονός ότι ο υπολογισµός αυτός προκύπτει κατόπιν 

κάποιων υπολογισµών, οι οποίοι θα αναφερθούν εκτενώς στο επόµενο κεφάλαιο.  

Εν συνεχεία αναφέρεται η αιτία του προβλήµατος, η οποία ξεκίνησε από τον 

εµφύλιο πόλεµο των Αραβικών φυλών της Παλαιστίνης, τους απογόνους της Άγαρ 

και του Ισµαήλ52. Οι ίδιοι προκάλεσαν πολλά δεινά σε όσους επιτέθηκαν, όπως 

αρπαγές και λεηλασίες περιουσιών, µε αποκορύφωµα το θάνατο πλήθους 

ανθρώπων
53. Ο συγγραφέας τονίζει ότι δεν έχει τη δύναµη να αποτυπώσει εγγράφως 

τις πράξεις των βαρβάρων, λόγω της απέχθειας που προκαλούν54. Τέλος κάποιες από 

τις πόλεις που λεηλατήθηκαν ήταν η Ασκάλωνα, η Γάζα και η Σαριφαία55.  

Στα πλαίσια αυτής της σύγχυσης που επικρατούσε αρκετοί χριστιανοί για να 

σωθούν διέφευγαν σε καταφύγια και µάλιστα οι κάτοικοι της Ιερουσαλήµ 

ανοικοδόµησαν τείχη, προκειµένου να αποφευχθεί η σύρραξη των εχθρών, πράγµα 

που δεν αποφεύχθηκε καθώς της επιτέθηκαν. Η σωτηρία επήλθε από την καταλυτική 

παρέµβαση του θεϊκού στοιχείου56. 

 

                                                 
48 σ.5, 17-20, 22-23.  
49 σ.5, 34-39 
50 Βλ. κεφ. 3. 6.β.  
51 σ.6, 43-44 
52 σ.6. 51-52, 59-60 
53 σ.7, 65-69  
54 σ.7, 69-70  
55 σ.7, 73 
56 σ.8, 94-95, 106-107 
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Το μίσος των γειτονικών φύλων, 

η πρώτη και η δεύτερη επίθεση 

Κατόπιν ο συγγραφέας αναφέρει την καταστροφή που επέφεραν οι βάρβαροι 

στη λαύρα του αγίου Χαρίτωνος, προκαλώντας απίστευτες συµφορές στους 

µοναχούς
57.  Ακόµη αναφέρει ότι κάποιοι γειτονικοί εχθροί της λαύρας ωθούσαν τη 

σύρραξη των βαρβάρων να επιτεθεί στη µονή του αγίου Σάββα, πράγµα και το οποίο 

έγινε
58. Ωστόσο εµπόδιο στην άσχηµη προαίρεσή τους έρχονταν οι προσευχές του 

αγίου Σάββα, ιδρυτή της µονής, ο οποίος ως γνωστόν είχε αναληφθεί στους 

ουρανούς
59. Η πρώτη επίθεση στη µονή απέτυχε µε τη µεσολάβηση της θείας 

σύµπραξης καθώς ένα άλλο εχθρικό έθνος επετέθη στους βαρβάρους60. Μία δεύτερη 

επίθεση πραγµατοποιήθηκε κάποια άλλη χρονική στιγµή, ωστόσο µε τη βοήθεια του 

Κυρίου οι εχθροί στράφηκαν ο ένας ενάντια στον άλλο λόγω της µέθης τους61.  

 

 

Φόβος και αγωνία για τις επερχόμενες επιθέσεις 

Το κλίµα φόβου και απόγνωσης επικράτησε για µεγάλο χρονικό διάστηµα µε 

αποτέλεσµα οι δρόµοι της Ιερουσαλήµ να έχουν ερηµώσει62. Οι µοναχοί της λαύρας 

του αγίου Σάββα είχαν περιέλθει σε δεινή θέση λόγω των χαµηλών και υψηλών 

θερµοκρασιών που επικρατούσαν κατά τη φύλαξη της µονής63. Κατόπιν αναφέρεται 

ότι πολλάκις αραβικά φύλα επισκέπτονταν τη µονή είτε για να ζητήσουν τρόφιµα, 

είτε για να φιλοξενηθούν έχοντας πάντα πονηρή διάθεση και στόχο να επιβουλευτούν 

τη µονή64. Την προσέλευσή τους δήλωνε κάθε φορά ένα ξύλο, το οποίο κάθε φορά 

που ηχούσε έσπερνε τον τρόµο στις καρδιές των µοναχών65.  

 

 

 

 

                                                 
57 σ.8, 113-115  
58 σ.9, 136-137 
59 σ.9, 145-147  
60 σ.10, 154-156  
61 σ.10, 169-174 
62 σ.10, 177-178 
63 σ.10, 184-185  
64 σ.11, 206-208  
65 σ.11, 202-203  
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Οι δεήσεις των πατέρων 

Μετά από µεγάλο χρονικό διάστηµα οι πατέρες προσεύχονταν ακόµη για την 

σωτηρία τους από τους εχθρούς
66. Ωστόσο κανείς δεν εγκατέλειψε τη µονή 

λιποταχτώντας, αν και είχαν τη δυνατότητα, καθώς εκείνοι είχαν επιλέξει τη ζωή 

στην έρηµο για χάρη του Χριστού και ήταν πρόθυµοι να υποστούν κάθε πειρασµό και 

κίνδυνο ακολουθώντας το θέληµά του67. Ακόµα αναφέρεται ότι οι εχθροί µπορούσαν 

να τους βλάψουν το σώµα, όχι όµως και τη ψυχή  καθώς δε διέθεταν πανοπλίες και 

τείχη, αλλά η πίστη τους θωράκιζε και τους ενδυνάµωνε68. Τέλος ο συγγραφέας 

κλείνει αυτή την παράγραφο µε τη διαπίστωση ότι ο θάνατος για χάρη του Κυρίου 

προσφέρει χαρά και ευτυχία69.  

Ο γράφων αναφέρει ότι ένας επιπλέον λόγος που απέτρεψε τους µοναχούς 

από το να αποχωρήσουν από τη µονή ήταν ο φόβος λεηλασίας του µοναστηριού από 

γειτονικούς αντιπάλους, οι οποίοι υπέβλεπαν τη µονή και λαχταρούσαν να την 

ερηµώσουν και να την καταστρέψουν70.  

Εν συνεχεία ο συγγραφέας αναφέρει ότι δε βρίσκει τρόπους να εξυµνήσει 

τους πατέρες της µονής, οι οποίοι για χάρη του Κυρίου θυσιάστηκαν και 

ανταµείφθηκαν από αυτόν µέσω της συνεχούς και ακλόνητης προστασίας που τους 

παρείχε όσο ήταν εν ζωή71.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
66 σ.11, 213-215  
67 σ.11, 216-218  
68 σ.12, 236-238, 248-249 
69 σ.13, 264-266  
70 σ.13, 271-274  
71 σ.14, 304-305  
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Η τρίτη επίθεση των Αράβων 

 Η επόµενη επίθεση των εχθρών δεν άργησε να γίνει, στις 13 Μαρτίου κατά τη  

διάρκεια της Σαρακοστής72. Οι ίδιοι επιτέθηκαν µε φοβερό τρόπο και οι µοναχοί για 

να σωθούν κατέφυγαν στο βουνό
73. Οι εχθροί χωρίστηκαν σε δύο οµάδες 

αποσκοπώντας στην περικύκλωση των µοναχών74. Οι πατέρες προσπάθησαν µε 

παρακλητικούς λόγους να τιθασεύσουν τους βάρβαρους τονίζοντας την ειρηνική τους 

φύση, την αταραξία τους και τις ευεργεσίες που οι ίδιοι τους είχαν παρέχει µέσω της 

φιλοξενίας και της διανοµής φαγητού, πράγµα που ήταν πρόθυµοι να κάνουν και 

τότε
75. Οι Άραβες ωστόσο εξαπολύοντας ύβρεις και απειλές αρνήθηκαν και ζήτησαν 

ως αντάλλαγµα χρήµατα, πράγµα το οποίο ήταν αδύνατο, διότι οι µοναχοί δε 

διέθεταν
76. 

Η επίθεση των εχθρών, τα βασανιστήρια των μοναχών,  

η αναχώρηση των βαρβάρων και οι προσευχές των πατέρων 

 Οι εχθροί πληροφορούµενοι την άρνηση των θεληµάτων τους εξοργίστηκαν 

και εξαπέλυσαν πλήθος βελών, τα οποία προκάλεσαν τον τραυµατισµό τριάντα και 

περισσότερων µοναχών77. Η επιθετική τους φύση δε βρήκε ικανοποίηση µε αυτό, 

καθώς έσπασαν τις πόρτες των κελιών και λεηλάτησαν τα εσωτερικά αντικείµενα78. 

Οι µοναχοί µε τη σειρά τους φρόντιζαν εκείνους που είχαν τραυµατιστεί που δεν ήταν 

λίγοι, όπως ειπώθηκε πρωτύτερα. Στη φροντίδα των µοναχών συµµετείχε µε ενεργό 

τρόπο και ο µοναχός Θωµάς, ο οποίος διέθετε ιατρικές γνώσεις79.  

Η βιαιότητα των εχθρών δε σταµάτησε εκεί καθώς έβαλαν φωτιά στα 

µανούθια, τα οποία οι µοναχοί συσσώρευαν, και προσπάθησαν να καταστρέψουν το 

µοναστήρι
80. Οι µοναχοί βλέποντας αυτές τις ενέργειες απηύθυναν δεήσεις στον άγιο 

Σάββα, οι οποίες εισακούστηκαν καθώς κάποιοι, η ιδιότητα των οποίων δε 

διευκρινίζεται, εµφανίστηκαν και οι εχθροί αποχώρησαν81. Ο φόβος των µοναχών 

                                                 
72 σ.15, 347  
73 σ.15, 346  
74 σ.15, 352-353  
75 σ.16, 363-369  
76 σ.16, 377-378 
77 σ.17, 389-390  
78 σ.17, 391-394  
79 σ.17, 394-395, 405-406  
80 σ.17, 412-413 
81 σ.17, 422-423, 428-429  
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παρέµενε µεγάλος και ολόκληρη την εβδοµάδα επιτέλεσαν λιτανείες και προσευχές 

δίνοντας ελπίδα ο ένας στον άλλο82.  

Η αναγγελία της τέταρτης άφιξης των βαρβάρων 

Κατόπιν την ίδια εβδοµάδα, την ηµέρα του Σαββάτου, την ώρα που τελούνταν 

η θεία λειτουργία εµφανίστηκαν δύο µοναχοί από τη λεγόµενη Παλαιά λαύρα. Οι 

ίδιοι τους ανακοίνωσαν ότι οι εχθροί επρόκειτο να τους επιτεθούν ξανά εκείνη τη 

νύχτα
83. Οι µοναχοί ακούγοντας αυτή την είδηση περιβλήθηκαν µε τρόµο και αγωνία 

και οι περισσότεροι ανέβηκαν στο ακρωτήριο προσευχόµενοι ασταµάτητα για τη 

βοήθεια του θεού84. Καθώς επικρατούσε αυτός ο πανικός εµφανίστηκαν άλλοι δύο 

µοναχοί, οι οποίοι εσπευσµένα µετέφεραν µια επιστολή από τη µονή του αγίου 

Ευθυµίου. Μέσω αυτής οι µοναχοί ήθελαν να προειδοποιήσουν για την επερχόµενη 

άφιξη ενός βαρβαρικού συνάγµατος85. Τότε οι µοναχοί της µονής του αγίου Σάββα 

συνειδητοποίησαν ότι η επιστολή αναφέρονταν σε άλλη εισβολή από εκείνη που οι 

Παλαυολαυρίτες είχαν αναγγείλει. Η είδηση αυτή τους γέµισε τρόµο, απόγνωση και η 

µοναδική τους σωτηρία ήταν η βοήθεια του θεού86. 

 

Η άφιξη των βαρβάρων 

Σύµφωνα µε το πρώτο χάσµα του κειµένου η  άφιξη του πλήθους των εχθρών 

ήταν ιδιαίτερα αποκαρδιωτική καθώς επιτέθηκαν µε κραυγές, ολολυγµούς, ώστε η 

φωνή τους αντηχούσε στη γή σαν κεραυνός. Ακόµα ο κάθε ένας από αυτούς ήταν 

εξοπλισµένος µε ξίφη, ραβδιά και πολεµικά όπλα, τα οποία προκαλούσαν το φόβο 

στους µοναχούς, οι οποίοι διαβίωναν εν ειρήνη. Η επιθετικότητα των Αράβων ήταν 

ιδιαίτερα µεγάλη καθώς µαχαίρωναν, χτυπούσαν και λιθοβολούσαν τους µοναχούς, 

σα να επιτίθονταν µία αγέλη λύκων σε πρόβατα.  

 

 

 

 

 

 

                                                 
82 σ.17, 437-439  
83 σ. 18, 444-448, 454-455 
84 σ.19, 468-470  
85 σ.20, 499-504  
86 σ.20, 511-512 
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Οι προσπάθειες διαφυγής και η ιστορία του μοναχού Ιωάννη 

Κάποιοι µοναχοί στη προσπάθεια τους να σωθούν κατέφευγαν σε σπηλιές και 

σχισµές βουνών, ωστόσο οι εχθροί τους κατασκόπευαν και τους αιχµαλώτιζαν, µε 

αποτέλεσµα ελάχιστοι να διαφύγουν87. Οι ίδιοι µόλις αναγνώρισαν τον υπεύθυνο της 

υποδοχής των φιλοξενούµενων, που ονοµάζονταν Ιωάννης τον συνέλαβαν και µε 

ανηλεή τρόπο του αφαίρεσαν τη ζωή κτυπώντας τον και σέρνοντάς τον όντας 

τραυµατίας
88. 

Η ιστορία του μοναχού Σεργίου 

Εν συνεχεία παρατίθεται η ιστορία ενός µοναχού που έφερε το όνοµα Σέργιος 

και ο οποίος κατάγονταν από τη ∆αµασκό89. Ο ίδιος γνωρίζοντας τη θέση των 

ιερατικών σκευών της εκκλησίας και φοβούµενος µήπως την αποκαλύψει κατά τη 

διάρκεια των βασανισµών, θέλησε να εγκαταλείψει τη µονή90. Ωστόσο οι βάρβαροι 

τον αντιλήφθηκαν και απαίτησαν την επιστροφή του. Ο ίδιος µε ιδιαίτερο θάρρος 

αρνήθηκε, γεγονός που προκάλεσε το θάνατό του91. Συγκεκριµένα κάποιος από τους 

βαρβάρους µε εξαιρετικό ζήλο του έκοψε το κεφάλι και τον κατακρεούργησε92. Το 

σκήνωµα του αγίου παρέλαβαν οι µοναχοί και το παρέθεσαν σε µία ιερή θήκη93.  

 

Η ιστορία του μοναχού Πατρικίου 

Ο συγγραφέας παραθέτει άλλη µία ιστορία, αυτή τη φορά του µοναχού 

Πατρικίου, Αδραϊνός στο γένος, ο οποίος θυσιάστηκε υπέρ των συναδελφών του94. 

Συγκεκριµένα ενώ ήταν εγκλωβισµένος µαζί µε άλλους τέσσερις µοναχούς σε ένα 

µικρό χώρο και ενώ ο εχθρός ζητούσε την έξοδο τους από αυτό, εµφανίστηκε και 

έπεισε τους βαρβάρους για την απουσία των άλλων. Με αυτόν λοιπόν τον τρόπο 

εξεδήµησε από την παρούσα ζωή95.  

                                                 
87 σ.23, 564-567 
88 σ.23, 567-570  
89 σ.24, 591,  
90 σ.24, 596-600, 604-605 
91 σ.24, 608-611 
92 σ.25, 629-633 
93 σ.25, 642-643 
94 σ.26, 671-672 
95 σ.27, 689-692  
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Ο γράφων διακόπτει τη διήγηση για την εξύµνηση της θυσίας του µοναχού 

παραθέτοντας πλήθος αποσπασµάτων από την Καινή ∆ιαθήκη και συγκεκριµένα από 

το ευαγγέλιο του Ιωάννη96.  

Οι απαιτήσεις των εχθρών και η εμφάνιση των Αιθιόπων 

Η διήγηση επανέρχεται στην κανονική της ροή και περιγράφεται ο τρόπος µε 

τον οποίο συγκέντρωσαν τους µοναχούς στην εκκλησία και στο ηγουµενείο 

απαιτώντας από αυτούς ένα µεγάλο χρηµατικό ποσό για την αποδέσµευσή τους97. 

Όπως είναι φυσικό οι πατέρες αρνήθηκαν λόγω της ένδοιάς τους και προσέφεραν το 

µοναδικό αντικείµενο που διέθεταν, τα ρούχα τους98. Οι εχθροί εξοργισµένοι τους 

µετέφεραν στο εξωτερικό της µονής, εκεί όπου συγκέντρωναν τις καµήλες και 

άρχισαν να τους απειλούν µε ποικίλους τρόπους99. Παράλληλα εµφανίστηκαν και οι 

Αιθίοπες, γεγονός που δυσχέραινε τη θέση των µοναχών100.  

Οι βάρβαροι απειλούσαν ιδιαιτέρως τον οικονόµο για τον οποίο ειδικότερα 

έλεγαν, ότι πρίν την άφιξή τους, τους είχε πληροφορήσει για τη χρηµατική πληρότητα 

της µονής, πράγµα που φυσικά ήταν αναληθές101. Κατόπιν απαίτησαν να δούν τους 

εξέχοντες της λαύρας και οι µοναχοί διευκρίνησαν ότι εφόσον ο ηγούµενος τους 

απουσιάζει όλοι είναι ισότιµοι102.  

Στο δεύτερο χάσµα του κειµένου αναφέρεται ότι οι βάρβαροι έλαβαν από το 

θεό την πρέπουσα τιµωρία και ότι απεβίωσαν λόγω λειψυδρίας. Στο ίδιο τµήµα 

γίνεται αναφορά στον αρχιδιάκονο Αναστάσιο, ο οποίος βασανίστηκε µέχρι θανάτου 

χωρίς να αποκαλύψει τη θέση των ιερατικών σκευών. Τέλος αναφέρεται ότι οι 

µοναχοί που µαρτύρησαν ήταν όλοι στο άνθος της ηλικίας τους, ωστόσο αυτό δεν 

απέτρεψε κανέναν από το να θυσιαστεί. 

Οι βάρβαροι γνωρίζοντας τη σπουδαιότητα του µοναχού-ιατρού Θωµά 

θεωρούσαν ότι διέθετε πλήθος χρηµάτων. Ζήτησαν λοιπόν από το πλήθος των 

µοναχών να τους τον παραδώσει, πράγµα το οποίο δεν έγινε καθώς υπήρχε σύµπνοια 

και αλληλεγγύη ανάµεσα στους µοναχούς, γεγονός που εξέπληξε τους βαρβάρους103. 

 

                                                 
96 σ.27, 697-699, 705-706 
97 σ.28, 730-732 
98 σ.28, 733-736 
99 σ.28, 740-741 
100 σ.28, 742 
101 σ.28, 746-747 
102 σ.29, 754-757, 759-761 
103 σ.31, 781-782, 786-789 



 19 

 

Η έκφραση του σπηλαίου 

Στη συνέχεια του λόγου ο συγγραφέας προβαίνει σε µία αναλυτική 

περιγραφή-έκφραση του σπηλαίου, της λεγόµενης Θεοκτίστου εκκλησίας, όπου οι 

µοναχοί οδηγήθηκαν. Επρόκειτο για ένα σπήλαιο εντός του οποίου είχε 

κατασκευαστεί µία εκκλησία, η οποία είχε µία κόγχη ανατολικά και σχήµα ενδόµυχο 

στο βόρειο τµήµα της, εντός του οποίου υπήρχε ένα σκευοφυλάκιο. Ακόµη υπήρχε 

µία στενή οδός που οδηγούσε στο ηγουµενείο, µέσω της οποίας ο πατέρας Σάββας 

µεταφερόταν στην εκκλησία. Η είσοδος αυτή σφραγίστηκε από τους µοναχούς µετά 

από κάποιο χρονικό διάστηµα και ως αποτέλεσµα η κατάσταση ήταν ασφυκτική τη 

δεδοµένη στιγµή που οι εχθροί άναψαν φωτιά εντός του σπηλαίου104.  

Ο βασανισμός των μοναχών εντός του σπηλαίου 

Όταν οι βάρβαροι διαπίστωσαν ότι οι µοναχοί είχαν βασανιστεί µε φοβερό 

τρόπο τους ζήτησαν να εξέλθουν, πράγµα και το οποίο έκαναν µε δυσκολία λόγω των 

αναπνευστικών προβληµάτων που είχαν προκληθεί από τις αναθυµιάσεις105. Στη 

συνέχεια οι βάρβαροι απαίτησαν για ακόµη µια φορά τους εξέχοντες του 

µοναστηριού
106. Οι µοναχοί απάντησαν στα λεγόµενα τους µε αποσπάσµατα από τους 

Ψαλµούς και δήλωσαν ότι εάν επιθυµούν να τους θανατώσουν είναι στη διάθεσή 

τους
107. Ακούγοντας αυτά τα λόγια οι εχθροί των µοναχών θαύµασαν τη µεταξύ τους 

σύµπνοια και οµόνοια και µε ακόµα µεγαλύτερη µανία τους έβαλαν ξανά στο 

σπήλαιο. Ως αποτέλεσµα πολλοί εξ αυτών απεβίωσαν, ενώ λίγοι ήταν αυτοί που 

βγήκαν έξω εν ζωή
108.  

Οι βάρβαροι λόγω του ανικανοποίητου της εκδικητικότητάς τους κτυπούσαν 

ανηλεώς αυτούς που επιβίωσαν από τη δίνη του καπνού και µάλιστα αφού 

συνέτριψαν ό,τι βρέθηκε στο δρόµο τους, πήραν τα αντικείµενα και τις καµήλες της 

λαύρας και αποχώρησαν109. 

 

 

 

                                                 
104 σ.31 794-810 
105 σ.32, 820-821, 826-828 
106 σ.32, 831-833 
107 σ.32, 836-845 
108 σ.32-33, 846-849, 860 
109 σ.33, 869-870, 875-878 



 20 

Η περίθαλψη των μοναχών και η περιγραφή του πνιγμού 

Μετά από πολλές ώρες οι µοναχοί που διέθεταν τη σωµατική αντοχή 

βοήθησαν τους τραυµατισµένους πατέρες µε όποιον τρόπο µπορούσαν110. Ακόµη 

αποφάσισαν να εισέλθουν µέσα στο σπήλαιο προκειµένου να διαπιστώσουν την 

κατάσταση των µοναχών. Βρήκαν λοιπόν τους πατέρες να βρίσκονται στο έδαφος µε 

το πρόσωπο στραµµένο στη γή111.  

Ο συγγραφέας αναφέρει ξανά ότι ο λόγος είναι ανεπαρκής στην περιγραφή 

των όσων είδαν εκεί και περιγράφει µε εξαιρετικά λεπτοµερή τρόπο την ασφυξία που 

οι µοναχοί υπέστησαν. Συγκεκριµένα καθώς ήταν αδύνατο να αναπνεύσουν, άρχισαν 

να ζαλίζονται καθώς το αίµα δεν κυκλοφορούσε έως τον εγκέφαλο112. Την περιγραφή 

αυτή κλείνει απορώντας πώς οι Άραβες τόλµησαν να στραφούν ενάντια στα 

πλάσµατα του ∆ηµιουργού113.  

Οι µοναχοί που είχαν επιβιώσει από τη βάσανο της φωτιάς οδηγήθηκαν µε 

θρήνους έξω και επιπλέον µεταφέρθηκε το σκήνωµα του µοναχού Σεργίου που 

αναφέρθηκε πρωτύτερα, ο οποίος ήταν µόλις 19 ετών
114. Όπως αναφέρει ο 

συγγραφέας η όψη τόσων τραυµατιών και νεκρών ήταν ένα εξαιρετικά φρικτό θέαµα.  

 

Η περισυλλογή των πτωμάτων 

Οι µοναχοί αφού επιτέλεσαν το συνήθη κανόνα απέθεσαν τους µοναχούς σε 

µία θήκη, χωρίς να γίνει η συνηθισµένη ταφή λόγω των ιδιαίτερων συνθηκών που 

επικρατούσαν
115. Κατόπιν αναφέρεται ότι οι απολεσθέντες είχαν αφιερώσει τη ζωή 

τους στην άσκηση, τη σκληραγωγία και τη χαληναγώγηση των παθών µέσω της 

νηστείας, της αγρυπνίας, της αποχής από κάθε τι που προσέφερε ευχαρίστηση, και 

µέσω της ανάγνωσης θείων λόγων και αναγνωσµάτων. Η άθληση τους λοιπόν στο 

δρόµο του µαρτυρίου οδήγησε στο να λάβουν το στέφανο του µαρτυρίου116. 

 

 

 

 

                                                 
110 σ.33, 779-882 
111 σ.34, 885-887 
112 σ.34, 896-902 
113 σ.34, 914-917 
114 σ.35, 919-920, 922-924 
115 σ.35, 927-931 
116 σ.35, 935-953 
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Ο έπαινος των μοναχών 

Στην επόµενη παράγραφο ο συγγραφέας µέσω ρητορικών ερωτήσεων ενισχύει 

την πεποίθηση του για την ένταξη των µοναχών στη χορεία των µαρτύρων. Εν 

συνεχεία παραθέτει ένα πλήθος αποσπασµάτων από την Καινή ∆ιαθήκη, όπως οι 

επιστολές του Παύλου, το ευάγγελιο του Ματθαίου και του Ιωάννη, µε τα οποία 

στοχεύει στην ανάδειξη της πίστης στο θεό, της σπουδαιότητας της θυσίας για τον 

πλησίον και για τον Χριστό και της σπουδαιότητας της τήρησης των θεϊκών νόµων 

προς απόδειξη της αγάπης για τον Κύριο.  

Έπειτα ο γράφων δηλώνει ακόµη µία φορά τη σιγουριά του για το γεγονός ότι 

περιβλήθηκαν µε το στέφανο του µαρτυρίου, διότι απεβίωσαν για χάρη του Κυρίου, 

εγκαταστάθηκαν σε αυτήν την έρηµο για τον ίδιο λόγο και τέλος µαρτύρησαν για τη 

σωτηρία της λαύρας και των συναδελφών τους117. Για τη θεµελιώση των λεγοµένων 

του χρησιµοποιεί για ακόµη µία φορά παραδείγµατα από τους Ψαλµούς, το ευαγγέλιο 

του Ματθαίου, του Ιωάννη και φέρει σαν παράλληλο τους µοναχούς που 

θανατώθηκαν στο όρος Σινά και στη Ραϊθώ καθώς και τον Ιωάννη Χρυσόστοµο, ο 

οποίος καταδικάστηκε σε εξορία118.  

Επιπλέον ο ίδιος θεωρεί εξαιρετικό το γεγονός ότι ανάµεσα σε αυτούς που 

µαρτύρησαν υπήρχαν και κάποιοι αρχάριοι στη µελέτη των θείων λόγων, οι οποίοι 

όµως ήταν εξασκηµένοι στο να υποτάσσουν το φιλήδονο και τα πάθη της σάρκας, 

διότι είχαν φωτιστεί µε τη χάρη του αγίου πνεύµατος119 και µάλιστα αν κάποιος λάβει 

υπόψιν, κατά τα λεγόµενα του, την άποψη του Μέγα Βασιλείου ότι οι µάρτυρες δεν 

πρέπει να βασανίζονται, τότε οι µοναχοί του αγίου Σάββα αξίζει ακόµα περισσότερο 

να αποκαλούνται έτσι120.  

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
117 σ.37, 1007-1013 
118 σ.38, 1024, 1031-1032, 1036  
119 σ. 38, 1044-1045 
120 σ.39, 1058-1060 
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Ο μοναχός Θωμάς 

Στην ίδια παράγραφο γίνεται αναφορά στο µοναχό Θωµά που φρόντιζε τους 

τραυµατισµένους αφαιρώντας τους τα σπασµένα οστά, σε σηµείο που να διακρίνει το 

εσωτερικό του εγκεφάλου121 και αναφέρεται σε έναν µοναχό, ο οποίος µη µπορώντας 

να ανεχθεί το κόψιµο του χεριού του για να θεραπευτεί, απεβίωσε122. 

 

Επιχειρήματα υπέρ της αγιοποίησης των μοναχών 

Ο συγγραφέας συνεχίζει την επιχειρηµατολογία αναφορικά µε την αγιοποίηση 

των µαρτύρων παραθέτοντας τα λεγόµενα του Ιωάννη Χρυσοστόµου, ο οποίος 

δηλώνει ότι µάρτυρες θεωρούνται όχι µόνο αυτοί που µετέχουν στα δικαστήρια, αλλά 

και αυτοί οι οποίοι υφίστανται διάφορα βασανιστήρια για χάρη του θεού123. Στη 

συνέχεια της ίδιας παραγράφου ο συγγραφέας παραθέτει µια σειρά βιβλικών 

προσώπων, όπως τον Άβελ, τον Νώε, τον Αβραάµ, τον Ισαάκ, τον Ιακώβ, τον 

Μωυσή, τον Ιησού, τον ∆αυίδ, τον Σαµούηλ, τον Ηλία και τον Ελισσαιέ οι οποίοι 

ξεχώρισαν µέσω της πίστης τους. Από αυτούς θανατώθηκαν ο Άβελ, ο Ζαχαρίας και 

ο Ιωάννης ενώ οι υπόλοιποι απεβίωσαν µε δική τους προαίρεση124.  

 

Το όραμα του μοναχού Κοσμά 

Προς επικύρωση όλων των παραπάνω αναφέρεται ένα θαύµα που 

επιτελέστηκε µετά τη σφαγή των µοναχών. Συγκεκριµένα µετά τη δεύτερη έξοδο των 

µοναχών από το βασανιστήριο ένας µοναχός είδε τον πατέρα Κοσµά, ο οποίος είχε 

µαρτυρήσει, µέσα στο ιερατείο. Ο ίδιος είχε λαµπρή µορφή και χαρούµενη όψη 

γεγονός που ερχόταν σε ρίξη µε όσα είχαν συµβεί προηγουµένως. Επιπλέον ήταν 

ιδιαίτερα παράξενο το γεγονός ότι είχε επιβιώσει από το µέγεθος των βασάνων125. 

Επιπλέον ένας γέροντας, Σέργιος στο όνοµα, εισήλθε στην εκκλησία να 

ανάψει λαµπάδα και να δεί πόσοι ήταν οι κοιµηθέντες πατέρες126. Εκεί λοιπόν 

αντίκρυσε τον πατέρα Κοσµά, να βγαίνει από εκεί και να ζητάει την προσευχή του127. 

Ο µοναχός Σέργιος ψηλαφώντας τους αγίους είδε ανάµεσά τους τον µοναχό νεκρό. 

                                                 
121

σ. 39, 1072-1076  
122 σ.39, 1078-1086 
123 σ.40, 1098-1102 
124 σ.40, 1113-1120 
125 σ.42, 1168-1175, 1177-1179 
126 σ.42, 1183-1189 
127 σ.42, 1193-1194 
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Εκείνη τη στιγµή φοβήθηκε ιδιαίτερα και βγήκε έξω από την εκκλησία αναζητώντας 

τον
128. Τότε συνειδητοποίησε ότι επρόκειτο για την οπτασία του πατέρα Κοσµά και 

ότι µε αυτόν τον τρόπο πιστοποιούνταν η αθανασία και η µακαριότητα των 

µοναχών
129.  

Η τιμωρία των άθεων 

Εκείνη τη χρονιά κατά τα λεγόµενα του συγγραφέα υπήρχε ανοµβρία στη 

λαύρα, ωστόσο τη βραδιά της κοίµησης των µοναχών υπήρξε ξαφνική 

βροχόπτωση
130, η οποία ήταν ιδιαίτερα αξιοσηµείωτη στο µέρος που βρίσκονταν οι 

γειτονικοί εχθροί, γεγονός που προκάλεσε τον αφανισµό τους, ως ένδειξη της θείας 

παντοδυναµίας
131. Τέλος οι βάρβαροι αφού υπέφεραν από λιµό και αρρώστιες 

απεβίωσαν
132.  

Η θαυματουργική εκμάθηση της ελληνικής γλώσσας 

Εν συνεχεία ο συγγραφέας αναφέρεται σε µία άλλη θαυµατουργική ενέργεια. 

Επρόκειτο για την εκµάθηση της ελληνικής γλώσσας από έναν Σύρο, στο όνειρο του 

οποίου εµφανίστηκε ο πατέρας Αναστάσιος, ο οποίος είχε λίγο πρίν µαρτυρήσει133. Ο 

ίδιος αφού ρώτησε την αιτία της δυσαρέσκειάς του, ζήτησε από αυτόν να βγάλει έξω 

τη γλώσσα του και τη θεράπευσε καθαρίζοντάς την µε ένα κουρέλι.134.  

Ο έπαινος των μαρτύρων 

Στην επόµενη παράγραφο ο γράφων µε πλήθος προσφωνήσεων εξυµνεί τους 

µοναχούς για το γεγονός ότι αξιώθηκαν την ουράνια ζωή. Ακόµη για το γεγονός ότι 

εκδιώχθηκαν από την παρούσα ζωή µε βίαιο τρόπο135, όπως και για την υποταγή της 

σάρκας τους στο πνεύµα136. Επιπλέον εξυµνείται η υπακοή τους στο Χριστό και η 

διατήρηση ενός ακέραιου χαρακτήρα137. Επίσης επαινείται η τήρηση των θείων 

Γραφών
138, η αποβολή ενός τριφυλού βίου όπως και κάθε θυµικού στοιχείου139. 

Γενικότερα εξαίρονται για το δύσκολο τρόπο ζωής που επέλεξαν και για το γεγονός 

                                                 
128 σ.42, 1192-1195 
129 σ.42, 1195-1199 
130 σ.43, 1200-1202  
131 σ.43, 1208-1211 
132 σ.43, 1213-1215 
133 σ.43, 1226-1227, 1232-1234 
134 σ.44, 1236, 1238-1244 
135 σ.44, 1251-1252 
136 σ.44, 1257-1259, 1260-1263 
137 σ.44, 1265-1268 
138 σ.45, 1269-1273 
139 σ.45, 1274-1279 
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ότι δεν επέτρεψαν σε αυτόν που αντίκειται στα δόγµατα του Κυρίου, να 

υπερισχύσει
140.  

Στην επόµενη παράγραφο µε µία σειρά παραθεµάτων από την Παλαιά και την 

Καινή ∆ιαθήκη εξυµνούνται οι µοναχοί για όλα τα προαναφερθέντα και για το 

γεγονός ότι επέδειξαν εγκράτεια κατά τη διάρκεια της Σαρακοστής. 

 

Η ευχή 

Κατόπιν ο συγγραφέας απευθύνει έκκληση στους απολεσθέντες µοναχούς, 

που τώρα βρίσκονται στους ουρανούς, ώστε να µην αφήσουν τη λαύρα 

απροστάτευτη
141. Προς το τέλος του λόγου ο συγγραφέας ζητάει από τους µάρτυρες 

να τους παρέχουν τη δύναµη, ώστε να διατηρήσουν τη γαλήνη, την ευταξία και την 

αταραξία στους κόλπους της εκκλησίας142. 

 

Η ευχή υπέρ του γράφοντος 

Έπειτα ζητάει να µην ξεχάσουν και τον ίδιο, ο οποίος συγγράφει, κατά τα 

λεγόµενά του, µε ευτελή τρόπο, ωστόσο διέπεται από προθυµία143. Επιπλέον ζητάει 

από τους µάρτυρες άφεση αµαρτιών, κάθαρση βίου και έναν ειρηνικό τρόπο 

διαβίωσης, έτσι ώστε να µπορεί να εµφανιστεί ενώπιον του Χριστού Σωτήρα κατά τη 

∆ευτέρα Παρουσία
144.   

Η ευχή στον άγιο Σάββα και ο μοναχός Χριστόφορος 

Εν συνεχεία απευθύνει το λόγο του στον άγιο Σάββα ζητώντάς του να 

υποδεκτεί τους απολεσθέντες µοναχούς145 και κάνει µια σύντοµη περιγραφή της 

επανάστασης των Περσών και των συνεπειών που αυτή είχε
146. Ακόµη κάνει 

αναφορά σε ένα παλαιότερο συµβάν. Πρόκειται για την αλλαγή πίστης του µοναχού 

Χριστοφόρου, ο οποίος ήταν Περσικής καταγωγής, πίστεψε στο χριστιανισµό και 

τελικά µαρτύρησε147. 

 

 
                                                 
140 σ.45, 1279-1281 
141 σ.47, 1335-1336 
142 σ.47, 1355-1360 
143 σ.48, 1361-1366 
144 σ.48, 1368-1372 
145 σ.48, 1380-1381 
146

σ.48, 1384-1392 
147 σ.48, 1393-1396, 1405-1410  
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Τέλος ο συγγραφέας κλείνει το λόγο του απευθυνόµενος ακόµη µια φορά 

στον άγιο Σάββα, ιδρυτή της µονής, ζητώντας του την προστασία της από κάθε 

αρνητική επιβουλή και προαίρεση έως τη ∆εύτερη Παρουσία του κυρίου, όπου θα 

κληθούν να κληρονοµήσουν την ατιµασµένη βασιλεία148.  

 

 

3.4. Σχολιασµός του κειµένου 

 

Το προοίμιο του κειμένου 

Στην πρώτη παράγραφο του κειµένου, η οποία συνιστά και τον πρόλογο, ο 

συγγραφέας συµβουλεύει το αναγνωστικό του κοινό να προσεύχονται και να 

ικετεύουν το Χριστό για την απελευθέρωσή τους149. Εν συνεχεία κάνει χρήση του 

γνωστού µοτίβου της αµάθειας του γράφοντος και της συγγραφής κατόπιν εντολής150. 

Συγκεκριµένα αναφέρει ότι συγγράφει υπακούοντας στο πρόσταγµα του πατρός 

Βασιλείου, ηγούµενου της µονής. 

Ακόµη ο συγγραφέας επικαλείται το άγιο πνεύµα ώστε να λάβει τη θεία 

έµπνευση και να συνεχίσει το έργο του151 και κλείνει το προοίµιο κάνοντας χρήση 

της έννοιας του χρόνου που βυθίζει τα γεγονότα στη λήθη, καθώς και της έννοιας της 

γνώσης των προγενέστερων γεγονότων, η οποία επιφέρει θετικές ιδιότητες στον 

άνθρωπο, όπως η υποµονή και η ανδρεία152. Τέλος ο ίδιος επικαλείται την έννοια της 

αυτοψίας των γεγονότων, η οποία προσδίδει κύρος στα λεγόµενά του153. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
148 σ.49, 1411, 1414-1416, 1422-1424 
149 σ.5, 6-8  
150 σ.5, 17-20, 22-23.  
151 σ.5, 25-26  
152 σ.5, 34-39 
153 σ.5, 31-32 
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Ο εμφύλιος πόλεμος των Αράβων 

Στη δεύτερη παράγραφο ο συγγραφέας τοποθετεί σε ένα χρονικό πλαίσιο τη 

συγγραφή του µε βάση τον εξής υπολογισµό. Συγκεκριµένα δεν ακολουθεί το έτος 

της ∆ηµιουργίας του κόσµου µε βάση τη Βυζαντινή εποχή, αλλά µε βάση την 

Αλεξανδρινή, τοποθετώντας το στο έτος 6288 και όχι στο έτος 6305. Ωστόσο 

εµπίπτει σε λανθασµένο χρονικό υπολογισµό, διότι το έτος 6288 αντιστοιχεί στην 

τέταρτη και όχι στην πέµπτη ινδικτίωνα154. Εποµένως το πιο σωστό θα ήταν να 

τοποθετήσουµε το βίο στο έτος 6289, ινδικτιώνα πέµπτη, γεγονός που µας οδηγεί στο 

797 ως ηµεροµηνία συγγραφής του βίου.  

Ακόµη δίνεται µε αναλυτικό τρόπο η αιτία των συµβάντων που θα 

εξιστορηθούν και η οποία είναι ο εµφύλιος πόλεµος που ξέσπασε ανάµεσα Αραβικά 

φύλα της Παλαιστίνης
155. Ο ίδιος αν και αρχικά είχε ασήµαντη αφορµή έναρξης, 

εξαπλώθηκε λόγω της φονικής διάστασης της προσωπικότητάς αυτών που 

κατάγονταν από την Άγαρ, τον Ισµαήλ και το γένος Ιεκτάν. Εποµένως το δόλιο του 

χαρακτήρα τους αποδίδεται στις προγονικές τους ρίζες. 

Οι ίδιοι συγκροτώντας παρατάξεις οδήγησαν τους κατοίκους της Ασκάλωνας, 

Γάζας, Σαριφαίας και Ιερουσαλήµ
156 σε µία λαίλαπα αρνητικών γεγονότων, 

δεδοµένου ότι υπήρξαν λεηλασίας, φόνοι, αρπαγές περιουσιών, ο φόβος και η αγωνία 

επικρατούσαν παντού
157. Ο συγγραφέας στο σηµείο αυτό µε ιδιαίτερη 

παραστατικότητα σκιαγραφεί τη ζοφερή κατάσταση που επικράτησε και φανερώνει 

τη δύναµη της συγγραφικής του πένας.  

Συνεχίζοντας την περιγραφή της αταξίας που επικράτησε αναφέρει ότι πολλοί 

ήταν αυτοί που αναγκάστηκαν να εγκαταλείψουν τον τόπο κατοικίας τους και να 

καταφύγουν σε µέρη που θα µπορούσαν να τους παρέχουν προστασία. Επιπλέον οι 

κάτοικοι της Ιερουσαλήµ δηµιούργησαν οχυρωµατικά έργα και εφάρµοζαν σκοπιές 

για τη φύλαξή τους. Ωστόσο οι εχθροί επιτέθηκαν ακόµα και στην Ορεινή, τόπο 

ιδιαίτερα ανεπίβατο και κατόπιν στράφηκαν στην Ιερουσαλήµ, πράγµα που θα 

γινόταν αν δεν επενέβαινε θαυµατουργικά η θεία δύναµις158. 

 

                                                 
154 V. Grumel, La chronologie,  Paris 1958, σ.275 
155 σ.6. 51-52, 59-60 
156 σ.7, 73 
157 σ.7, 65-69  
158 σ.8, 94-95, 106-107 
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Εν συνεχεία περιγράφεται η λεηλασία που υπέστη η µονή του αγίου 

Χαρίτωνος δεδοµένου ότι δεν απέµεινε κανένας µοναχός. Επόµενος στόχος ήταν η 

µονή του αγίου Σάββα, ωστόσο µία θεϊκή δύναµη προστάτευε το σύνολο των 

µοναχών
159.  

Το μίσος των γειτονικών φυλών και η πρώτη επίθεση 

 Το επόµενο χωρίο µας παρέχει µία εξαιρετικά ενδιαφέρουσα πληροφορία. 

Συγκεκριµένα οι µοναχοί της λαύρας συγκέντρωναν το φθόνο γειτονικών εχθρών160, 

οποίοι έψαχναν κάθε ευκαιρία να λεηλατήσουν τη λαύρα του αγίου Σάββα 

ενθαρρύνοντας τους Άραβες για την επερχόµενη επίθεση. Αυτό λοιπόν το γεγονός 

αποτελούσε ανασταλτικό παράγοντα για την έξοδο των µοναχών από εκεί προς 

αναζήτηση ενός ασφαλέστερου µέρους διαµονής. Εν τούτοις την αρνητική προαίρεση 

των εχθρών απέτρεπαν οι προσευχές του αγίου Σάββα161. Τέλος µία επικείµενη 

επίθεση εναντίον της λαύρας ανετράπη καθώς οι αντίπαλοι των εχθρών 

εκστράτευσαν εναντίον τους162.  

 Έως εδώ διαπιστώνουµε ότι το στοιχείο της θεϊκής παρέµβασης είναι 

κυρίαρχο σε όλο το έργο, στοιχείο απόλυτα αναµενόµενο καθώς πρόκειται για βίο 

αγίων. Τέλος, σηµαντική είναι η πληροφορία που µας παρέχεται για την ύπαρξη των 

γειτονικών εχθρών. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
159 σ.8, 113-115  
160 σ.9, 136-137 
161 σ.9, 145-147  
162 σ.10, 154-156  
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Η δεύτερη επίθεση των Αράβων 

 Έπειτα γίνεται αναφορά στη δεύτερη επίθεση κάποιων Αραβικών φύλων, η 

οποία απέτυχε ξανά λόγω θαυµατουργικής παρέµβασης. Συγκεκριµένα η επίθεση 

απετεύχθη λόγω της µέθης τους καθώς είχαν καταναλώσει µεγάλη ποσότητα 

κρασιού
163.  

 

Φόβος και αγωνία για τις επερχόμενες επιθέσεις 

Μετά από όλα αυτά επικράτησε σύγχυση και αγωνία για πάρα πολλούς µήνες 

στους δρόµους της Ιερουσαλήµ164. Οι πολίτες φύλαγαν σκοπιές µέρα και νύχτα, 

ερχόµενοι αντιµέτωποι µε ακραίες καιρικές συνθήκες165. Για τη δήλωση της άφιξης 

των βαρβάρων, οι µοναχοί έκαναν χρήση ενός ξύλου166. Στο τέλος αυτής της 

περιόδου πληροφορούµαστε ότι συχνά πλήθος βαρβάρων εµφανιζόταν στη µονή 

ζητώντας τροφή και στέγαση, πράγµα που οι µοναχοί τους παρείχαν. Ωστόσο 

παρ’όλη τη φιλόξενη διάθεση των πατέρων, οι βάρβαροι πάντοτε τους υπέβλεπαν167.  

Μέσω αυτού του χωρίου το αναγνωστικό κοινό παίρνει µία πρώτη γεύση του 

αδίστακτου χαρακτήρα των βαρβάρων και της σκληρότητας που θα επιδείξουν 

απέναντι στους µοναχούς.  

 

Οι δεήσεις των πατέρων 

Μεγάλο χρονικό διάστηµα µετά οι µοναχοί εξακολουθούσαν να διαβιώνουν 

µε φόβο και απηύθηναν δεήσεις στον Κύριο για τη σωτηρία τους168. Ωστόσο αν και 

φοβισµένοι κανένας από τους µοναχούς δεν εγκατέλειψε τη µονή, καθώς είχαν 

εγκατασταθεί σε εκείνη την ερηµική περιοχή για χάρη του Χριστού µε σκοπό να 

υποφέρουν κάθε επερχόµενο κίνδυνο και βασανισµό169. Οι ίδιοι είχαν τη πεποίθηση 

ότι η ζωή τους βρίσκεται στα χέρια του Χριστού, ο οποίος τη διαχειρίζεται µε όποιον 

τρόπο επιθυµεί και η ενέργειές του είναι απολύτως σεβαστές170.  

                                                 
163 σ.10, 169-174 
164 σ.10, 177-178 
165 σ.10, 184-185  
166 σ.11, 202-203, βλ. J. Patrich, Sabas, leader of Palestinian monasticism, Washington, D.O, 1995, σ. 
233 
167 σ.11, 206-208  
168 σ.11, 213-215  
169 σ.11, 216-218  
170 σ.12, 232-233 
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Ο λόγος που οι µοναχοί δε φοβούνταν, κατά τα λεγόµενα του συγγραφέα, να 

θυσιαστούν είναι ότι η ψυχή τους ήταν ταγµένη στο Χριστό και γι’ αυτό παρέµενε 

αναλλοίωτη
171. Εξ’άλλου είναι ευχάριστο, όπως αναφέρει ο συγγραφέας η 

αναχώρηση στην έρηµο για χάρη του Κυρίου και εξαιρετικά δυσάρεστο να 

επιδεικνύει κανείς φόβο µπροστά στον κίνδυνο172, καθώς αυτός που εναντιώνεται στο 

χριστιανικό φρόνηµα ικανοποιείται από την επίδειξη δειλίας
173. Το όπλο τους 

απέναντι στον επικείµενο πόλεµο ήταν η πίστη τους, η αγάπη και η ελπίδα, καθώς δε 

διέθεταν πανοπλίες και τείχη174. Το χωρίο αυτό κλείνει µε την πεποίθηση ότι ο 

θάνατος για τον Χριστό παρέχει ευδαιµονία και ευχαρίστηση175.  

Το χωρίο αυτό περιέχει το εξής αντιφατικό σηµείο : ενώ στις προηγούµενες 

παραγράφους ο συγγραφέας µας πληροφόρησε για τον τρόµο των µοναχών κατά την 

εµφάνιση των Αράβων, στο σηµείο αυτό δηλώνεται εµφατικά ότι η επίδειξη δειλίας 

είναι κατακριτέα.  

Η αµέσως επόµενη παράγραφος έρχεται πάλι σε ρίξη µε τα προγενέστερα 

λεγόµενα δεδοµένου ότι αρχίζει αναφέροντας ότι ο ένας µοναχός  ενθάρρυνε τον 

άλλο
176. Επιπλέον επαναλαµβάνει τους λόγους για τους οποίους οι πατέρες 

παρέµεναν στη µονή, ένας εκ των οποίων ήταν οι γειτονικοί εχθροί της λαύρας177.  

Εν προκειµένω για να φανερώσει το µέγεθος της πίστης τους χρησιµοποιεί 

την εξής µεταφορά : η πίστη των µοναχών είναι τόσο στέρρεη όπως οι πέτρινοι 

πύργοι, αν και δέχονται έναν χείµαρρο πειρασµών, φράση που συνιστά µεταφορά178. 

Η παράγραφος αυτή κλείνει µε µία µεταφορά αντληµένη από το θαλάσσιο 

στοιχείο
179. Συγκεκριµένα λέει ότι ενώ είναι δυνατό ένα καράβι να καταστραφεί 

εντός του λιµανιού, κάτι τέτοιο είναι αδύνατο για αυτούς που προσφεύγουν στην 

ευαγή λαύρα του αγίου Σάββα. 

 

 

                                                 
171 σ.12, 236-238, 248-249 
172 σ.12, 238-239 
173 σ.12, 243-245 
174 σ.12, 247-248 
175 σ.13, 264-266  
176 σ.13, 267-268 
177 σ.13, 271-274  
178 σ.13, 280-282 
179 σ.14, 288-292 
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Εν συνεχεία προσπαθεί να ανακαλύψει τρόπο για την εξύµνηση των πατέρων 

µιάς και κατά τα λεγόµενα του συναντά δυσκολία180. Το στοιχείο αυτό αποτελεί 

λογοτεχνικό σχήµα και είναι πάγια η χρήση του στους βίους αγίων. Τέλος 

παρατίθενται βιβλικά χωρία και γίνεται αναφορά στο απόστολο Πέτρο
181. 

 

Η  τρίτη επίθεση των Αράβων 

Η τρίτη επίθεση των Αράβων αποδίδεται στην κινητοποίησή τους από το 

διαβολικό στοιχείο182. Αναφέρει λοιπόν ότι περισσότεροι από 60 Άραβες επιτέθηκαν 

στη λαύρα, την άφιξη των οποίων οι µοναχοί δήλωσαν µε κραυγές και κτυπήµατα183. 

Ήταν ηµέρα ∆ευτέρα, κατά την περίοδο της Σαρακοστής, µήνας Μάρτιος όταν έγινε 

η επίθεση, κατά την οποία οι µοναχοί κατέφυγαν στο λόφο184.  

Οι βάρβαροι χωρίστηκαν σε δύο τµήµατα επιθυµώντας να περικυκλώσουν 

τους πατέρες. Οι µοναχοί µε την πραότητα που τους διέκρινε επιχείρησαν να τους 

προσεγγίσουν µε ειρηνικό τρόπο τονίζοντας την ειρηνική τους διάθεση, την αταραξία 

τους και τις ευεργεσίες που τους παρείχαν στο παρελθόν185. Επιπλέον δήλωσαν ότι 

είναι πρόθυµοι να τους παρέχουν τρόφιµα και φιλοξενία186. Οι εχθροί αρνήθηκαν και 

απαίτησαν χρήµατα, τα οποία όπως είναι φυσικό οι µοναχοί δε µπορούσαν να 

παρέχουν
187. 

Το γεγονός ότι ο συγγραφέας µεταφέρει τα λεγόµενα των µοναχών και των 

βαρβάρων σε ευθύ λόγο αποτελεί λογοτεχνικό στοιχείο, το οποίο προσδίδει 

ρητορικότητα στο κείµενο.  

Η επίθεση των εχθρών 

Κατόπιν περιγράφεται η αντίδραση των βαρβάρων, των οποίων το µένος 

δίνεται µε ιδιαίτερα λογοτεχνικό και παραστατικό τρόπο. Συγκεκριµένα τα βέλη που 

εκτόξευαν παροµοιάζονται µε νιφάδες του χιονιού188. Από το πλήθος των πατέρων 

τριάντα περίπου τραυµατίστηκαν, οι περισσότεροι καιρίως.  

                                                 
180 σ.14, 305-306  
181 σ.14, 319-322, 323-324 
182 σ.15, 328-330  
183 σ.15, 336-340  
184 σ.15, 346-347  
185 σ.15-16, 352-355, 361-369 
186 σ.16, 373-375 
187 σ.16, 375-376 
188 σ.17, 387-389  



 31 

Εν συνεχεία οι βάρβαροι κατέστρεψαν τις πόρτες των κελίων και αφαίρεσαν 

τα εσωτερικά αντικείµενα
189. Οι πατέρες αφιερώθηκαν στην περιποίηση των 

υπολοίπων τραυµατισµένων µοναχών, πηγαίνοντάς τους µέσα στα κελιά και 

αφαιρώντας τους τα βέλη190. Ο συγγραφέας τονίζει ότι εκείνοι πληγώθηκαν από 

πραγµατικά βέλη, όχι όµως από τα βέλη της αθυµίας191. Οι ίδιοι είχαν τραυµατισθεί 

είτε στο πρόσωπο, είτε στο στέρνο και η όψη τους ήταν βαµµένη µε αίµα. 

Γενικότερα, όπως αναφέρει, επικρατούσε παντού τρόµος και φόβος, εικόνα του 

οποίου αντλούµε από τη φράση ὀδόντων βρυγμὸς192. Τέλος τη θεραπεία των 

µοναχών επιµελούνταν και ο µοναχός Θωµάς, ο οποίος ασκούσε το ιατρικό 

επάγγελµα
193. 

 

Τα βασανιστήρια των μοναχών 

Οι βάρβαροι αδυνατώντας να χαληναγωγήσουν την άκρατη ορµή τους έβαλαν 

φωτιά στα µανούθια, ένα είδος θάµνου, και άρχισαν να πυρπολούν το µοναστήρι194. 

Η θέα αυτού του γεγονότος ήταν ιδιαίτερα επίπονη για τους µοναχούς, καθώς «τους 

πυρπολούσε την καρδιά»195. Τη στιγµή που προσεύχονταν στον άγιο Σάββα, την 

πρεσβεία του οποίου επικαλούνταν, εµφανίστηκε εξαίφνης βοήθεια, η οποία 

αποµάκρυνε τους βαρβάρους
196. Εντύπωση προκαλεί το χωρίο αυτό διότι δεν 

κατονοµάζεται η θεόσταλτη βοήθεια, γεγονός που µειώνει την αξιοπιστία της 

πληροφορίας.  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
189 σ.17, 390-394  
190 σ.17, 394-397  
191 σ.17, 397-398  
192 σ.17, 400-405  
193 σ.17, 405-406  
194 σ.17, 412-413  
195 σ.17, 416-418  
196 σ.18, 425-429 
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Η αναχώρηση των βαρβάρων και οι προσευχές των μοναχών 

Μετά την αναχώρηση των βαρβάρων, ο φόβος παρέµενε στη ψυχή των 

µοναχών. Οι ίδιοι την εποµένη επιτέλεσαν λιτανείες και προσευχές σε εκείνο το 

µέρος, διαδικασία που συνεχίστηκε όλη την εβδοµάδα, ενώ παράλληλα ο ένας 

µοναχός έδινε θάρρος στον άλλο197. Τέλος πληροφορούµαστε τη λεηλασία και της 

Παλαιάς λαύρας198. 

 

Η αναγγελία της τέταρτης άφιξης των βαρβάρων 

Την ίδια εβδοµάδα, το βράδυ του Σαββάτου, κατά την τέλεση της 

αγρυπνίας
199 εµφανίστηκαν δύο µοναχοί Παλαιολαυρίτες, οι οποίοι ανήγγειλαν τη 

νέα επίθεση των βαρβάρων200. Η αναγγελία τους δίνεται σε ευθύ λόγο και προσδίδει 

ιδιαίτερη ζωντάνια και παραστατικότητα στο λόγο του γράφοντος. 

 Οι µοναχοί ακούγοντας την αναγγελία ταράχθηκαν ιδιαιτέρως, σα να 

δέκτηκαν µαχαιριά στην καρδιά.201 Οι µεν συνέχισαν να ψάλλουν, οι δε κατέφυγαν 

στο ακρωτήριο, απ’όπου είχαν πλήρη εποπτεία του κινδύνου. Αν και ήταν έξω από 

την εκκλησία, οι ίδιοι δεν έπαψαν στιγµή να προσεύχονται στο θεό και να 

προετοιµάζονται για την πιθανή έξοδό τους από την παρούσα ζωή202.  

Στη συνέχεια κατέφτασαν άλλοι δύο µοναχοί, αυτή τη φορά από τη λαύρα του 

αγίου Ευθυµίου, έχοντας µία επιστολή στα χέρια τους, η οποία πληροφορούσε για την 

άφιξη πλήθους βαρβάρων εντός των χρονικών ορίων της ίδιας µέρας. Οι µοναχοί 

ανήγγειλαν την είδηση και αφού ζήτησαν τις προσευχές των µοναχών της λαύρας 

αποχώρησαν
203. 

Οι πατέρες συνειδητοποίησαν ότι η άφιξη των βαρβάρων θα ήταν διπλή και ο 

φόβος τους, όπως ήταν φυσικό, διπλασιάστηκε δεδοµένου ότι δεν προσδοκούσαν 

βοήθεια από κανέναν. Οι ίδιοι απελπισµένοι στράφηκαν στο θεό ζητώντας απ’ αυτόν 

να µην αδιαφορήσει204.  

 

 

                                                 
197 σ.18, 437-439  
198 σ.18, 442-443 
199  Αναλυτικότερα βλ. J. Patrich,  ό.π., σ. 357 
200 σ.18, 445-448 
201 σ.19, 465-468 
202 σ.19, 470-475 
203 σ.20, 486-487, 499-504  
204 σ.20, 505-506, 512-513, 515-517  
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Η άφιξη των βαρβάρων 

Η άφιξη των εχθρών παρουσιάζεται στην λατινική απόδοση των χασµάτων µε 

ιδιαίτερα παραστατικό τρόπο. Συγκεκριµένα το πλήθος τους ήταν τόσο µεγάλο, σα να 

φύτρωνε από το χώµα και η φωνή τους αντηχούσε σα βροντή πάνω στη γή. Οι ίδιοι 

ήταν πολύ καλά εξοπλισµένοι, σα να ετοιµάζονταν για πολεµική σύρραξη και 

γενικότερα η όψη τους προκαλούσε σύγχυση και πανικό.  

Ο συγγραφέας δε θα µπορούσε, όπως αναφέρει, να περιγράψει αυτά τα οποία 

αντίκρυσε, ακόµα και αν διέθετε δέκα γλώσσες205. Στο πλαίσιο αυτό αναφέρεται σε 

µία άποψη γενικού κύρους : ο λόγος είναι κατά πολύ υποδεέστερος της αυτοψίας των 

συµβάντων
206. Για την περιγραφή της σκληρότητας των βαρβάρων δίνεται η 

παροµοίωση των ξυλοκόπων που κόβουν τα δέντρα και των λύκων που επιτίθενται 

ανηλεώς σε ένα κοπάδι προβάτων207.  

 

Οι προσπάθειες διαφυγής και η ιστορία του μοναχού Ιωάννη 

Ορισµένοι µοναχοί επιχειρώντας να σωθούν κατέφευγαν σε σπηλιές και 

σχισµές βουνών, τους οποίους οι εχθροί δολοφονούσαν µόλις ανακάλυπταν208. Οι 

ίδιοι µε ιδιαίτερα απεχθή τρόπο θανάτωσαν τον ηγουµενειάρχη209 Ιωάννη, νέο στην 

ηλικία κτυπώντας τον και σέρνοντας τον για µεγάλη απόσταση. Ως αποτέλεσµα το 

δέρµα του αφαιρέθηκε και ο ίδιος µην υποφέροντας τον καπνό στην αυλή της 

εκκλησίας, απεβίωσε210.  

∆ιαπιστώνουµε ότι ο βασανισµός των πατέρων αποδίδεται µε ιδιαίτερα 

παραστατικό και γλαφυρό τρόπο. Αυτό το στύλ γραφής αντιπροσωπεύει µία τάση των 

Βυζαντινών συγγραφέων να αποδίδουν πιστά τους βασανισµούς, ώστε να 

ικανοποιούν το αιµοχαρές κοινό τους που αρέσκονταν στη λήψη πληροφοριών 

αναφορικά µε µαρτύρια, βασανισµούς και εκτελέσεις211. 

 

 

 

 

                                                 
205 σ.22, 538-540 
206 σ.22, 541-544 
207 σ.22, 545-550  
208 σ.23, 564-567 
209 Υπεύθυνος για την υποδοχή των ξένων 
210 σ.23, 569-574, 576-580  
211 H. Hunger, Η Βυζαντινή λογοτεχνία, τόµ. Β΄, Αθήνα 1991, σ.34 
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Η ιστορία του μοναχού Σεργίου 

Επιπροσθέτως η κακία των βαρβάρων, κατά τα λεγόµενα του συγγραφέα, 

µπορεί να συγκριθεί µόνο µε ένα φίδι ή ερπετό212. Στο χωρίο αυτό ενδιαφέρον  

παρουσιάζει η εγκιβωτισµένη αφήγηση του µοναχού Σεργίου, η οποία διακόπτει τη 

ροή του κειµένου. Συγκεκριµένα ο ίδιος γνωρίζοντας τη θέση των ιερών κειµηλίων 

και φοβούµενος µήπως υποκύψει στα βασανιστήρια και τη φανερώσει, θέλησε να 

ξεφύγει
213. Εντούτοις οι βάρβαροι τον αντιλήφθηκαν και του ζήτησαν να επιστρέψει 

πίσω. Ο ίδιος µε τόλµη και θάρρος αρνήθηκε και ως αποτέλεσµα θανατώθηκε µε 

ιδιαίτερα σκληρό τρόπο214. Ειδικότερα κάποιος από τους βαρβάρους αφού του έκοψε 

το κεφάλι, συνέχισε να τον κτυπάει µε πέτρες µε αποτέλεσµα το σκήνωµα του 

µοναχού να συντριβεί215.  

Ο ίδιος επαινείται από τον γράφοντα για την ανδρεία που επέδειξε και 

πληροφορούµαστε ότι το λείψανό του τοποθετήθηκε µαζί µε το σκήνωµα των 

αναιρεθέντων µοναχών216, φράση που υποδηλώνει την ύπαρξη και άλλων νεκρών και 

η οποία θα χρησιµοποιηθεί παρακάτω ως τεκµήριο.  

Χαρακτηριστικό είναι το γεγονός ότι ο συγγραφέας αναφέρεται στο σκήνωµα 

του µοναχού µε φρασεολογία που ταιριάζει στη φρασεολογία αγιοποίησης 

µαρτύρων
217.  

Επιπλέον πληροφορούµαστε ότι οι εχθροί έχοντας στήσει ενέδρα σε κάθε 

γωνία δεν επέτρεψαν σε κανένα να αποδράσει, αλλά τον θανάτωσαν218. Το χωρίο 

αυτό, κατά τη γνώµη µου, έρχεται και πάλι σε ρήξη µε όσα εξήγγειλε ο συγγραφέας 

περί γενναιότητος και άρνησης λιποτακτικών ενεργειών. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
212 σ.24, 587-588 
213 σ.24, 596-600, 604-605 
214 σ.24, 609-613 
215 σ.25, 627-633 
216 σ.25, 637-639, 642-644 
217 σ.25, 639 
218 σ.25, 646-651 
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Η ιστορία του μοναχού Πατρικίου 

Στη συνέχεια του λόγου προστίθεται ακόµη µία εγκιβωτισµένη ιστορία, η 

οποία αναφέρεται στο µοναχό Πατρίκιο. Συγκεκριµένα ενώ βρίσκονταν κρυµµένος 

µε άλλους τέσσερις µοναχούς σε ένα σπήλαιο, οι βάρβαροι τους ανακάλυψαν και 

ζήτησαν την έξοδό τους απ’ αυτό219. Ο ίδιος βλέποντας τη δειλία των άλλων αδελφών 

εµφανίστηκε στο βάρβαρο και παραδόθηκε σ’ αυτόν πείθοντάς τον για την απουσία 

των υπολοίπων. Με αυτόν λοιπόν τον τρόπο αποδήµησε από την παρούσα ζωή220. Η 

αναφορά στη δειλία των µοναχών έρχεται σε αντίφαση µε τις προηγούµενες 

εξαγγελίες, στοιχείο που ειπώθηκε και πρωτύτερα.   

Ο έπαινος του µοναχού συνεχίζεται, και στην επόµενη παράγραφο γίνεται 

χρήση πλήθους εννοιών για να επαινεθεί η πράξη του. Ειδικότερα χαρακτηρίζεται ως 

γενναία ψυχή µε θείο χάρισµα, ως στέρρεη και αδαµάντινη καρδιά και ως ένα άτοµο 

που διέθετε ειλικρινή αγάπη221.  

Έπειτα γίνεται χρήση φράσεων από το ευαγγέλιο του Ιωάννη µέσω των 

οποίων δηλώνεται η αναγκαιότητα της προσφοράς και της θυσίας για τον πλησίον222, 

πράξη που επιτελέστηκε από το µοναχό Πατρίκιο, ο οποίος σαν να ήταν µαθητής του 

Χριστού τον ακολούθησε και έγινε συµµέτοχος της δόξας του και της ουράνιας 

βασιλείας
223. Γι’ αυτό λοιπόν το λόγο ζητάει από αυτόν να διατηρεί στη µνήµη του 

τους εν ζωή µοναχούς και παραδέχεται ότι εκείνος υπήρξε ανώτερος όλων των 

µοναχών
224.  

Εντύπωση εν συνεχεία προκαλεί η δήλωση του συγγραφέα για την προσδοκία 

του αναγνωστικού κοινού αναφορικά µε την ανδρεία που επέδειξαν οι απολεσθέντες 

µοναχοί
225. Αναφορά που φανερώνει τη γνώση ύπαρξης του ορίζοντα προσδοκιών 

του αναγνωστικού κοινού και γενικότερα µέσω αυτής ανοίγεται ένας διάλογος και 

µία ενδοεπικοινωνία µε τους αναγνώστες. Τέλος ο γράφων δηλώνει ότι οι πράξεις 

των µοναχών θα µιλήσουν από µόνες τους, καθώς ο ίδιος δε θα ήθελε να επιβαρύνει 

το έργο του µε βαρύγδουπες δηλώσεις226.  

 

                                                 
219 σ.26, 670-672 
220 σ.26-27, 673-674, 685-689, 691-692 
221 σ.27, 693-696  
222 σ.27, 698-699, 701-702, 705-706 
223 σ.27, 706-710 
224 σ.27, 710, 714-715 
225 σ.27, 715-716 
226 σ.27, 718-720 



 36 

Οι απαιτήσεις των εχθρών και η εμφάνιση των Αιθιόπων 

Εν συνεχεία οι βάρβαροι συγκέντρωσαν µερικούς µοναχούς στην εκκλησία, 

άλλους στο ηγουµενείο και απαιτούσαν την εµφάνιση των ανωτέρων τους όπως και 

4000 νοµίσµατα227. Οι πατέρες παρακάλεσαν για τη σωτηρία τους, αλλά οι βάρβαροι 

εξοργισµένοι µε την άρνηση ικανοποίησης των αιτηµάτων τους, τους οδήγησαν στον 

ξηρόκηπο του ηγουµενείου, όπου φώναξαν τους Αιθίοπες, η παρουσία των οποίων 

δηλώνεται για πρώτη φορά228. Οι ίδιοι ήταν, όπως αναφέρεται, µαύροι και σκοτεινοί 

στη ψυχή και στην εµφάνιση και απειλούσαν µε πλήθος ξίφων τον οικονόµο της 

µονής και όλους τους µοναχούς εν γένει229.  

Κατόπιν αναφέρεται ξανά η αίτηση των βαρβάρων για την εµφάνιση των 

εξεχόντων µοναχών και η αρνητική απάντηση των µοναχών καθώς ο ηγούµενος 

απουσίαζε
230. Οι µοναχοί εν συνεχεία µεταφέρθηκαν σε ένα ευρύχωρο µέρος, όπου 

φυλάσσονταν οι καµήλες, και απειλούνταν µε πλήθος τρόπων231.  

Το επεισόδιο µε τους εξέχοντες έχει επαναληφθεί και σε άλλα σηµεία του 

λόγου και αυτή η επαναληπτικότητα φανερώνει, κατά τη γνώµη, µου κάποια 

αδυναµία στο χειρισµό του λόγου, η οποία παράλληλα κουράζει κάποιες φορές το 

αναγνωστικό κοινό. Κατά τη γνώµη µου µε αυτήν την επαναληπτικότητα ο 

συγγραφέας επιθυµεί να επεκτείνει το λόγο του καθώς χωρίς την ύπαρξη αυτών των 

επαναλήψεων η έκταση του κειµένου θα περιοριζόταν κατά πολύ. 

Ο βασανισμός των μοναχών 

Στο επόµενο χάσµα του κώδικα ο συγγραφέας προβαίνει σε µία ιδιαίτερα 

παραστατική περιγραφή του βασανισµού των µοναχών. Συγκεκριµένα η όψη τους 

ήταν γεµάτη αίµα, κάποιου µοναχού τα δόντια είχαν συντριβεί και τα άµφιά τους ήτα 

εξίσου µατωµένα.  

Αναφέρεται επιπλέον η τιµωρία που υπέστησαν οι βάρβαροι από τη θεία 

δύναµη, τη λειψυδρία. Το στοιχείο αυτό έρχεται σε φανερή ρίξη µε ένα 

µεταγενέστερο χωρίο όπου αναφέρεται µία διαφορετική εκδοχή τιµωρίας. Αυτό κατά 

τη γνώµη µου φανερώνει την αναξιοπιστία της γεωργιανής απόδοσης των χασµάτων 

του κώδικα, δεδοµένου και του γεγονότος ότι τα αιτήµατα των βαρβάρων και οι 

απαντήσεις των µοναχών επαναλαµβάνονται εκεί.  

                                                 
227 σ.28, 726-731 
228 σ.28, 740-744 
229 σ.28, 742-748, βλ. J. Patrich, ό.π., σ. 355 
230 σ.29, 755-757, 758-761 
231 σ.29, 764-766 
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Εντούτοις δηλώνεται ένα στοιχείο, το οποίο χρήζει ιδιαίτερης προσοχής. 

Συγκεκριµένα δηλώνεται ο δόλιος χαρακτήρας των βαρβάρων, οι οποίοι έλεγαν ότι 

πριν την άφιξή τους ο οικονόµος της µονής τους είχε πληροφορήσει για τη χρηµατική 

πληρότητα του µοναστηριού.  

Τέλος το δεύτερο χάσµα κλείνει µε την αναφορά του αρχιδιάκονου της 

λαύρας, τον Αναστάσιο, ο οποίος πεθαίνοντας δι’ αποκεφαλισµού διαφύλαξε την 

προστασία πολλών ιερών σκευών, και ακόµα αναφέρεται ότι παρά το µικρό της 

ηλικίας τους οι µοναχοί επέλεξαν το θάνατο.  

Έπειτα στη συνέχεια του κειµένου γίνεται αναφορά στο µοναχό Θωµά, ο 

οποίος διέθετε ιατρικές γνώσεις και ο οποίος τη χρονική περίοδο που συγγραφόταν το 

έργο, βρισκόταν στην Παλαιά λαύρα232. Οι βάρβαροι απαιτούσαν από τους µοναχούς 

να τον φανερώσουν διότι θεωρούσαν ότι διέθετε χρήµατα
233. Οι πατέρες 

επιδεικνύοντας αξιοζήλευτο ζήλο αρνήθηκαν να τον παραδώσουν γεγονός που 

εξόργισε τους εχθρούς, οι οποίοι οδήγησαν τους µοναχούς στο σπήλαιο234.  

 

Η έκφραση του σπηλαίου 

Η ροή του λόγου διακόπτεται ακόµη µια φορά µέσω της έκφρασης της 

εκκλησίας, η οποία φέρει την ονοµασία Θεόκτιστος, διότι η µορφή του σπηλαίου 

ήταν ιδανική, σα να στάλθηκε από τον ίδιο το θεό. Λέγεται µάλιστα ότι ο άγιος 

Σάββας το ανακάλυψε κινηµένος από θεία φώτιση235. Περιγράφεται λοιπόν ως ένα 

ευρύχωρο µέρος, έχοντας µορφή εκκλησίας διαθέτοντας κόγχη στα ανατολικά. Στο 

βόρειο µέρος διέθετε σχήµα ενδόµυχο, το οποίο οι µοναχοί έκαναν διακονικό και 

εντός του οποίου υπήρχε ένα σκευοφυλάκιο. Σε αυτό υπήρχε µία ιδιαίτερα στενή 

οδός, η οποία οδηγούσε στο ηγουµενείο και µέσω της οποίας ο πατέρας Σάββας 

µεταφερόταν στην εκκλησία, όπως αναγράφεται και στο βίο του. Αργότερα οι 

µοναχοί έκλεισαν αυτήν την οδό και γι’ αυτό το λόγο ο καπνός βασάνιζε τους 

µοναχούς, εξαιτίας δηλαδή της στενότητας του χώρου236.  

  

 

 

                                                 
232 Μ. F. Auzépy, ό.π., υποσηµείωση 16, σ. 185 
233 σ.31, 780-784 
234 σ.31, 785-790  
235 J. Patrich, ό.π, σ. 63 
236 σ.31, 794-810 
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  Η παρέκβαση αυτή γίνεται σε ένα ιδιαίτερα κρίσιµο σηµείο του λόγου˙ τη 

στιγµή που οι µοναχοί βρίσκονται σε δεινή θέση εξαιτίας του αποκλεισµού τους 

εντός του σπηλαίου. Η προσθήκη του χωρίου αυτού δεν είναι τυχαία καθώς εντείνει 

την αγωνία του αναγνωστικού κοινού, το οποίο περιµένει να πληροφορηθεί την 

εξέλιξη των πραγµάτων. Από την άλλη όµως προσθέτει ρητορικότητα, ιδιότητα 

χαρακτηριστική των εκφράσεων.  

 

Το βασανιστήριο των μοναχών εντός του σπηλαίου 

 Οι βάρβαροι άναψαν φωτιά µέσα στη σπηλιά, ο καπνός του οποίου 

προκαλούσε δυσφορία στους µοναχούς237. Οι εχθροί τους έβγαλαν έξω και πολλοί εξ 

αυτών είχαν καεί στα µαλλιά, στα γένεια, στα φρύδια και στα βλέφαρα. Βγαίνοντας 

από εκεί οι µοναχοί έπεφταν στο έδαφος και προσπαθούσαν να συνέλθουν238. 

Κατόπιν οι βάρβαροι επανέλαβαν τις ερωτήσεις αναφορικά µε τους εξέχοντες των 

µοναχών
239 και οι ίδιοι απάντησαν µε φράσεις αντληµένες από τους Ψαλµούς, µε τις 

οποίες απηύθηναν ικεσίες στο θεό φανερώνοντας παράλληλα τη γενναιότητά τους 

µπροστά στον επικείµενο θάνατο240.  

   Οι βάρβαροι βρέθηκαν προ εκπλήξεως όταν είδαν τη σύµπνοια, την 

αλληλεγγύη και την αγάπη των µοναχών και εξοργίστηκαν γι’ αυτό ακόµα 

περισσότερο
241. Οδήγησαν λοιπόν τους µοναχούς ξανά στο σπήλαιο µε αποτέλεσµα 

το θάνατο 18 µοναχών242.  Παρόλα αυτά η επιβουλή των εχθρών δεν κάµφθηκε αλλά 

βασάνισαν ακόµα περισσότερο αυτούς που βγήκαν από εκεί, κτυπώντας τους243. 

Τέλος αφού συνέτριψαν τις πόρτες των κελιών και λεηλάτησαν ό,τι µπορούσαν στο 

ηγουµενείο και στην εκκλησία, πήραν τις καµήλες του µοναστηριού και 

αποχώρησαν
244.  
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Έως αυτό το σηµείο έχουµε ήδη πληροφορηθεί για το θάνατο των µοναχών 

Ιωάννη, Σεργίου, Πατρικίου και Αναστασίου. Εποµένως καταλήγουµε στο 

συµπέρασµα ότι οι µοναχοί που σύµφωνα µε τη δευτερέουσα βιβλιογραφία 

ανέρχονται στους 20, εν τέλει ήταν πάνω από 22, αν προσθέσουµε τους 4 

προαναφερθέντες, τους 18 που αναφέρονται στην προηγούµενη παράγραφο και τους 

µοναχούς που αναφέρονται στους στίχους 390-391. 

 

Η περίθαλψη των μοναχών 

Μετά το πέρας πολλών ωρών οι πατέρες που διέθεταν σωµατική αντοχή 

φρόντισαν για την ανασύσταση των µοναχών ρίχνοντάς τους νερό245.  

Με τη δύση του ηλίου, οι µοναχοί έχοντας κεριά εισήλθαν στο εσωτερικό του 

σπηλαίου και βρήκαν τους πατέρες να είναι ξαπλωµένοι στο έδαφος µε το πρόσωπο 

στραµµένο στη γή έτσι ώστε να διαφύγουν τον πνιγµό246. Ωστόσο όλοι απεβίωσαν 

και ο συγγραφέας δε βρίσκει λόγια για την περιγραφή αυτού του µακάβριου 

γεγονότος
247.  

 

 

Ο πνιγμός των μοναχών 

Στην συνέχεια ο γράφων περιγράφει αναλυτικά τις φάσεις πνιγµού-ασφυξίας 

των µοναχών, στοιχείο που αποδεικνύει την ύπαρξη ιατρικών γνώσεων. 

Συγκεκριµένα οι µοναχοί κρατούσαν την αναπνοή τους γεγονός που προκαλούσε 

αύξηση των παλµών της καρδιάς248. Έπειτα άνοιγαν τους πόρους του στόµατος και 

της µύτης για να εισπνεύσουν, γεγονός που προκαλούσε ζάλη και σκοτοδίνη249. 

Τέλος ο καπνός εισχωρούσε µέσα στον εγκέφαλο και στο στήθος τους και 

προκαλούσε το βίαιο θάνατό τους250.  
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Η περισυλλογή των πτωμάτων 

Οι πατέρες µετέφεραν έξω τους µοναχούς µε δυσκολία εξαιτίας της 

πυκνότητας του καπνού. Οι ίδιοι θρηνούσαν για την απώλειά τους και ιδιαίτερα για 

το µοναχό Σέργιο, που προηγουµένως αναφέρθηκε251. Όπως αναφέρεται ήταν ένα 

εξαιρετικά φρικτό και θλιβερό θέαµα η όψη τόσων τραυµατιών και νεκρών252. Οι 

µοναχοί επιτέλεσαν το συνήθη κανόνα και τοποθέτησαν τους απολεσθέντες µοναχούς 

σε µία θήκη χωρίς να τους λούσουν και να τους θάψουν, όπως συνηθίζονταν253. 

Στο ίδιο σηµείο αναφέρεται ξανά ότι µε βίαιο τρόπο αφαιρέθηκε η ζωή τους, 

όπως και το γεγονός ότι εγκαταστάθηκαν στην έρηµο για χάρη του Χριστού, 

αφήνοντας πίσω κάθε στοιχείο ευδαιµονίας, ασκούµενοι µέσω της νηστείας, της 

αγρυπνίας, της µελέτης των θείων λόγων και των ιερών Γραφών254. Το χωρίο αυτό 

έχει αναφερθεί προγενέστερα και αυτή η επαναληπτικότητα του συγγραφέα, 

αποδεικνύει, κατά την γνώµη µου, την απώλεια ελέγχου διαχείρισης του λόγου σε 

κάποια σηµεία.  

Ο έπαινος των μοναχών 

Ο συγγραφέας µε τη διατύπωση µίας ρητορικής ερώτησης ακυρώνει κάθε 

περιθώριο αµφιβολίας για την κατάταξη των µοναχών ανάµεσα στους µάρτυρες255. 

Εν συνεχεία η αιτιολογία του επαίνου τους έχει αναφερθεί αναλυτικώς σε 

προγενέστερα χωρία και αφορά το θάνατό τους για χάρη του Χριστού και γενικότερα 

ορίζει τα κριτήρια µε τα οποία κάποιος αποκαλείται µάρτυρας κάνοντας χρήση 

παραθεµάτων από τις γραφές, όπως το ευαγγέλιο του Ιωάννη, του Ματθαίου, οι 

επιστολές του Παύλου και το Λευιτικόν, το τρίτο βιβλίο της Πεντατεύχου. 
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Συγκεκριµένα αυτός που τηρεί έστω και ταπεινές εντολές του κυρίου 

θεωρείται µάρτυρας256. Επίσης µε παρρησία αναφέρει ότι εκείνοι που πεθαίνουν 

τηρώντας τα προστάγµατα του Κυρίου είναι ανώτεροι από αυτούς που πεθαίνουν για 

την πίστη τους σ’ αυτόν
257. Επιπλέον η άρνηση του Χριστού είναι κάτι το 

ανεπίτρεπτο που προκαλεί µεγάλη απώλεια και γι’ αυτό το ζήλο των ανθρώπων ως 

προς την αποφυγή του258. Καθώς ο πιο ταπεινός θα κληθεί στη βασιλεία των 

ουρανών
259.  

Επιπλέον αυτός που πεθαίνει για τις εντολές του Κυρίου, πράττει το ίδιο γι’ 

αυτόν µε ακόµα µεγαλύτερη ένταση260 και η τήρηση των προσταγµάτων του Χριστού 

φανερώνει την αγάπη των ανθρώπων προς αυτόν261. Τέλος το χωρίο αυτό κλείνει µε 

µία σειρά παραθεµάτων262, τα οποία στοχεύουν να αναδείξουν την ανάγκη αγάπης 

και προσφοράς στον πλησίον. 

Ο έπαινος των µοναχών συνεχίζεται και αναφέρεται ότι λόγω της άθλησης 

τους, όρος που εντάσσεται στη φρασεολογία των µαρτυρίων, οι µοναχοί λαµβάνουν 

τον στέφανο του µαρτυρίου263. Πρώτον γιατί µαρτύρησαν για τον Χριστό και 

κατοίκησαν σε αυτή την έρηµο264. ∆εύτερον επειδή µαρτύρησαν για την προστασία  

της λαύρας και των µοναχών που διαβίωναν εκεί265.  

Ακόµη και αναφέρεται το παράδειγµα του Ναβουθαί, του οποίου η πατρική 

περιουσία αφαιρέθηκε µε δόλο, θέλοντας να δείξει ότι οι µοναχοί που αγωνίστηκαν 

για τη σωτηρία της λαύρας και του οίκου του θεού και όχι για την πατρική τους 

περιουσία αξίζουν περισσότερο τον έπαινο266.  
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Τρίτον διότι απεβίωσαν για χάρη των υπολοίπων πατέρων267, λόγος που 

υπεκαλύπτεται από τον πρώτο. Ακόµη αναφέρει ότι αυτός που πεθαίνει για χάρη του 

πλησίον του πολύ περισσότερο πεθαίνει για χάρη του Κυρίου
268. Ως παράδειγµα 

αναφέρει τον Ιωάννη Πρόδροµο, ο οποίος µη µπορώντας να αποσιωπήσει την 

παρανοµία του Ηρώδη θανατώθηκε από αυτόν και συνεπώς δε µαρτύρησε για την 

πίστη του269.  

Ακόµα αναφέρεται το παράδειγµα των Μακκαβαίων που υπέστησαν πολλά 

δεινά και βασανισµούς, ώστε να µη µολύνουν το στόµα τους µε κρέας. Ο συγγραφέας 

διερωτάται βέβαια αν είναι επιλήψιµο να καταναλώνει κάποιος χοιρινό κρέας270.  

Επίσης αναφέρεται το παράδειγµα των µοναχών του όρους Σινά και της 

ερήµου Ραϊθώ, οι οποίοι σφαγιάστηκαν από βαρβάρους την ίδια ηµέρα
271. Οι 

εξεταζόµενοι µοναχοί κατά τον συγγραφέα δεν υστερούν από αυτούς σε 

σπουδαιότητα.  

Ακόµη αναφέρεται η µορφή του Ιωάννη Χρυσοστόµου, του µεγάλου πατέρα 

της εκκλησίας, ο οποίος καταδικάστηκε σε εξορία και υπέστη πλήθος πειρασµών και 

κινδύνων έως τη στιγµή που απεβίωσε272. Το χωρίο αυτό κλείνει µε την τελική 

διαπίστωση ότι οι προαναφερθέντες, αν και δεν αγωνίστηκαν για την πίστη τους, 

ωστόσο αποτελούν εξέχοντα παραδείγµατα που δεν πρέπει να παραλειφθούν273.  

 Αξιοσηµείωτο για τον συγγραφέα είναι το γεγονός ότι κάποιοι από τους 

αναιρεθέντες µοναχούς δε γνώριζαν τα δόγµατα της εκκλησίας, ωστόσο όλοι ήταν 

προετοιµασµένοι να συγκρατούν τα πάθη τους274. Επιπλέον η χάρη του αγίου 

Πνεύµατος τους ενίσχυσε και τους στεφάνωσε µε το βραβείο που αναλογεί στους 

µάρτυρες
275.  

 

 

 

 

                                                 
267 σ.38, 1019-1020 
268 σ.38, 1020-1022 
269 σ.38, 1024-1026 
270 σ.38, 1027-1030 
271 σ.38, 1031-1034 
272 σ.38, 1036-1039 
273 σ.38, 1040-1041 
274 σ.38, 1044-1046 
275 σ.38, 1050-1054 



 43 

Αναφέρεται επίσης ότι µάρτυρες θεωρούνται και οι εναποµείναντες µοναχοί 

σύµφωνα µε το επιχείρηµα του Μέγα Βασιλείου: ότι κάποιος πρέπει να τιτλοφορείται 

µάρτυρας χωρίς να έχει υποστεί βασανισµούς276. Τέλος καταλήγει στο συµπέρασµα 

ότι οι αυτοί οι µοναχοί που υπέστησαν τέτοιους βασανισµούς και είδαν τον 

αποτρόπαιο  θάνατο των αδελφών τους, αξίζει να αποκαλούνται µάρτυρες277.  

 

Ο μοναχός Θωμάς 

 Στο ίδιο χωρίο γίνεται αναφορά στο µοναχό Θωµά, στο πλαίσιο της 

περιγραφής  των βασανισµών278. Ο συγγραφέας για άλλη µία φορά επιδεικνύει 

άριστη γνώση των ιατρικών θεµάτων, δεδοµένου ότι αναφέρει το ξύσιµο των πληγών 

και της κορυφής των οστών.  Μέσω τρυπανιού, σµίλης και σφυριού αφαιρούνταν  

κάθε σπασµένο οστό, ώστε φαίνονταν ο υµένας που περιέχει τον εγκέφαλο, από τον 

οποίο έβγαιναν πύα και ιχώρες279, λέξη η προέλευση της οποίας ανάγεται στον 

Όµηρο.  

 Τέλος το χωρίο κλείνει µε την αναφορά ενός γέροντα µοναχού, ο οποίος είχε 

πληγεί στο χέρι. Ο µοναχός Θωµάς θέλησε να το αποκόψει από το σώµα του γέροντα 

καθώς δεν επρόκειτο να θεραπευτεί. Ωστόσο ο πατέρας βλέποντας πόσο υπέφεραν 

άλλοι µοναχοί που είχαν υποβληθεί στην ίδια βάσανο, αποφάσισε να µην το κάνει, 

γεγονός που προκάλεσε τη σήψη του χεριού, την παραγωγή σκωλίκων και το θάνατο 

του
280. Η παράγραφος αυτή κλείνει µε την υπενθύµιση των σαράντα πατέρων που 

κάποτε µαρτύρησαν, αναφορά που θα αναλυθεί παρακάτω.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
276 σ.39, 1054-1060 
277 σ.39, 1061-1065 
278 σ.39, 1069-1070 
279 σ.39, 1072-1076 
280 σ.38, 1078-1086 



 44 

Επιχειρήματα υπέρ της αγιοποίησης των πατέρων 

 Επιπροσθέτως για να µη θεωρηθεί ότι αδίκως φέρουν οι εναποµείναντες 

µοναχοί την προσωνυµία των µαρτύρων επιστρατεύει για άλλη µία φορά το 

επιχείρηµα του Ιωάννη Χρυσοστόµου, σύµφωνα µε τον οποίο µάρτυρες δεν 

θεωρούνται µόνο αυτοί που επιστρατεύονται στα δικαστήρια, αλλά και εκείνοι που 

υφίστανται διάφορα δεινά και είναι έτοιµοι να φορέσουν το στέφανο του 

µαρτυρίου
281.  

Επιπλέον αναφέρεται και ένα στοιχείο που ειπώθηκε προηγουµένως, ότι 

δηλαδή αυτός που θυσιάζεται για το ελάχιστο θεωρείται ολοκληρωµένος µάρτυρας, 

κατά τα λεγόµενα του αποστόλου Παύλου
282.   

 Στο ίδιο χωρίο απαριθµεί προγενέστερες προσωπικότητες οι οποίες έλαµψαν 

µέσω της θυσίας τους: o Άβελ, ο Νώε, ο Αβραάµ, ο Ισαάκ, ο Ιακώβ, ο Μωυσής, ο 

Ιησούς, ο ∆αυίδ, ο Σαµουήλ, ο Ηλίας, ο Ελισσαιέ283, εκ των οποίων µόνο ο Άβελ, ο 

Ζαχαρίας και ο Ιωάννης σκοτώθηκαν από άλλους, ενώ οι υπόλοιποι µε δική τους 

προαίρεση
284. Ειδικότερα ο τελευταίος διότι αµφισβήτησε τον βασιλιά Ηρώδη και όχι 

για κάποιον άλλο λόγο285. Καταλήγει λοιπόν στο συµπέρασµα ότι όπως ο Ιωάννης, ο 

οποίος αµφισβήτησε έναν παράνοµο γάµο, αποκαλείται µάρτυρας, έτσι δικαίως όλοι 

αυτοί που µάχονται υπέρ των θεσµών της εκκλησίας αποκαλούνται µε τον ίδιο όρο286.  

Ακόµη χρησιµοποιεί το παράδειγµα του Αβραάµ, ο οποίος ήταν έτοιµος να 

θυσιάσει το γιό του, αλλά ο θεός τον εµπόδισε και γι’ αυτό επαινείται287. Εποµένως 

καταλήγει στο συµπέρασµα ότι µοναχοί της λαύρας, οι οποίοι ήθελαν να θανατώσουν 

τον ίδιο τους τον εαυτό και βασανίζονταν για ολόκληρο το χρόνο, δικαίως 

κατατάσσονται ανάµεσα στους µάρτυρες 288. 
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∆ιαπιστώνουµε λοιπόν έως εδώ τη χρήση των βιβλικών παραδειγµάτων µε 

έναν διαφορετικό τρόπο από το συνηθισµένο. Ο συγγραφέας µας δίνει την εντύπωση 

ότι κάνει χρήση των παραδειγµάτων αυτών µε στόχο την εξύψωση της προσφοράς 

των µοναχών. Ωστόσο ο τρόπος που το διατυπώνει, φαίνεται να µειώνει την 

προσφορά των προγενέστερων, διάθεση όµως που δεν ισχύει, απλώς ο υπερβάλων 

ζήλος του τον οδηγεί στην υπερέκθεση των µαρτύρων.  

Στην επόµενο παράγραφο αναγνωρίζει ότι µέσω των επιχειρηµάτων του 

Ιωάννη Χρυσοστόµου, του πατέρα της εκκλησίας, ο λόγος αποκτά µεγαλύτερο κύρος 

και αξιοπιστία289. Θα λέγαµε ότι δικαίως κάνει αυτήν την αναφορά, δεδοµένου ότι 

αντλεί πολλά επιχειρήµατα από αυτόν.  

 

Το όραμα του μοναχού Κοσμά 

Μάλιστα προς απόδειξη της µακαριότητας των απολεσθέντων γίνεται 

αναφορά στο όραµα του µοναχού Κοσµά. Συγκεκριµένα µετά τη δεύτερη έξοδο των 

πατέρων από το βασανιστήριο ένας µοναχός είδε τον πατέρα Κοσµά µπροστά από το 

ιερατείο µε φαιδρή και λαµπερή όψη, γεγονός που προξένησε την περιέργεια του 

µοναχού, διότι επρόκειτο για πένθιµη µέρα, όπως και για το λόγο ότι κανένας σχεδόν 

δεν είχε επιβιώσει από εκείνο το βασανιστήριο290.   

Έπειτα ένας γέρος µοναχός, ο οποίος ονοµάζονταν Σέργιος, εισήλθε 

οδυρόµενος στην εκκλησία να ανάψει λαµπάδα και να απαριθµήσει τους νεκρούς 

µοναχούς
291. Εκεί λοιπόν είδε τον µοναχό Κοσµά να βγαίνει από το σπήλαιο µε 

λαµπρή µορφή και αφού έκαναν τη συνηθισµένη µεταξύ τους µετάνοια, ο µοναχός 

Κοσµάς µπήκε στο ιερατείο ζητώντας την προσευχή του292. Όταν ο µοναχός Σέργιος 

µπήκε στο σπήλαιο και ερεύνησε τα πρόσωπα των µοναχών, είδε τον πατέρα Κοσµά 

νεκρό. Τότε πανικοβληµένος αποχώρησε από εκεί και αναζήτησε τον πατέρα Κοσµά, 

χωρίς ωστόσο να τον βρεί293. Εκείνη τη στιγµή συνειδητοποίησε ότι επρόκειτο για 

οπτασία, η οποία φανέρωνε την τελείωση, την αθανασία και τη µακαριότητα των 

µοναχών
294.  
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Η τιμωρία των άθεων 

Εκείνο το έτος υπήρχε λειψυδρία στη λαύρα, η οποία σταµάτησε τη βραδιά 

της τελείωσης των µοναχών295. Η πληµµύρα υπήρξε τόσο δυνατή στο µέρος που 

διέµεναν οι γειτονικοί εχθροί
296 µε αποτέλεσµα το θάνατο όλων

297. Επιπλέον 

πληροφορούµαστε την εξάλειψη των βαρβάρων εξαιτίας του λιµού και άλλων 

αρρωστιών
298. 

Το χωρίο αυτό έρχεται σε αντιδιαστολή, όπως έχει ειπωθεί, µε το δεύτερο 

χάσµα του κώδικα, όπου πληροφορούµαστε ότι οι εχθροί απεβίωσαν από λειψυδρία. 

 

Η θαυματουργική εκμάθηση της ελληνικής γλώσσας 

 Ο συγγραφέας αφηγείται µία ιστορία την οποία, όπως αναφέρει, 

πληροφορήθηκε από αξιόπιστη πηγή. Υπήρχε λοιπόν ένας ενάρετος άνθρωπος 

Συριακής καταγωγής, ο οποίος επιθυµούσε να µάθει την ελληνική γλώσσα και µε 

ιδιαίτερο ζήλο ασκούνταν στην εκµάθηση των Ψαλµών και της αγίας Γραφής299. 

Ωστόσο συναντούσε δυσκολίες που τον αποθάρρυναν και του προκαλούσαν το 

αίσθηµα της αθυµίας300. Εµφανίστηκε λοιπόν στον ύπνο του ο πατέρας Αναστάσιος, 

µε τον οποίο γνωρίζονταν και ο οποίος πρωτύτερα είχε µαρτυρήσει, και ζήτησε να 

πληροφορηθεί την αιτία της δυσφορίας του. Έπειτα του ζήτησε να βγάλει έξω τη 

γλώσσα του και µε ένα ύφασµα την καθάρισε301. Από εκείνη τη στιγµή ο Σύρος 

µιλούσε την ελληνική µε ιδιαίτερη ευγλωττία, γεγονός που του προξένησε ιδιαίτερη 

εντύπωση και απορία αναφορικά µε την θαυµατουργική παρέµβαση του Κυρίου και 

των αγίων302. 

 

 

                                                 
295 σ.43, 1204-1207 
296 Αυτοί θα µπορούσαν να είναι οι Βεδουϊνοι της ερήµου ή κάποιο αραβικό φύλο, ODB, τόµ. Γ΄, 1563 
297 σ.43, 1208-1211 
298 σ.43, 1211-1214 
299 σ.43, 1225-1229 
300 σ.43, 1231-1232 
301 σ.43-44, 1232-1241 
302 σ.44, 1242-1246 
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  Το περιστατικό αυτό (incubatio) αναµφίβολα παραπέµπει στην εκµάθηση της 

ελληνικής γλώσσας από τον Ρωµανό Μελωδό, εξίσου Σύρο στην καταγωγή, ο οποίος 

απέκτησε την ικανότητα να ψάλλει και συνθέτει ύµνους µε την εµφάνιση της 

Θεοτόκου σε όραµα κατά τη διάρκεια του ύπνου του303. 

 Έως αυτό το σηµείο έχει γίνει χρήση πληθώρας παραδειγµάτων τα οποία 

στοχεύουν να αποδείξουν την τελείωση των µαρτύρων και την στέψη τους µε το 

στεφάνι των αθλοφόρων µαρτύρων. Η υπερπροσπάθεια που καταβάλλει µέσω της 

επιχειρηµατολογίας του είναι εµφανής και φανερώνει την αγωνία του µη τυχόν 

υποβαθµιστεί η θυσία των µοναχών.  

Ο έπαινος των μαρτύρων 

 Από το σηµείο αυτό αρχίζει ο έπαινος των µαρτύρων µε τη σταθερή χρήση 

επιθέτων, όπως µακάριος, πανόλβιος, πανόσιος, πανάριστος, πανένδοξος, πανάρετος 

κ.α.. Οι µοναχοί επαινούνται διότι µε τυραννικό τρόπο αποχώρησαν από την παρούσα 

ζωή και αποδήµησαν στην ουράνια304. Ακόµη για το γεγονός ότι µε δική τους 

προαίρεση θανατώθηκαν και ως απόρροια µετέβησαν στην ισάγγελο πολιτεία305. 

Επιπλέον είναι άξιοι επαίνου διότι υπέταξαν τα σαρκικά πάθη και ενίσχυσαν την 

πνευµατικότητά τους. Αυτό επετεύχθη µέσω των σαρκικών πόνων που υπέστησαν και 

µέσω της άσκησης στην οποία υποβλήθηκαν306. Στο ίδιο πλαίσιο επαινούνται για την 

διαφύλαξη της ψυχής από κάθε ηδονή και για τη διατήρηση ενός ακέραιου 

χαρακτήρα
307.  

Η τήρηση των Γραφών δίνεται µέσω µίας παροµοίωσης αντληµένης από το 

χώρο των εικαστικών τεχνών, και πιο συγκεκριµένα της ζωγραφικής και της 

γλυπτικής.308 Σύµφωνα µε αυτήν οι µοναχοί µε την τήρηση των Γραφών ζωγραφίζουν 

τις ψυχές τους και τις πλάθουν σαν ένα άγαλµα, όπως οι µεγάλοι καλλιτέχνες.  

 

 

 

 

                                                 
303 Αναλυτικότερα βλ. Θ. ∆ετοράκης, Η Βυζαντινή υµνογραφία, Ηράκλειο 1997, σ. 46 
304

σ.44, 1250-1252 
305 σ.44, 1254-1256 
306 σ.44, 1254-1259 
307 σ.44-45, 1260-1265  
308 σ.45, 1269-1273 



 48 

Επιπλέον είναι αξιοµακάριστοι, διότι απέβαλαν από τη ψυχή τους το θυµό και 

τον ΄΄έστρεψαν΄΄ σε αυτόν που τον προκαλεί σαν ροµφαία309. Τέλος επαινούνται διότι 

εγκατέλειψαν την πλατειά οδό, εννοώντας τη διαβίωση µε πολυτέλειες και 

προτίµησαν τη στενή και τεθλιµµένη οδό, εννοώντας τη διαβίωση στην έρηµο. Η 

προηγούµενη παροµοίωση και αυτή η µεταφορά είναι ιδιαίτερα εύστοχες και 

φανερώνουν το υψηλό επίπεδο γραφής του συγγραφέα.  

Στο ίδιο µοτίβο επαινούνται εν συνεχεία για την αποτίναξη κάθε στοιχείου 

ηδονής και για την αποφυγή της αµαρτίας
310. Τέλος γίνεται χρήση του 

χαρακτηριστικότερου παραδείγµατος υποµονής, του Ιώβ, και η σύγκριση µαζί του 

αποτελεί τον µέγιστο έπαινο για τους µοναχούς311. 

 Βασικό χαρακτηριστικό των επαίνων έως το σηµείο αυτό ήταν η επανάληψη 

των ίδιων εννοιών, αλλά µε διαφορετική φρασεολογία, στοιχείο που από τη µία 

δείχνει το βαθµό της ελληνοµάθειας του συγγραφέα λόγω του λεξιλογίου που 

χρησιµοποιεί, αλλά από την άλλη µεριά δεν προσφέρει νέες πληροφορίες, στοιχείο 

που κουράζει το αναγνωστικό κοινό.  

  Στη συνέχεια του λόγου επαινούνται για το γεγονός ότι µέσω της άθλησης 

έγιναν συµµέτοχοι της δόξας του Χριστού και ακόµη για τον πνευµατικό αγώνα που 

κατέβαλλαν ενάντια στους κοσµοκράτορες του σκότους και κάθε αρνητικής 

επιβουλής
312, όπως και για τον αγώνα που κατέβαλλαν ενάντια στους ορατούς 

εχθρούς µέσω της υποµονής που επέδειξαν στα βασανιστήρια313.  

Επίσης είναι αξιέπαινοι, διότι απέφυγαν κάθε αρνητική επιβουλή και 

κατόρθωσαν να γευτούν τους καρπούς του Παραδείσου
314. Η ανταµοιβή για τον 

πνιγµό και τη φυλάκιση τους στο κλειστό σπήλαιο υπήρξαν οι ευρύχωροι τόποι µε τα 

αθάνατα λουλούδια στους κήπους του Παραδείσου
315, µεταφορά που στοχεύει να 

δείξει τη µετάβαση τους στο επέκεινα. Επιπλέον επαινούνται για την άριστη 

εφαρµογή των κανόνων της νηστείας κατά τη θεία Τεσσαρακοστή, όπως και για τον 

εορτασµό του Πάσχα µέσω του παθήµατός τους316. Τέλος επαινούνται για τον άθλο 

τους µε τη µεταφορική χρήση της εξόδου των Εβραίων από την Αίγυπτο
317. 

                                                 
309 σ.45, 1274-1281 
310 σ.45, 1282-1286 
311 σ.45 1287-1290 
312 σ.45, 1295-1300 
313 σ.46, 1296-1299, 1303-1306 
314 σ.46, 1308-1311 
315 σ.46, 1314-1319 
316 σ.46-47, 1324-1329 
317 σ.47, 1330-1332 
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Είναι χαρακτηριστικό ότι ακόµη µια φορά γίνεται αναφορά στους σαράντα 

µάρτυρες, αναφορά, η οποία θα επεξηγηθεί κατόπιν. 

 

 

Η ευχή 

 Στην επόµενη παράγραφο περνάµε στο µέρος της ευχής, όπου ο συγγραφέας 

ζητάει από τους µάρτυρες να διατηρούν πάντοτε στη µνήµη τους µοναχούς και τη 

λαύρα
318. Αναφέρει ότι οι εν ζωή πατέρες είναι χαρούµενοι, διότι η θυσία των 

µαρτύρων έγινε δεκτή από το θεό319 και δηλώνει πως τώρα µαζί µε την αγία Τριάδα 

έχουν υπό την ευθύνη τους την προστασία της λαύρας και συνεισφέρουν στη 

λύτρωση από κάθε δεινή παγίδα, ψυχικά, σωµατικά πάθη, σφάλµατα και από την 

επιβουλή των ορατών εχθρών320.  

Ακόµα οι ίδιοι προστατεύουν από κάθε στοιχείο βασκανίας και µέσω της 

ειρηνικής ζωής τους αξιώθηκαν πλούσιων αγαθών και της αιώνιας ζωής321. Τέλος 

ζητάει τη συνδροµή τους για την επίτευξη της ειρήνης στους κόλπους της εκκλησίας 

και για την προστασία της από κάθε πειρασµό, ταραχή και διατάραξη της γαλήνης322. 

Η τελευταία αναφορά υποδηλώνει την ύπαρξη εντάσεων και έριδων στους κύκλους 

της εκκλησίας.  

 

Η ευχή υπέρ του γράφοντος 

 Ο συγγραφέας πρός το τέλος του λόγου του ζητάει από τους µάρτυρες να τον 

διατηρούν στη µνήµη τους323. Η αναφορά του έργου του ως ευτελούς εντάσσεται στο 

πλαίσιο της µετριοπάθειας του γράφοντος (modestas)324. Ακόµη ζητάει τη 

µεσολάβηση τους για την παροχή άφεσης αµαρτιών, ειρηνικής διαβίωσης, λύτρωση 

από την κόλαση και µία αξιοπρεπή εµφάνιση µπροστά στον Κύριο, που όπως 

αναφέρει δε θα αργήσει να έρθει325, αναφορά που προβληµατίζει και ίσως να 

υποδηλώνει ότι ο ίδιος έφτανε πρός το τέλος της ζωής του.  

 

                                                 
318 σ.47, 1335-1336  
319 σ.47, 1343 
320 σ.47, 1345-1350 
321 σ.47, 1351-1355 
322 σ.47, 1355-1360 
323 σ.48, 1361 
324 σ.48, 1364 
325 σ.48, 1367-1372 
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Η ευχή στον άγιο Σάββα 

Ο συγγραφέας δε παραλείπει, όπως είναι εύλογο, να απευθυνθεί στον ιδρυτή 

της µονής, άγιο Σάββα, µε πλήθος επαινετικών επιθέτων και προσφωνήσεων όπως 

καθηγητή των µοναχών, οικιστή της ερήµου και περιώνυµο πολιστή326. Ζητά λοιπόν 

από αυτόν να δεχτεί τους µάρτυρες που αγωνίστηκαν ενάντια στις επιβουλές των 

δαιµόνων, όπως του Βέλιαρ, και να τους παραδώσει στο Χριστό εν είδει 

στεφανοφόρων µαρτύρων327.  

Τέλος στο χωρίο αυτό αναφέρεται ακόµη µία φορά στους σαράντα 

µάρτυρες
328, οι οποίοι αν και ήταν Σαββαΐτες µοναχοί, διαφοροποιούνται από αυτούς 

που εξετάζονται στο παρόν κείµενο. Η αναφορά των σαράντα µαρτύρων σύµφωνα με 

τον Συναξαριστὴ τῶν δώδεκα μηνῶν του ἐνιαυτοῦ ἁγίου Νικοδήμου 

παραπέµπει σε άλλους µοναχούς: οἱ ἅγιοι ἁββάδες οἱ ἐν τῆ μονῆ τοῦ ἁγίου 

Σάββα, ὑπὸ τῶν Βλεμμύων ξίφει τελειοῦνται, «σοὺς Σῶτερ ἄρνας, ὡς ὀδοῦσι 

ταῖς σπάθαις», «μάνδρας ἔσω κτείνουσιν εἰσδύντες λύκοι»329. 

 

Ο μοναχός Χριστόφορος 

  Στην κανονική ροή του λόγου παρεµβάλλεται η διήγηση αναφορικά µε το 

µοναχό Χριστόφορο, ο οποίος αν και Περσικής καταγωγής µετέβη στους κόλπους 

του χριστιανισµού και µάλιστα µαρτύρησε
330 καθώς θανατώθηκε κατόπιν 

συκοφαντίας, από τον πρωτοσύµβουλο των Αράβων στις 14 Απριλίου, τη µεγάλη 

Τρίτη της Μεγάλης Εβδοµάδας331. Εποµένως βάση υπολογισµών το Πάσχα εκείνης 

της χρονικής περιόδου ήταν στις 19 Απριλίου 789 µ.Χ. (6281) ινδικτιώνα 

δωδέκατη
332.  

 

 

 

 

                                                 
326 σ.48, 1373-1375 
327 σ.48, 1377-1381 
328 σ.48, 1384-1389 
329 Θ. Νικολαϊδης Φιλαδελφεύς, Συναξαριστὴς τῶν δώδεκα μηνῶν του ἐνιαυτοῦ ἁγίου 

Νικοδήμου, τ. Β΄, Αθήνα 1868, σ. 1868  
330 σ.48, 1393-1400 
331 σ.49, 1407-1410 
332 V. Grumel, ό.π.,σ. 250  
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Η αφήγηση αυτή κατά τη γνώµη µου θα µπορούσε να βρίσκεται σε άλλο 

σηµείο του λόγου και όχι στο µέρος της ευχής διότι δεν εναρµονίζεται µε το 

περιεχόµενο και του στόχους του τµήµατος αυτού. 

Επιπλέον βάση υπολογισµών ο θάνατος των µοναχών της λαύρας του αγίου 

Σάββα τοποθετείται ηµέρα τρίτη 20 Μαρτίου, διότι 13 Μαρτίου κατέφτασε το πλήθος 

των βαρβάρων,333 την  ηµέρα του Σαββάτου-ξηµερώµατα Κυριακής και την εποµένη  

οι µοναχοί θανατώθηκαν334.  Η αναφορά πρὸ τριῶν τοῦ Κυριακοῦ πάθους 

ἡμερῶν, είναι προβληµατική, διότι αν ίσχυε τότε θα έπρεπε ο θάνατος των µοναχών  

να τοποθετείται την ηµέρα της Μεγάλης Πέµπτης και το µήνα Απρίλιο, δεδοµένου 

ότι το Πάσχα εκείνης της χρονιάς τοποθετείται στις 23 Απριλίου
335.  

 Εν κατακλείδι ο συγγραφέας απευθύνεται ξανά στον πατέρα Σάββα, ο οποίος 

προφυλάσσει τη λαύρα από ορατές και αόρατες επιβουλές336. Το γεγονός ότι οι 

εχθροί παροµοιάζονται µε λύκους είναι κλασικό µοτίβο, διότι οι µοναχοί συνήθως 

αποκαλούνται τα πρόβατα του Χριστού
337. Ακόµα τον παρακαλεί να λειτουργεί 

επικουρικά έως τη ∆ευτέρα Παρουσία του Χριστού, όπου θα κληθούν να λάβουν τὴν 

ἡτοιμασμένην από τα ανθρώπινα αµαρτήµατα βασιλεία338. Τέλοι οι στίχοι 1420-

1423  περιέχονται σε κάθε βίο αγίων και συνιστούν την τυπική ευχή.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
333 Ηµεροµηνία που επιβεβαιώνεται από το άρθρο του Ο. Μeinardus, «Historical notes on the lavra of 
Mar Saba»,  Εastern Churches Review, τόµ.2, (4), σ. 385  
334 στ. 346-347, 445-446 
335 V. Grumel  ό.π., σ. 250  
336 σ.49, 1411-1414 
337 σ.49, 1413-1414 
338 σ.49, 1422-1424 
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3.5. Διερεύνηση της γλώσσας και του ύφους του κειμένου 

  Η γλώσσα του κειµένου χρήζει ιδιαίτερης προσοχής λόγω των εξεζητηµένων 

λέξεων που χρησιµοποιούνται. Μέσα από αυτήν γίνεται εµφανής η ελληνοµάθεια του 

συγγραφέα και το επίπεδο της µόρφωσής του. Ειδικότερα αν το συνδέσουµε µε το 

οικογενειακό του περιβάλλον και το θείο του Ιωάννη ∆αµασκηνό, διαπιστώνουµε ότι 

επρόκειτο τελικά για άτοµο συριακής καταγωγής. Αξίζει νοµίζω να αναφερθεί το 

γεγονός ότι η γλώσσα του κειµένου αν και δεν είναι η λεγόµενη «αττική», ωστόσο 

είναι ιδιαίτερα συντακτικά και γραµµατικά σωστή.  

 Η πληθώρα των επιθέτων που χρησιµοποιούνται είναι αξιοσηµείωτη και 

προξενεί εντύπωση η ευρηµατικότητα του συγγραφέα δεδοµένου ότι κάποιες λέξεις 

είναι αθησαύριστες: μητρομανὴς (1385), ξηρόκηπος (742), πνιγμονὴ (902), 

ἠγουμενειάρχης (568), θεόδετος (912).  

 Χαρακτηριστική είναι επίσης η προσθήκη συνθετικών σε λέξεις ιδιαίτερα 

κοινότυπες, οι οποίες ωστόσο καθίστανται ιδιαίτερες µέσω αυτής π.χ. ἐκσφράγισμα 

(1317), λιθοκάρδιος (868), θέοφρονος (47), θεόδμητος (290), χαλκόσπλαγχνος 

(856) και χριστοκήρυξ (1156). 

 Επιπλέον άξια σχολιασµού είναι η χρήση παραθεµάτων από την αγία Γραφή 

και τους πατέρες της εκκλησίας, η οποία ωστόσο πρόκειται να αναλυθεί στο 

αντίστοιχο κεφάλαιο.  

Το ύφος του κειμένου 

Το ύφος του κειµένου είναι υψηλό, γλαφυρό, διαθέτει λογοτεχνικότητα και 

ρητορικότητα, αλλά σε καµία περίπτωση δε θα λέγαµε ότι είναι δυσνόητο για το 

σηµερινό αναγνώστη. Ωστόσο ο µέσος αναγνώστης εκείνης της εποχής και ειδικά 

αυτοί που ήταν αµέτοχοι των δογµάτων της εκκλησίας θα δυσκολεύονταν ιδιαίτερα 

ως προς την κατανόησή του.  
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3. 6.α. Τα εκφραστικά μέσα του κειμένου 

Το κείµενο λόγω της έντονης ρητορικότητάς του διαθέτει έναν µεγάλο αριθµό 

ρητορικών σχηµάτων, όπως παροµοιώσεις, µεταφορές, ρητορικές ερωτήσεις, 

΄΄εκφράσεις΄΄ και κάποιες εγκιβωτισµένες αφηγήσεις. Ακολουθώντας λοιπόν την 

πορεία του κειµένου, θα λέγαµε ότι τα εκφραστικά µέσα είναι τα εξής: 

Η κατάσταση που επικράτησε µε τον εµφύλιο πόλεµο των Αράβων 

χαρακτηρίζεται ως δίκην φλογὸς ἀφανιστικῆς339, φράση που συνιστά µεταφορά 

και οι ίδιοι οι επιδροµείς χαρακτηρίζονται ως ἀνημέροις καὶ ὀρεσιτρόφοις 

θηρίοις340, παροµοίωση ιδιαίτερα εύστοχη. Το πλήθος τους παραλληλίζεται µε δίκην 

ἀκρίδος341 και η ορµητικότητά  τους µε τις εκφράσεις ὡς ἀγριοι σύες και ὡς 

λέοντες ἔβρυχον 342
. Η χρήση αυτών των παροµοιώσεων δεν είναι καθόλου τυχαία 

διότι στοχεύει στην υποβάθµιση και στην αποδυνάµωση των εχθρών.  

 Ακόµη στη συνέχεια του λόγου η λαύρα του αγίου Σάββα παροµοιάζεται µε 

σταφύλι µέσα ένα αµπέλι343. Στόχος της παροµοίωσης αυτής είναι η κατάδειξη της 

επιθετικότητας των βαρβάρων, διότι µονάχα η λαύρα του αγίου Σάββα είχε 

παραµείνει αβλαβής.  

 Πέρα από τις παροµοιώσεις και τις µεταφορές ο συγγραφέας κάνει χρήση 

ρητορικών ερωτήσεων, οι οποίες προσδίδουν ζωντάνια στο λόγο. Συγκεκριµένα ο 

συγγραφέας διερωτάται ποιος δεν απόρησε µε την παντοδυναµία του θεού, ο οποίος 

προστάτεψε τη λαύρα από κάθε αρνητική επιβουλή344 και λειτουργεί σαν τείχος 

προστασίας
345.  

 Εν συνεχεία το σθένος της δύναµης του Κυρίου φανερώνεται από το γεγονός 

ότι η εκδίωξη του εχθρού παραλληλίζεται µε αυτήν ενός σκύλου346 και παράλληλα το 

σθένος της παροµοιάζεται µε ακατάλυτο τείχος, µε πανοπλία και µε στρατιωτική 

φάλαγγα
347.  
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345 σ.12, 249 
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347 σ.13, 255-257 
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 Η αφοσίωση και η πίστη του γράφοντος στον Kύριο σκιαγραφείται εύκολα 

από τη ρητορική ερώτηση που θέτει  ο συγγραφέας και µέσω της οποίας 

διατυπώνεται η θέση ότι ο θάνατος για χάρη του Xριστού είναι ευχάριστος, 

δεδοµένου ότι και αυτός έκανε το ίδιο για εµάς348.  

 Η γενναιότητα των µοναχών παρουσιάζεται ακλόνητη δεδοµένου ότι 

παροµοιάζεται µε πύργο349, ενώ το µέγεθος της ορµητικότητας των εχθρών δίνεται µε 

τη φράση χειμάρρων πειρασμών επιρρόντων350.  

Επιπλέον η προστασία που παρέχεται µέσω της λαύρας περιγράφεται για άλλη 

µία φορά µε τον παραλληλισµό της λαύρας µε ένα λιµάνι που σώζει από τα ορµητικά 

κύµατα
351 και ο έπαινος των µοναχών συνεχίζεται µέσω της ρητορικής ερώτησης που 

στόχο έχει να καταδείξει το άφατο της περιγραφής των πράξεών τους352.  

Η περιγραφή της επίθεσης των βαρβάρων δίνεται µε ιδιαίτερα ευρηµατικό 

τρόπο καθώς τα βέλη τους παροµοιάζονται µε τις νιφάδες του χιονιού353, παροµοίωση 

που στοχεύει να δείξει το πλήθος των βελών που εξαπολύονταν και µάλιστα 

αναφέρεται ότι ακόµα και αν πληγώθηκαν από αυτά, εν τούτοις δε κτυπήθηκαν από 

τα βέλη της αθυµίας354.  

Ο φόβος που προκλήθηκε από την επίθεσή τους δίνεται µέσω της εξαιρετικά 

παραστατικής µεταφοράς της καρδιάς που πυρπολείται355 από το φόβο του θανάτου 

και που τρυπιέται σα λόγχη356 από το αναπάντεχο των γεγονότων.  

Για άλλη µία φορά το κείµενο αποκτά ζωντάνια µέσω της χρήσης του ευθύ 

λόγου, ο οποίος αποτελεί ένα εξαιρετικά ευφυές τέχνασµα, ώστε να διατηρείται 

αµείωτο το ενδιαφέρον του αναγνωστικού κοινού.  

Στη συνέχεια του λόγου όπου περνάµε στην περιγραφή των βασανιστηρίων ο 

συγγραφέας παραλληλίζει τα µαρτύρια τους µε την κατακρεούργηση δέντρων357 και 

µε µία αγέλη που αφανίζεται από ένα κοπάδι λύκων
358. Στόχος αυτών των 

παροµοιώσεων είναι η κατάδειξη του ανελέητου των βαρβάρων. Γεγονός είναι ότι 
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353 σ.17, 388 
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ειδικότερα η πρώτη παροµοίωση είναι ευστοχότερη, διότι στοχεύει απευθείας στο 

θυµικό του αναγνωστικού κοινού.  

 Η ευρηµατικότητα του συγγραφέα για την περιγραφή των βασανιστηρίων 

συνεχίζεται καθώς τα κτυπήµατα που υπέστησαν παραλληλίζονται µε τα κτυπήµατα 

που υφίσταται ο χαλκός στο µεταλλουργείο
359. Επιπλέον ο χαρακτήρας των 

βαρβάρων και το δόλιο του χαρακτήρα τους δίνεται µέσω της σύγκρισής τους µε 

φίδια, έκφραση που επιβιώνει µέχρι και σήµερα
360. Τέλος στο ίδιο χωρίο το 

δαιµονικό του χαρακτήρα τους δίνεται µέσω της έκφρασης τον διάβολον 

ἐγκυμονήσας361.  

Ακόµη στο ίδιο πλαίσιο εντύπωση προκαλεί για την ευρυµατικότητά της η 

µεταφορική χρήση του ουσιαστικού σαγήνη, καθώς αναφέρεται ότι κανένας µοναχός 

δε διέφυγε από τη θανατηφόρο σαγήνη των εχθρών362.  

 Η ρητορικότητα του κειµένου ενισχύεται µέσω των εγκιβωτισµένων 

αφηγήσεων του µοναχού Ιωάννη, Σέργιου, Πατρίκιου, Κοσµά, του Σύρου ο οποίος 

φωτίστηκε µε τη γνώση της ελληνικής γλώσσας και του µοναχού Χριστοφόρου, ο 

οποίος µετέβη στη χριστιανική πίστη. Στόχος αυτών των παρεκβάσεων συνιστά η 

ενίσχυση της λογοτεχνικότητας του κειµένου και η ανάδειξη της γενναιότητας των 

µαρτύρων. Για την περιγραφή των µοναχών επιλέγεται και στρατιωτική ορολογία µε 

την έννοια ότι οι µοναχός Πατρίκιος παρουσιάζεται ως στρατιώτης του Χριστού
363, 

ενώ οι εχθροί ως υπηρέτες του διαβόλου364.  

 Ένα άλλο εκφραστικό µέσο συνιστά η έκφραση του σπηλαίου της Θεοκτίστου 

εκκλησίας, η οποία καταδεικνύει την περιγραφική ικανότητα της γραφής του 

συγγραφέα
365.  

Ο έπαινος των µοναχών γίνεται επιπλέον µε τη χρήση ορολογίας από το χώρο 

του αθλητισµού, δεδοµένου ότι παρουσιάζονται ως αθλητές του Χριστού
366. Επίσης 

παροµοιάζονται µε χρυσάφι367, στοιχείο µέγιστης απόδοσης τιµής και επαίνου προς 
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αυτούς. Ενώ οι βάρβαροι παροµοιάζονται µε µουλάρια που ανηλεώς κτυπούν τους 

βαρβάρους
368, χαρακτηρισµός εξαιρετικά υποτιµητικός.  

 

Στο ίδιο πλαίσιο εξύµνησης των µαρτύρων αναφέρεται ότι πλέον έχουν λάβει 

τον στέφανο του µαρτυρίου από την παντοκρατορική δεξιά369, µεταφορά που απαντά 

συχνά σε αγιολογικά κείµενα. Ακόµη για την άρση κάθε αµφιβολίας περί 

αγιοποίησης των µοναχών ο συγγραφέας απευθύνει πλήθος ρητορικών ερωτήσεων µε 

τις οποίες απαριθµεί όσα οι ίδιοι έπραξαν370.   

 Καθώς ο συγγραφέας έχει επιστρατεύσει πλήθος αποδεικτικών στοιχείων για 

τη τεκµηρίωση της θέσης του απευθύνει ξανά στην πορεία του λόγου ρητορικές 

ερωτήσεις µε τις οποίες αίρεται κάθε αµφιβολία.  

 Ακόµη ένα εκφραστικό µέσο συνιστά το γεγονός ότι ο συγγραφέας 

απευθύνεται στους µοναχούς σε πρώτο πληθυντικό πρόσωπο
371, όπως και η 

παροµοίωση µε το διάδηµα που στολίζεται µε τα σµαράγδια372, η οποία στόχο έχει 

την κατάδειξη της χρησιµότητας των επιχειρηµάτων του Ιωάννη Χρυσοστόµου, ο 

οποίος χρησιµοποιήθηκε κατά κόρον στο παρόν έργο.   

 Προς το τέλος του λόγου ο συγγραφέας συνεχίζοντας τον έπαινο των µοναχών 

χρησιµοποιεί µία παροµοίωση αντληµένη από το χώρο των καλών τεχνών
373 και µία 

από το χώρο της πολεµικής ορολογίας, δεδοµένου ότι έστρεψαν τα αρνητικά πάθη 

πίσω στον κάτοχό τους σαν ροµφαία374. Επιπλέον αν και είχαν τη δυνατότητα να 

επιλέξουν την πλατεία οδό των ηδονών, επέλεξαν την οδό των βασάνων375. 

Τέλος ο συγγραφέας κλείνει το λόγο του µε δύο παροµοιώσεις. Η πρώτη 

αναφέρει ότι οι πατέρες κατόρθωσαν µέσω του καπνού και της φωτιάς που 

υπέστησαν να τρυγήσουν τους καρπούς του Παραδείσου
376. Η δεύτερη αντλείται πάλι 

από το ίδιο πλαίσιο και αναφέρεται στη µετάβασή τους στους κήπους του 

Παραδείσου
377.  
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3. 6.β. Τα μοτίβα του κειμένου 

 

Το κείµενο περιέχει πλήθος µοτίβων, πράγµα απόλυτα φυσικό δεδοµένου ότι 

πρόκειται για ένα είδος µε µακρά παράδοση, το οποίο υπακούει σε κάποιες νόρµες 

και η εναρµόνιση µε αυτές είναι απαραίτητη, αλλά όχι και υποχρεωτική καθώς πάντα 

υπάρχουν αποκλίσεις.  

Το πρώτο µοτίβο είναι η συγγραφή κατόπιν προστάγµατος. Συγκεκριµένα ο 

γράφων αναφέρει ότι συγγράφει κατόπιν εντολής του ηγουµένου της µονής, 

Βασιλείου
378. Το δεύτερο κίνητρο συγγραφής αποτελεί η αποφυγή της λήθης, η οποία 

αµαυρώνει γεγονότα, τα οποία µπορούν να ωθήσουν τους ανθρώπους στη µίµηση 

τους
379. Το κίνητρο αυτό αποτελεί µοτίβο, το οποίο συχνά απαντά στα λογοτεχνικά 

κείµενα
380.  

Ακόµη ένα µοτίβο συνιστά η βοήθεια που ζητά ο συγγραφέας από το άγιο 

Πνεύµα
381, έκκληση συνηθισµένη στα αγιολογικά κείµενα, όπως αντίστοιχα ο 

Όµηρος ζητούσε τη συµβολή της Μούσας του.  

Στη συνέχεια του λόγου ο συγγραφέας κάνει χρήση της λεγόµενης modestas, 

µετριοπάθειας του γράφοντος, λέγοντας ότι δεν έχει τη δύναµη να διηγηθεί τα 

γεγονότα που συνέβησαν382. Φυσικά πρόκειται για λογοτεχνική σύµβαση, την οποία 

ακολουθεί η πλειοψηφία των συγγραφέων.   

Όπως σε κάθε αγιολογικό κείµενο έτσι και στο εξεταζόµενο δεν παραλείπεται 

η επέµβαση του θείου στην εξέλιξη των γεγονότων383. Με τον ίδιο τρόπο το θεϊκό 
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στοιχείο επεµβαίνει πολλάκις και προστατεύει τη λαύρα του αγίου Σάββα από τις 

επιθέσεις των αλλοφύλων
384.  

Ακόµα είναι γνωστή η παραβολή µε το αµπέλι και το Χριστό από την Παλαιά 

∆ιαθήκη,385 η οποία εν µέρει χρησιµοποιείται εδώ, διότι η λαύρα του αγίου Σάββα 

παροµοιάζεται µε αµπέλι και µε αγέλη προβάτων386.  

Ένα κλασικό µοτίβο των κειµένων του είδους αποτελεί ο γάµος µε τον 

Χριστό
387 και το οποίο ανιχνεύεται εδώ, όπως και η διαδεδοµένη άποψη ότι το σώµα 

µπορεί να φθαρεί όχι όµως και η ψυχή388.  

Επιπλέον η χρήση βιβλικών παραδειγµάτων για τη θεµελίωση, δογµατική 

υποστήριξη του λόγου είναι αρκετά συχνή389, στοιχείο που υπάρχει και σε αυτόν το 

βίο. Η χρήση των παραδειγµάτων αυτών στοχεύει παράλληλα στην επίδειξη της 

παιδείας του γράφοντος.  

Ένα ακόµη µοτίβο αποτελεί η αναζήτηση τρόπου εξύµνησης των αγίων390. Με 

το σχήµα αυτό ο γράφων δηλώνει ότι η αξία των µαρτύρων είναι τόσο µεγάλη που δε 

µπορεί να ειπωθεί µε λόγια.  

Η εµφάνιση του απολεσθέντος µοναχού στον ύπνο του Σύρου δεν αποτελεί 

µοναδική περίπτωση σε βίους αγίων, αλλά συνιστά διαδεδοµένο µοτίβο391 µε την 

ονοµασία ΄΄εγκοίµησις΄΄ (incubatio). Κινούµενοι στο ίδιο πλαίσιο, το όραµα του 

µοναχού Κοσµά, το οποίο πιστοποιεί την τελείωση των αγίων συνιστά κοινό τόπο 

στα κείµενα του είδους392.  

Η εικόνα του Χριστού που στεφανώνει τους µάρτυρες393, η µορφή του 

Χριστού που προστατεύει από ψηλά394 και τέλος η χρήση στρατιωτικής ορολογίας395 

αναφορικά µε τους µάρτυρες396 είναι γνωστή και διαδεδοµένη στα κείµενα του 

είδους. 
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396 H. Delehaye, ό.π., σ. 211, 213  



 59 

Η διαδεδοµένη άποψη ότι ο λόγος υστερεί της θέασης των πραγµάτων, 

υπάρχει και στο εξεταζόµενο κείµενο397. Η θέση αυτή διατυπώνεται προκειµένου να 

επαινεθεί και να εξυµνηθεί η θυσία των πατέρων.  

Η χρήση της έκφρασης398 κάθε άλλο από συµπτωµατική είναι, δεδοµένου ότι 

απαντά συχνά στα κείµενα του είδους399, όπως και δαιµονοποίηση των εχθρών400. Η 

στάση των µοναχών και οι απαντήσεις τους στους εχθρούς φανερώνουν τη 

γενναιότητα τους, δεδοµένου ότι απαντούν: ΄΄εἰ μὲν τὰ ἱμάτια καὶ τὰ πράγματα 

τὰ ἐν τοῖς κελλίοις ἡμῶν θέλετε, ἀφθόνως καὶ ἀκωλύτως πάντα λάβετε˙ εἰ 

δὲ ἀνελεῖν ἡμᾶς ἐφίεσθε, συντόμως ἀπαλλάξετε, ἕτερον γάρ τι παρ’ ἡμῶν 

οὐκ ἀκούσεσθε’’401. Η στάση αυτή αποτελεί µοτίβο και απαντά συχνότατα στα 

αγιολογικά κείµενα402. Επιπλέον θα λέγαµε ότι η προσευχή των µαρτύρων403 λίγο 

πριν τη θανάτωσή τους αποτελεί επαναλαµβανόµενο στοιχείο των αγιολογικών 

κειµένων.             

Από ένα αγιολογικό κείµενο δε θα µπορούσαν να λείπουν θεοσηµείες, δηλαδή 

σηµάδια που φανερώνουν την παρέµβαση του θεού στην εξέλιξη των γεγονότων404. 

Στο παρόν κείµενο µετά το θάνατο των µαρτύρων και ενώ επικρατούσε ξηρασία, 

ξεσπά καταιγίδα, η οποία πνίγει τους γειτονικούς εχθρούς της λαύρας405. Επιπλέον το 

µεγαλύτερο µέρος των εχθρών εξαλείφθηκε από λιµό και άλλες αρρώστιες, ως 

ένδειξη της θεϊκής παντοδυναµίας406.  

Επιπλέον η παροµοίαση των εχθρών µε άγρια θηρία407 συνιστά κοινό µοτίβο 

των αγιολογικών κειµένων408 και θα λέγαµε ότι η υπερέκθεση του ανηλεούς των 

βαρβάρων συνιστά κοινό τόπο409. 

Μία βασική διαφορά µε τα κείµενα του είδους αποτελεί το γεγονός ότι οι 

µάρτυρες δεν αισθάνονται πόνο κατά τον βασανισµό τους410. Εν τούτοις στο παρόν 
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κείµενο αναφέρεται µε σαφήνεια οι οδύνες των µοναχών από τα βασανιστήρια411. 

Ίσως αυτή η απόκλιση να οφείλεται στη θέληση του συγγραφέα, να αποδώσει τον 

τύπο του µοναχού σε ένα πλαίσιο περισσότερο αληθοφανές, δεδοµένου ότι είναι 

αδύνατη η αποφυγή του πόνου σε ανθρώπινο επίπεδο. Επιπλέον το γεγονός ότι τα 

βασανιστήρια αποδεικνύονται αναποτελεσµατικά και γι’αυτό ενισχύονται συνιστά 

κοινό τόπο412.  

Ένα άλλο µοτίβο, το οποίο εντάσσεται στην παραπάνω οµάδα αποτελεί ο 

βασανισµός των µοναχών µε φωτιά-καπνό και ο ξυλοδαρµός τους413. Ο συγγραφέας 

τέλος κλείνει το λόγο του µε το σχήµα µετριοπάθειας414 (modestas), που αναφέρθηκε 

πρωτύτερα και χρησιµοποιώντας την τυπική ευχή415.  
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3.7. Οι καινοτομίες- ιδιαιτερότητες του βίου 
 

Ιδιαίτερα αξιοσηµείωτο είναι το γεγονός ότι το κείµενο παρουσιάζει κάποιες 

αποκλίσεις, οι οποίες το διαφοροποιούν από τους βίους των προγενέστερων 

περιόδων. Συγκεκριµένα σε παλαιοτέρους βίους αγίων, στα λεγόµενα επικά 

µαρτύρια, υπήρχε µία συγκεκριµένη πορεία αφήγησης, την οποία ακολουθούσε ο 

εκάστοτε συγγραφέας416. Πρώτα απ’ όλα γύρω από το µάρτυρα υπήρχε ένα πλήθος 

προσώπων και ειδικότερα, ο αυτοκράτορας, ο µάγιστρος, οι στρατιώτες, οι δήµιοι, οι 

σύντροφοι του µάρτυρα και το κοινό417. 

Στη συνέχεια ακολουθούσε η κατηγορία εις βάρος του µοναχού και το 

πρόσταγµα της σύλληψής του418. Κατόπιν ο µάρτυρας εµφανιζόταν ενώπιον του 

δικαστηρίου-αυτοκράτορα419, όπου και απολογούνταν για την πίστη του
420. Εν 

συνεχεία βασανίζονταν και µεταφέρονταν σε ένα άλλο µέρος για την απολογία του421. 

Έπειτα επαναλαµβάνονταν η σκηνή του δικαστηρίου και της απολογίας, ενώ 

παράλληλα εµφανίζονταν στο δικαστήριο οικεία πρόσωπα του µάρτυρα
422. 

Tαυτόχρονα µε την εκτόξευση απειλών, δίνονταν και υποσχέσεις στο µάρτυρα, 

προκειµένου να αλλάξει πίστη423. Έπειτα ακολουθούσε µία συζήτηση περί θρησκείας, 

στην οποία γινόταν χρήση παραθεµάτων από τα βιβλικά κείµενα424 και ο µοναχός 

προσεύχονταν πρίν το θάνατό του425. Στη συνέχεια έπονταν τα βασανιστήρια, η 

σκληρότητα και η υπερβολή των οποίων είναι κοινός τόπος στα κείµενα του 

είδους
426. Τέλος ακολουθούσε η τελείωσις του µάρτυρα, µέσω της οποίας χρηζόταν 

µε τον στέφανο του µαρτυρίου427. 

Μέσα από αυτήν την εισαγωγική συζήτηση διαπιστώνουµε την εξέλιξη που 

σηµειώνεται στον εξεταζόµενο βίο, δεδοµένου ότι παρατίθενται µόνο οι απειλές, τα 

βασανιστήρια και η τελείωση των αγίων. Πρόκειται για µία διαφορετική εποχή- µέση 

βυζαντινή περίοδο- µε διαφορετικές συνθήκες και διαφορετικά δεδοµένα. Βέβαια 

                                                 
416 Περισσότερες πληροφορίες για τα στάδια των µαρτυρίων βλ. St. Constantinou, ό.π., σ. 413 
417 H. Delehaye, ό.π., σ. 239 
418 H. Delehaye, ό.π., σ. 244 
419 H. Delehaye, ό.π., σ. 245 
420 H. Delehaye,  ό.π., σ. 247 
421 H. Delehaye , ό.π., σ.246 
422 H. Delehaye,  ό.π., σ.246, 256 
423 H. Delehaye,  ό.π., σ.257 
424 H. Delehaye,  ό.π., σ. 260, 267 
425 H. Delehaye,  ό.π., σ. 270 
426 H. Delehaye,  ό.π., σ. 283-284 
427 H. Delehaye,  ό.π., σ. 212 
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παίζει ρόλο και το γεγονός ότι δεν γίνεται αναφορά σε έναν µόνο άγιο, αλλά σε 

περισσότερους µε αποτέλεσµα να καθίσταται δυσχερή η παρουσίαση των υπολοίπων 

σταδίων. Σαφέστατα πρόκειται για εξέλιξη του είδους των µαρτυρίων, στοιχείο 

αποδεκτό, καθώς είναι απαραίτητο να ανανεώνονται τα λογοτεχνικά είδη. 

 

 

Κεφάλαιο τέταρτο: Διερεύνηση της λογοτεχνικότητας του κειμένου

 4.1. Οι λογοτεχνικές πηγές του γράφοντος 

 Μέσα από την ανάγνωση του κειµένου διαπιστώνουµε ότι ο βαθµός 

ελληνοµάθειας του συγγραφέα είναι εντυπωσιακά υψηλός. Ο συγγραφέας διαθέτει 

πλήρη εποπτεία των βιβλικών κειµένων και συγκεκριµένα της Παλαιάς και της 

Καινής ∆ιαθήκης. Παραθέτει πλήθος αποσπασµάτων από Βιβλικά χωρία 

προσδίδοντας µε αυτόν τον τρόπο κύρος, αξιοπιστία και βάθος χρόνου στο λόγο του, 

θέλοντας παράλληλα να κάνει µία επίδειξη αρχαιοµάθειας.  

 Πηγές του γράφοντος αποτελούν κείµενα της Παλαιάς και της Καινής 

∆ιαθήκης. Συγκεκριµένα από την Παλαιά ∆ιαθήκη έχουν αντληθεί τα εξής: τα 

ποιητικά βιβλία: οι Ψαλµοί και ο Ιώβ, τα ιστορικά βιβλία: η Γένεσις, η Έξοδος, το 

Λευιτικόν, το ∆ευτερονόµιο, το Β΄, Γ΄, ∆΄ βιβλίο των Βασιλειών και τα προφητικά 

βιβλία: Iεζεκιήλ και Ησαϊας.  

 Από τα κείµενα της Καινής ∆ιαθήκης έχουν αντληθεί οι επιστολές του 

Παύλου προς τους Εφεσίους, τους Εβραίους τους Ρωµαίους, τους Γαλάτες, τους 

Θεσσαλονικείς Α΄, τους Φιλιππησίους, τον Τιµόθεο Β΄ και τα ευαγγέλια του Ιωάννη, 

Ματθαίου, Μάρκου και Λουκά
428. 

 

 

 

 

 
                                                 
428 Η παραποµπή στα Βιβλικά παραθέµατα δεν είναι εφικτή, διότι τα βιβλικά χωρία διατρέχουν όλη τη 
ροή του κειµένου.  
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4.2. Το αγιολογικό πρότυπο του κειμένου και η δαιμονοποίηση των 

αλλοφύλων 

 Μέσα από την ανάγνωση του κειµένου διαπιστώνουµε ότι ο συγγραφέας 

επιχειρεί να περάσει κάποια µηνύµατα- παραδείγµατα προς µίµηση. Ένα εξ αυτών 

οποίων αποτελεί η αγιοποίηση των µαρτύρων. Στόχος του είναι η προβολή του 

παραδείγµατος των ανθρώπων που αφιερώνουν τη ζωή τους στο µοναχισµό 

αποκοµµένοι από τη δηµόσια ζωή, διαβιώνοντας στην έρηµο, στερούµενοι κάθε 

υλικό αγαθό για χάρη του Κυρίου. Η προβολή αυτού του παραδείγµατος είναι 

απόλυτα λογική καθώς η φύση του λογοτεχνικού είδους είναι τέτοια, ώστε να 

επιβάλλει τη µίµηση τέτοιων συµπεριφορών. 

 Η λεπτοµερής παρουσίαση των βασανιστηρίων τους αποσκοπεί στη άρση 

οποιονδήποτε αµφιβολιών αναφορικά µε την αγιοποίηση-τελείωση των πατέρων, 

γεγονός που επιτυγχάνεται δεδοµένου ότι και ο πιο δύσπιστος αναγνώστης της 

εποχής διαβάζοντας τα πάθη τους θα τους κατέτασσε αναµφίβολα στη χορεία των 

αγίων. 

Η δαιμονοποίηση των αλλοφύλων 

 Από την άλλη πλευρά έχουµε την εκ διαµέτρου αντίθετη παρουσίαση των 

αλλοφύλων, οι οποίοι παρουσιάζονται µε όρους δαιµονοποίησης. Συγκεκριµένα 

γίνεται χρήση των εκφράσεων: τοῦ διαβόλου δορυφόροι429, οἱ τοῦ σοφιστοῦ τῆς 

κακίας μαθηταὶ430, τὸν δίαβολον ἐγκυμονήσας431, δαιμόνων θεραπευταὶ432,  οἱ 

ἐκ μήτρας άπηλλοτριωμένοι τοῦ θεοῦ433 και οἱ τῆς πονηρίας ἀνάμεστοι434 

Επίσης το πλήθος των Αιθιόπων που τους συνόδευε, το οποίο ήταν µαύρο στην ψυχή 

και την όψη παραπέµπει µε τη σειρά του σε δαιµονικό στοιχείο435.  

Οι αναφορές αυτές είναι απόλυτα αναµενόµενες µίας και εξετάζουµε 

λογοτεχνία µοναχών της ερήµου και είναι γνωστό ήδη από την πρώιµη Βυζαντινή 

αγιολογία το βασανιστήριο των δαιµόνων στο οποίο υποβάλλονταν οι µοναχοί. 
                                                 
429 σ.23, 570-571 
430 σ.24, 586 
431 σ.25, 628 
432 σ.31, 781  
433 σ.33, 874-874 
434 σ.7, 79 
435 σ.28, 744-745 
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Συγκεκριµένα πλήθος µορφών εµφανίζονταν στους ερηµίτες µε σκοπό να δοκιµάσουν 

την πίστη τους και καθώς µία εικόνα ισοδυναµεί µε χίλιες λέξεις, µπορούµε να 

λάβουµε γνώση του µοτίβου αυτού από τον πίνακα του Ιερώνυµου Μπός, ''οι 

πειρασµοί του αγίου Αντωνίου''. 

Κεφάλαιο πέμπτο: H ιστορικότητα του κειμένου 

5.1.  Οι επιθέσεις των Αράβων 

 Σε γενικές γραµµές διαθέτουµε ελάχιστες πληροφορίες για τις επιθέσεις των 

Αράβων στη µονή του αγίου Σάββα
436. Εν συνόψει θα προσπαθήσουµε να 

ανασυνθέσουµε τα ιστορικά γεγονότα εκείνης της περιόδου. 

Το 614 οι Άραβες υπό την κυριαρχία του Χοσρόη ΙΙ κατέλαβαν την 

Παλαιστίνη και ερήµωσαν τις εκκλησίες και τα µοναστήρια της. Η µεγάλη λαύρα του 

αγίου Σάββα υπέστη την επίθεση των Αράβων, όταν εκείνη βρίσκονταν υπό την 

ηγουµενεία του µοναχού Ιουστινιανού. Κάποιοι µοναχοί που διέφυγαν στο µοναστήρι 

του αγίου Αναστασίου κατόρθωσαν να σωθούν, οι υπόλοιποι θανατώθηκαν µε 

µαρτυρικό τρόπο. Σύµφωνα µε κάποια πηγή ήταν περίπου σαράντα τέσσερις οι 

απολεσθέντες πατέρες.  

 Από εκείνη τη χρονική στιγµή οι Άραβες κατείχαν την Παλαιστίνη για 

πενήντα χρόνια, ενώ ο µοναχός Μόντεστος, ο ηγούµενος της µονής του αγίου 

Θεοδοσίου του κοινοβιάρχη επιτέλεσε κινήσεις που οδήγησαν στην επιστροφή 

κάποιων µοναχών στη Μεγάλη λαύρα. Την επόµενη δεκαετία η αραβική κατάκτηση 

δεν επηρέασε στο ελάχιστο τις συνθήκες διαβίωσης της λαύρας437.  

Γενικότερα τον 7 αιώνα το αραβικό έθνος βρισκόταν σε µία φάση ενωτισµού, 

γεγονός που αποτέλεσε αφορµή για την έναρξη µίας σειράς επιθέσεων στις περιοχές 

του ανατολικού Βυζαντίου και της Αιγύπτου. Η αποφασιστική µάχη δόθηκε το 636 

στο Υarmuk. Οι επιθέσεις τους ωστόσο συνεχίστηκαν από τη ∆αµασκό, τη νέα 

αραβική πρωτεύουσα εναντίον της κεντρικής Βυζαντινής αυτοκρατορία, της 

ανατολίας και εναντίον των επαρχιών της νότιας Αφρικής και της Ισπανίας, όπως και 

ενάντια στη Μεσόγειο προκειµένου να ισχυροποιήσουν τη ναυτική τους παρουσία. Η 

απειλή ενάντια στην ανατολή και την Κωνσταντινούπολη διαρθρωνόταν από χρόνιες 
                                                 
436 J. Patrich, ό.π., σ. 328 
437 Ο. Μeinardus, ό.π., σ. 394-395 
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εκστρατείες και τρείς πολιορκίες το 669, τα χρόνια πολέµου (674-80) εναντίον του 

Κωνσταντίνου ΙV και η τελική πολιορκία το 717-18 ενάντια στον Λέοντα ΙΙΙ. Οι 

στρατιωτικές επιθέσεις ενάντια στην Κωνσταντινούπολη απέτυχαν, ενώ οι 

εκστρατείες στη Μεσόγειο είχαν µεγαλύτερη επιτυχία. Συγκεκριµένα οι Άραβες 

κατέλαβαν την Κωνστάντια της Κύπρου το 649 και ξεκίνησαν να επιτίθενται στα 

νησιά του Αιγαίου
438. Τον 8ο αιώνα και συγκεκριµένα το 797 οι Άραβες επιτέθηκαν 

στη µονή του αγίου Σάββα και πραγµατοποίησαν πλήθος συµφορών.  

Σύµφωνα µε τον Θεοφάνη Οµολογητή στο έργο του Χρονογραφία, πολλοί 

µοναχοί διέφυγαν στην  Κύπρο και από εκεί στο Βυζάντιο αναζητώντας καταφύγιο 

(811-813) από την αραβική εισβολή καθώς επικράτησε µία γενική κατάσταση 

αναρχίας στη Συρία, την Αίγυπτο, την Αφρική και όλη την αυτοκρατορία εν γένει. 

Τέλος σύµφωνα µε τον ίδιο η λαύρα του αγίου Χαρίτωνος και του αγίου Σάββα 

ερηµώθηκαν
439.  

5.2. Η παρουσίαση των αλλοφύλων στο κείμενο 
 

Σε ολόκληρο το κείµενο αποδίδονται στους Άραβες διάφοροι χαρακτηρισµοί, 

εκ των οποίων κυρίαρχος είναι το επίθετο βάρβαρος, ο οποίος µάλλον εντάσσεται στο 

πλαίσιο της γνωστής ρήσης ΄΄πὰς µὴ Ἕλλην, βάρβαρος΄΄. Εντούτοις ο 

χαρακτηρισµός αυτός δικαιώνεται σύµφωνα µε τα λεγόµενα του γράφοντος, διότι οι 

µοναχοί υπέστησαν πλήθος κακών και ανελέητων βασανιστηρίων. 

Πρώτα απ’όλα παρουσιάζονται σαν φωτιά που αφανίζει τα πάντα και σα 

θηρία που λυσσοµανούν ενάντια στη λαύρα440. Το πλήθος τους ήταν τόσο µεγάλο 

που κατά τον συγγραφέα µπορεί να συγκριθεί µόνο µε πλήθος ακρίδων441, αναφορά 

που αποτελεί ρητορική διόγκωση. Η σύγκριση τους µε το ζωϊκό βασίλειο συνεχίζεται 

στην πορεία του λόγου και η συµπεριφορά τους συγκρίνεται µε αυτήν χοίρων και 

λιονταριών
442. 

 

                                                 
438  The Οxford Dictionary of Byzantium, τόµ. Α΄, col. 149-150  
439 C. De Boor, Theophanis chronographia,  τ. I. σ. 499 
440 σ.8, 100 
441 σ.8, 114 
442  σ. 8-9, 122-123 



 66 

Το δόλιο του χαρακτήρα τους γίνεται εµφανές από τη φράση φονικῶς καὶ 

ληστρικῶς περιέβλεπον443. Η φράση αυτή φανερώνει την αχαριστία των 

βαρβάρων, οι οποίοι ενώ ευεργετούνταν από τους µοναχούς την ίδια στιγµή τους 

υπέβλεπαν.  

Στην πορεία του λόγου παροµοιάζονται µε ξυλοκόπους, οι οποίοι 

κατακρεουργούν δέντρα444, και σαν αγέλη προβάτων που κατασπαράζει το κοπάδι 

των προβάτων
445. Επίθετα που τους αποδίδονται είναι το ἄγριος (122, 558), 

ἀνήμερος (558), θηριότροπος (410, 558), ἄσπλαγχνοι (576), ἀνηλεείς (576), 

ὄφεως υἱοὶ καὶ ἐχιδνῶν γεννήματα (587-588), τρισάθλιοι ( 595), κακεντρεχείς 

( 595) και ἀποστάτες (627 ). 

Χαρακτηριστική είναι η δαιµονοποίηση των Αράβων, δεδοµένου ότι τους 

προσάπτονται επίθετα όπως : διαβόλου δορυφόροι446, οἱ τοῦ σοφιστοῦ τῆς κακίας 

μαθηταὶ447, τὸν δίαβολον ἐγκυμονήσας448,  ἐρημικοὶ ἄνθρακες449 και δαιμόνων 

θεραπευταὶ450.  

Η ευρηµατικότητα των επιθέτων είναι εντυπωσιακή και σ’αυτήν προστίθενται 

τα επίθετα, λυμεῶνες (121 ),  αἰμοπότης (682), δήμιος (687, 829), ἀσεβὴς (689), 

φονικοὶ (726) και ἀλάστορες (726, 768, 819 ), λήσταρχοι (728), φόνιοι (352), 

λυμαντήριοι (409), δρυτόμοι (544), ἀπάνθρωποι (547), θηριώδεις (547), δεινοὶ, 

(646) παμπόνηροι (646), λυμεώνας, (662), βδελυροῦς (662), ἄθεοι (813), κύνες 

(845) και αναφέρεται ότι από τη φύση τους διαθέτουν αυτά τα χαρακτηριστικά451.  

Οι αρνητικοί χαρακτηρισµοί συνεχίζονται και οι βάρβαροι αποκαλούνται 

ἀσυμπαθείς (853), ἀνελεήμονες (854), χαλκόσπλαγχνοι (854), ὠμοί (866), 

ἀπεσκληκότες (866), λιθοκάρδιοι βάρβαροι (866), ἠμίονοι (870), βροτοκτόνοι 

(914 ), θεόμαχοι (917), μιαιοφόνοι (1003) και ἀλιτήριοι (233, 1170). Τέλος όλα 

                                                 
443 σ.11, 207-208 
444 σ.22, 545-549 
445 σ.23, 556-557 
446 σ.23, 570-571 
447 σ.24, 586 
448 σ.25, 628 
449 σ.17, 409 
450 σ.31, 781 
451 σ.31, 787-788 
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αυτά τα ειδεχθή χαρακτηριστικά, κατά τον συγγραφέα, ξεκινούν από την ίδια την 

καταγωγή τους : οἱ ἐκ μήτρας άπηλλοτριωμένοι τοῦ θεοῦ452.  

Τέλος πέρα από την περιγραφή των Αράβων παρουσιάζεται και το πλήθος 

των Αιθιόπων που τους συνόδεε και οι οποίοι ήταν µαύροι όχι µόνο στην όψη, αλλά 

και στη ψυχή453.  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
452 σ.33, 874-874 
453 σ.28, 742, 744-745 
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ΕΠΙΛΟΓΟΣ 
  
 Μέσα από την παρούσα εργασία επιχειρήθηκε η κριτική έκδοση και η 

ερµηνεία ενός κειµένου άξιου προσοχής και ενδιαφέροντος. Επιπλέον µέσα από 

αυτήν την έρευνα επιχειρήθηκε η διερεύνηση κάποιων σκοτεινών σηµείων 

αναφορικά µε τον αριθµό των µαρτύρων και τις χρονολογικές ενδείξεις, οι οποίες 

αναφέρονται στο κείµενο. Όπως διαπιστώσαµε δε πρόκειται για έναν τυπικό βίο 

αγίων, αλλά για ένα κείµενο µε εξαιρετικά ιδιαίτερες παραλλαγές, οι οποίες διασπούν 

την οµοιοµορφία-µονοτονία των κειµένων του είδους ανά τους αιώνες. Τέλος θα 

λέγαµε ότι η αξία αυτού του κειµένου πιστοποιείται και από το πλήθος των 

ερευνητών που έχουν εντρυφήσει σ’ αυτό. 
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Β.  ΕΚΔΟΣΗ ΚΕΙΜΕΝΟΥ 

 
 

 
                                 1.    Η χειρόγραφη παράδοση  του κειµένου 

 

Η παρούσα έκδοση στηρίζεται στον Παρισινό κώδικα 303 (Parisinus Coislin 303), ο οποίος 

φυλάσσεται στην εθνική βιβλιοθήκη της Γαλλίας (BNF). To προς εξέταση κείµενο περιέχεται στα 

φύλλα 99v -135r . 

O κώδικας είναι περγαµηνός, διαστάσεων 235 x 185 και χρονολογικά τοποθετείται στον 10ο – 

11ο αιώνα. Αποτελείται από 364 φύλλα, τα οποία περιέχουν βίους αγίων προερχόµενοι από την 

Αίγυπτο, την Παλαιστίνη και τη Συρία καθώς και πολλά ασκητικά κείµενα454.  

 

                                     2. Οι εκδόσεις του κειµένου 

 

Το προς εξέταση κείµενο φέρει τον ταξινοµικό άριθµο Βibliotheca Hagiografica Graeca 1200 και 

περιέχεται στον κώδικα Parisinus Coislin 303, εκδεδοµένο πρώτη φορά στη συλλογή Acta 

Sanctorum455 και εν συνεχεία από τον Παπαδόπουλο Κεραµέα
456. 

 

  

 
                                   3. Αρχές  της παρούσας έκδοσης 

 

Στην παρούσα έκδοση εφαρµόζεται αρνητικό κριτικό υπόµνηµα, µε κάποιες εξαιρέσεις 

εφαρµογής θετικού˙ οι αλλαγές που αφορούν την ορθογραφία και τη στίξη δηλώνονται στο 

κριτικό υπόµνηµα. Επιπλέον τις περισσότερες φορές υιοθετούνται οι αλλαγές που προκρίνονται 

από τον εκδότη. Το παρόν χειρόγραφο ονοµάζεται Α και για τη δήλωση του εκδότη γίνεται 

χρήση του σύµβολου P. 

H γραφή του κειµένου δεν είναι ιδιαίτερα σύνθετη, δεδοµένου ότι τα γράµµατα είναι 

στρόγγυλα, ευµεγέθη και ιδιαιτέρως ευανάγνωστα µε εξαίρεση κάποια σηµεία, όπου η ανάγνωση 

καθίσταται δυσχερής λόγω της παλαίοτητας-κακής κατάστασης του χειρογράφου. Τέλος η γραφή 

του κειµένου είναι καλλιγραφική.  

Στο κείµενο περιέχονται αρκετές συντοµογραφίες των καταλήξεων –ον, -ας, -ος, -ων, -

ους, -ης, -αν, -ιν, -ουν, -ην, -ου, -ως, -αρους και  -ριοι. Όπως και συµπτήξεις των nominun 

                                                 
454 Αναλυτικότερα για τα περιεχόµενα του κώδικα βλ. R. Devreesse, le fonds coisl, σ. 286-288.  
455 Martii, t. III, σ. 2-14.  
456 Α. Παπαδόπουλος-Κεραµεύς, Συλλογή Παλαιστινής και Συριακής αγιολογίας  στο  «СБОРНИЬ  
ПΑЛЕСТИСКОИ  Н  СИРΙИСКОИ ΑΓΙΟЛΟΓΙИ»,  1907, σ. 1-41, µετά ρωσικής µετάφρασης από 
τον Λατυσσέβ.  
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sacrum, θεός, χριστός, πατήρ, σωτηρία, υιός, σταυρός, σωτήρ, Ιησούς, ουρανός, άνθρωπος, 

φιλανθρωπία και πνεύµα.  

 Τα σφάλµατα που περιέχονται στο κείµενο δεν είναι αξιοσηµείωτα και δεν 

παραπέµπουν σε καµία περίπτωση σε χαµηλό συγγραφικό επίπεδο, δεδοµένης της ευχέρειας 

µε την οποία ο συγγραφέας χειρίζεται την ελληνική γλώσσα.  Εποµένως τα λάθη οφείλονται 

στον αντιγραφέα ή αντιγραφείς που µε την πάροδο των αιώνων επεµβαίνοντας στο κείµενο 

προκάλεσαν την αλλοίωσή του.  

Στο κείµενο απαντούν ορθογραφικά λάθη (ἱεροσολυμητῶν (45), ἀρχαικάκου (50),    

απλοποιήσεις γραµµάτων (ἀπαλάττειν (86), συνληστὰς (453), διπλασιασµός συµφώνων 

(προσρρηγνυμένης (283) και αλλοιώσεις καταλήξεων (σαρακηνίκων (51). Τέλος ο 

γραφέας σε ελάχιστες περιπτώσεις διορθώνει εκ των υστέρων δικά του σφάλµατα όπως τα 

εξής: ἐνταφιάσαντες (931),  ἀπολειπαμένους (1364) και ἀξιέπαινοι (1367) 

            4. Οι βελτιώσεις του κειµένου 

 Οι βελτιώσεις που έγιναν στην παρούσα έκδοση αφορούν την ορθογραφία των 

λέξεων και τη στίξη του κειµένου, υιοθετώντας στις περισσότερες περιπτώσεις αυτές που 

προέκρινε ο εκδότης. Eξαίρεση αποτελούν οι στίχοι 46 (ἡγουμενεύοντος), 136 (λαύρας), 

208 (περιεβλέποντο), 659 (μαθητὴν), 1092 (προσχαριζομένους) και 1141 (ὅτ’ ἂν).  

Τέλος στην παρούσα έκδοση προστέθηκε ένα ευρετήριο κύριων ονοµάτων προς 

διευκόλυνση του αναγνώστη και επιχειρήθηκε µία διερεύνηση των πιο αξιοσηµείωτων 

λέξεων που απαντούν στο κείµενο. Το αποτέλεσµα της έρευνας αυτής ήταν η ανακάλυψη  

αθησαύριστων λέξεων, οι οποίες θα ερµηνευτούν και θα αναλυθούν εκτενώς στο αντίστοιχο 

κεφάλαιο της εργασίας.  

 

                             5. Τα χάσµατα του κώδικα 

 

Από το εξεταζόµενο χειρόγραφο έχουν εκπέσει δύο φύλλα µετά το τέλος των  

παραγράφων 19 και 28. Τα περιεχόµενο των εκπεπτωκότων φύλων αποκαθιστά η γεωργιανή 

εκδοχή του κειµένου, η οποία σώζεται σε τρείς εκδοχές (Τ, Ο, G). Από αυτές η αρχαιότερη 

σώζεται σε δύο χειρόγραφα, η δεύτερη στον κώδικα Ηibericus musei ecclesiastici  

Tiphlisensis 188 και η τρίτη φέρει την ονοµασία G. Γενικότερα το ελληνικό κείµενο 

αποδίδεται µε ιδιαίτερη ελεύθερία στα γεωργιανά, γι’ αυτό το λόγο οφείλουµε να είµαστε 

ιδιαίτερα προσεκτικοί δεδοµένου ότι λέξεις και φράσεις του κειµένου παραλλάσσονται.  Η 

αποκατάσταση του κειµένου στηρίζεται στο πρώτο χειρόγραφο της πρώτης εκδοχής (Τ) αν 

και υιοθετούνται στοιχεία και από τις άλλες εκδοχές, όταν το χειρόγραφο Τ δεν µπορεί να 
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ανταποκριθεί λόγω σφαλµάτων457. Τέλος λόγω του µεταφραστικού σκόπελου της απόδοσης 

των γεωργιανών στηριχθήκαµε στη λατινική µετάφραση, την οποία ωστόσο δεν αποδίδουµε 

κατά γράµµα, αλλά παραφράζουµε στην ουσία το περιεχόµενο της.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
457 R. Blake, «Deux lacunes comblées dans la passio XX Sabaitarum», σ. 28-32.  
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SIGLA 

 

 

 

 Ι.     CODEX 

Α=        Parisinus coisl. 303, s. X-XI, ff 99v-135r 

 

 

ΙΙ. VIRI DOCTI 
 

 

P=        Α. Παπαδόπουλος Κεραµεύς , Συλλογή Παλαιστινής και Συριακής Αγιολογίας, 
«СБОРНИЬ  ПΑЛЕСТИСКОИ  Н  СИРΙИСКОИ ΑΓΙΟЛΟΓΙИ», 1907.  
 
 
ΙΙΙ. CETERA 
 
ac = ante correcturam   
add.                       = addidi 
corr.                      = correxit 
discern. nos           = discernemus nos 
haec legit. = haec legitur 
in. marg. = in margine  
scr. = scripsi 
sic                         = sic 
sscr. = supra scripsit 
suppl.                    = supplevit  
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ΒΙΟΣ ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΑΝΑΙΡΕΣΘΕΝΤΩΝ ΥΠΟ ΒΑΡΒΑΡΩΝ  

[ΒΗG 1200] 
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f.100v 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

      

Ἐξήγησις ἤτοι μαρτύριον τῶν ἁγίων πατέρων τῶν 

ἀναιρεθέντων ὑπὸ τῶν βάρβαρων ἤγουν Σαρακηνῶν ἐν τῇ 

μεγίστῃ λαύρα τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν Σάβα, εὐλόγησον πάτερ. 

 

 Ἄξιόν ἐστι τοὺς μηδέπω τῆς τῶν ἁμαρτημάτων ἰλύος 

ἑαυτοὺς προκαθάραντας, ἀλλ’ ἔτι τοῖς πάθεσι τὸν νοῦν 

κεκρατημένους, σιγὴν ἀδιαλείπτως ἀσκεῖν καὶ κρυφίοις 

στεναγμοῖς τὸν ἐμβατεύοντα καρδίας καὶ νεφροὺς Χριστὸν 

ἱκετεύειν τῆς συνεχούσης δουλείας ἐλευθερίαν  χαρίσασθαι καὶ μὴ 

ἐπιδιδόναι προπετῶς ἑαυτοὺς λόγων συγγραφαῖς εἰς ἐπήκοον 

ἐκκλησίας καὶ ἱερᾶς ὁμηγύρεως ὀφειλούσαις ἀναγινώσκεσθαι, 

δεδοικότας μάλιστα τὴν διὰ τοῦ προφήτου πρὸς τοὺς τοιούτους 

θείαν ἐπιτίμησιν φάσκουσαν˙ ‘’τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ θεὸς, ἵνα 

τί σὺ  ἐκδιηγεῖ τὰ δικαιώματά μου’’; καὶ τὰ ἑξῆς. Εἰ δὲ πρὸς τούτοις 

τύχοι τις ὢν ἀμαθίᾳ συντεθραμμένος καὶ τῆς ἐν λόγοις 

παιδεύσεως ἄμοιρος, πόσον οὐκ ὀφλήσει τὸν γέλωτα τῆς 

θρασύτητος ἅμα καὶ τῆς ἀνοίας, κατ’ ἄμφω συγγνώμης ἁπάσης 

ὑπάρχων ἐστερημένος; ἀλλὰ τί δράσω τούτων μὲν ἁπάντων 

χρηματίζων ἀνάπλεως καὶ ἐν ἀδύτοις σιωπῆς| κρύπτειν καὶ 

καθείργειν ἐμαυτὸν προθυμούμενος, ἱεροῦ δὲ ποιμένος 

ἐπιτάγματι κελευόμενος καὶ τούτῳ οἷα μάστιγι πνευματικῇ τὴν 

καρδίαν βαλλόμενος καὶ τῆς παρακοῆς τὸν κίνδυνον χαλεπὸν καὶ 

δυσφόρητον ὄντα φοβούμενος; ἄμεινον οὖν καὶ λυσιτελέστερον τὸ 

χρῆμα τῆς εὐπειθείας ἡγούμενος, ἐμαυτὸν τῇ πατρικῇ κελεύσει 

ἐκδίδωμι, ταῖς τούτου προσευχαῖς θαρρῶν τε καὶ δυναμούμενος 

καὶ τὴν ἄνωθεν τοῦ πνεύματος χάριν ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματος 

ἐπισπώμενος. Ὑπόμνημα καὶ διήγημα σύντομον ὁ πανάριστος 

οὑτοσὶ ποιμὴν ἐκθέσθαι Βασίλειος τῇ ἐμῇ βραχυλογίᾳ προσέταξε 

τῆς τῶν ἀλιτηρίων βαρβάρων εἰς τὴν ἡμετέραν ἤτοι τοῦ ἁγίου 

πατρὸς ἡμῶν Σάβα λαύραν ἐπιδρομῆς καὶ τῆς τῶν αὐτόθι 

μακαρίων καὶ ἀειμνήστων πατέρων γενομένης ὑπ’ αὐτῶν 

ἀναιρέσεως ἐν τοῖς καθ’ ἡμᾶς χρόνοις, ἧς αὐτόπτης καὶ θεατὴς 

γέγονα, εἶς ὣν τῶν τὴν εὐαγῆ ταύτην λαύραν, εἰ καὶ ἀνάξιος, 

οἰκούντων καὶ ἐν τῇ τούτων ὀλεθρίᾳ ἐφόδῳ καὶ προσβολῇ  
  

7 έμβατεύοντα-νεφρούς cf. Ier. XVII, 10. XXI, 12      12-13 τῷ-μου Psalm. 

XLIX ,16    25 ἐν-στόματος cf. Ephes. VI,19    

1 ἁγίων sic   3 ἁγίων sic   ||εὐλόγησον πάτερ add.    13 σὺ P : σοὶ Α       14 

τῆς P : τοῖς Α     16 κατ’ἄμφω P : κατάμφω Α 
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f.101v 

 

60 

 

εὑρεθέντων τῷ τηνικαύτᾳ, ἵνα μὴ τηλικαύτη ἀρετὴ καὶ κατὰ 

Χριστὸν ἀνδρία καὶ γενναιότης τοιούτων ἀνδρῶν τῆς ἀληθείας 

ἀθλητῶν ἀμαυρωθείη τῷ χρόνῳ παραρρυεῖσα καὶ σιωπῇ 

καλυφθεῖσα καὶ λήθης ἀκλεοῦς βυθοῖς παραπεμφθεῖσα, 

δυναμένη| πολλοὺς εἰς ἀρετὴν ἀλεῖψαι καὶ εἰς προθυμίαν 

ὑπομονῆς διεγεῖραι καὶ μίμησιν.  

Ἐν ἔτει ἀπὸ μὲν κτίσεως κόσμου ἑξακισχιλιοστῷ 

διακοσιοστῷ ὀγδοηκοστῷ ὀγδόῳ κατὰ τὴν ἐκκλησιαστικὴν 

ἀκριβεστάτην ψηφοφορίαν, ἀπὸ δὲ τῆς κατὰ σάρκα γεννήσεως τοῦ 

κυρίου καὶ θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἑπτακοσιοστοῦ 

ὀγδοηκοστοῦ ὀγδόου, ἰνδικτιῶνος πέμπτης, ἱεραρχοῦντος τῆς τῶν 

Ἱεροσολυμιτῶν ἐκκλησίας καὶ ἐπαρχίας τοῦ μακαριωτάτου Ἠλία 

τοῦ πατριάρχου, ἡγουμενεύοντος δὲ τῆς μεγίστης λαύρας τοῦ 

ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Βασιλείου τοῦ ἀοιδίμου τε καὶ θεόφρονος, κατ’ 

ἐνεργείαν τοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας ἐνεργοῦντος 

μισανθρώπου, μᾶλλον δὲ τοῦ ἀπ’ ἀρχῆς ἀνθρωποκτόνου 

ἀρχεκάκου τε καὶ χαιρεκάκου δαίμονος, συνεκροτήθη ἐν τῇ τῶν 

Παλαιστινῶν χῶρᾳ μέγας ἐμφύλιος πόλεμος τῶν Σαρακηνικῶν 

φύλων, ἐξ ἀρχῆς μὲν εὐτελεῖς τὰς ἀφορμὰς ἐσχηκῶς˙ τῆς ἔριδος δὲ 

καὶ παμπονήρου φιλονεικίας πρὸς βραχὺ κατὰ μικρὸν ἐν αὐτοῖς 

ὡς δουλοπαθέσι καὶ τῆς ἁμαρτίας ὑποσπόνδοις καὶ ὑποχειρίοις 

αὐξανομένης καὶ ὁπλιζομένης καὶ οἶκον οἴκῳ συναπτούσης καὶ 

συγγενείᾳ συγγένειαν προστιθείσης καὶ πατριᾷ πατριὰν 

ἐπαθροιζούσης καὶ συγκινούσης τοὺς ἀεὶ εἰς στάσιν ἑτοίμους καὶ 

φόνον πνέοντας, εἰς τὰς γενικώτατας παρ’ αὐτοῖς φυλὰς| τὴν 

διχοστασίαν τε καὶ διχόνοιαν ἐκορύφωσεν, λέγω δὴ τοὺς τῆς Ἄγαρ 

καὶ Ἰσμαὴλ ἀπογόνους καὶ τοὺς ἐκ τοῦ παλαιοῦ Ἰεκτὰν τὸ γένος 

κατάγοντας.  

  
 

48-49 τοῦ-μισανθρώπου cf. Ephes. II, 2     60 Ἰεκτὰν cf. Gen. X, 25-26  

 

45 Ἱεροσολυμιτῶν P : ἱεροσολυμητῶν Α  ||ἐκκλησίας sic      46 

ἡγουμενεύοντος P : ἡγεμονεύοντος A     50 ἀρχεκάκου P : ἀρχαικάκου Α     

51  Σαρακηνικῶν P : σαρακηνίκων Α   
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           Διχῇ τοίνυν στρατόπεδα συστησάμενοι, ἐν ἀμφοτέροις τοῦ 

τῆς κακίας εὐρετοῦ ὁμοίως στρατοπεδαρχοῦντος καὶ 

καθηγεμονεύοντος, ὁπόσας μὲν ἀταξίας καὶ ἀθεμιστίας ἐποίησαν, 

ὁπόσας δὲ πραίδας καὶ πραγμάτων ἁρπαγὰς εἰργάσαντο, πόσας δὲ 

αἱματεκχυσίας καὶ ἀνδροκτασίας ἀδίκους ἔδρασαν, πόσα τε χωρία 

τοὺς οἰκήτορας λεηλατήσαντες καὶ φυγαδεύσαντες καὶ τὰ ἐνόντα 

πραιδεύσαντες ἢ καὶ εὑρεθέντας φονεύσαντες, πυρὶ παραδόντες 

ἐρείπια καταλελοίπασιν, οὔτε τῆς ἐμῆς δυνάμεως οὔτε τοῦ 

παρόντος καιροῦ καὶ τῆς ἐν χερσὶν ὑποθέσεως κατὰ μέρος 

διηγήσασθαι. Διαφόρους γὰρ πολυανθρώπους πόλεις ἐρήμωσαν˙ 

καὶ γὰρ Ἐλευθερόπολιν παντελῶς ἀοίκητον ἔθηκαν, πᾶσαν 

ἐκπορθήσαντες, ἀλλὰ καὶ Ἀσκάλωνα καὶ Γάζαν καὶ Σαριφαίαν καὶ 

ἑτέρας πόλεις δεινῶς ἐληΐσαντο. Κατὰ δὲ τὰς λεωφόρους 

λῃσταρχίας καὶ συστροφὰς ἐφεδρεύειν κατατάξαντες, τοὺς 

παροδεύοντας γυμνοὺς καὶ ἀνείμονας, πάντα ἀφηρημένους, 

πληγὰς δὲ καὶ τραύματα φοροῦντας ἀπέλυον, χάριν 

ὁμολογοῦντας ὅτι τοῦ θανάτου τὴν πεῖραν διέφυγον. Ἀφορμῆς δὲ 

λαβόμενοι οἱ τῆς| πονηρίας ἀνάμεστοι, οὐκ ἀλλήλους μᾶλλον 

ἠμύνοντο καὶ ποινὰς εἰσεπράττοντο καὶ τὰς οἰκείας ἐξεδίκουν ἀπ’ 

ἀλλήλων ἀδικίας ἢ ἐπηρείας, ἀλλ’ ἕκαστος λοιπὸν τοῦ ἁρπάζειν τι 

τῶν αὐτῷ μὴ προσηκόντων ἐφρόντιζε καὶ ἐξ ἀλλοτρίων χρημάτων 

καὶ πραγμάτων πλοῦτον ἑαυτῷ ἀθροίζειν καὶ περιποιεῖσθαι 

ἔσπευδε καὶ ἠπείγετο˙ εἰ δὲ πού τις αὐτῶν ἔτυχε μῆνιν πρός τινα 

καὶ μάλιστα τῶν χριστιανῶν κεκτημένος, ὡς εὐκαιρίας 

δραξάμενος εὐθὺς αὐτὸν τῆς ζωῆς βιαίως ἀπαλλάττειν καὶ τὰ 

ὑπάρχοντα αὐτοῦ σφετερίζεσθαι ἠγωνίζετο.  
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      Ταύτης οὖν τῆς ἀκαταστασίας κρατούσης καὶ δίκην φλογὸς 

ἀφανιστικῆς πάντα κατανεμομένης, πολλοὶ τῶν ἐν ἀγροῖς καὶ 

κώμαις οἰκούντων πάντα τὰ ἑαυτῶν ἀφέντες καὶ δεύτερα τῆς ἰδίας 

θέμενοι σωτηρίας, εἰς τὰς πολυάνδρους ὡς εἰς φυγαδευτηρίους 

κατέφυγον πόλεις˙ λοιπὸν δὲ καὶ οἱ τῶν ἄστεων οἰκήτορες, καὶ 

μάλιστα τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν πόλεως, τῶν ἰδίων 

ἕκαστος ἀμελήσαντες ἔργων καὶ ἐγχειρήσεων, τάφρους περὶ τὴν 

πόλιν ὤρυττον καὶ τείχη ἀνοικοδομεῖν ἐπειρῶντο καὶ πύλας 

ἐφήρμοζον, νύκτωρ τε καὶ μεθ’ ἡμέραν φύλακας καὶ σκοποὺς 

ἔθεντο, τὰς ἀθρόους καὶ ἀπροόπτους ἐφόδους τῶν λῃστρικῶν 

ὑφορώμενοι| συναγμάτων, φόβῳ πολλῷ συνεχόμενοι καὶ 

πόρθησιν δεινὴν ἐκδεχόμενοι˙ οὐχ ὑπολέλειπτο γὰρ τοῖς ἐρημικοῖς 

ἄνθραξι καὶ ἀνημέροις καὶ ὀρεσιτρόφοις θηρίοις ἐκείνοις, φημὶ δὴ 

τοῖς τοῦ Ἰεκτᾶν φυλῆς, εἰς πᾶσαν τῆς Ὀρεινῆς τὴν περίχωρον 

χωρίον οὐδὲ τόπος ἀνεπίβατος. Ἤδη δὲ ἠπείλουν καὶ τῆς ἁγίας 

ἐπιβαίνειν πόλεως καὶ ταύτην ληΐσασθαι καὶ τοῦ οἰκείου 

φοσσάτου ὀχύρωμα καταστήσασθαι˙ ὃ καὶ ποιεῖν ἐπειράθησαν, 

πανδημεὶ ταύτης καταστρατεύσαντες καὶ ὁμοθυμαδὸν 

καθορμήσαντες˙ καὶ δὴ ἂν τὰ τῆς προαιρέσεως ἐξετέλεσαν, εἰ μὴ 

θεία τίς δύναμις τοῖς τῆς πόλεως φύλαξι, καίπερ ὀλιγοστοῖς οὖσιν, 

εἰς ἀντιπαράταξιν αὐτῶν προαπαντήσασι συμμαχήσασα τοὺς 

μιαροὺς παραδόξως ἥττησε καὶ κατῃσχυμμένους ἀπέστρεψεν καὶ 

τῆς ἐλπίδος παρέσφηλε, τῶν σεβασμίων τόπων καὶ τῆς Χριστοῦ 

Ἀναστάσεως μάλιστα φροντίσασα καὶ τῶν αὐτόθι οἰκούντων 

πιστῶν ἀνδρῶν τε καί γυναικῶν καὶ ἀσκητηρίων προνοησαμένη. 

      Μετέπειτα δὲ εἰς τὰ περὶ τὴν λαύραν τὴν παλαιὰν τοῦ ἁγίου 

πατρὸς ἡμῶν Χαρίτωνος μέρη ἐπισυναχθέντες καὶ δίκην ἀκρίδος 

καὶ θεηλάτου ὀργῆς πάσας τὰς κύκλῳ κώμας καταναλώσαντες, τί 

γὰρ ἤρκει τῇ παμφάγῳ αὐτῶν γνώμῃ, καὶ χιλιάδων ὄντων τῷ 

πλήθει;,| ὕστερον καὶ αὐτὴν ἐπραίδευσαν τὴν εὑαγῆ λαύραν, τὴν 

παλαιάν φημι, μηδὲν τοῖς ἐκεῖσε πατράσι καταλιπόντες τὸ 

σύνολον, ἀλλὰ καὶ πάνδεινα κακὰ εἰς αὐτοὺς διαπραξάμενοι καὶ 

πολλοὺς αὐτῶν πολυειδέσι περιβαλόντες βασάνοις˙ ἐπὶ ἡμέρας 

γὰρ ἱκανὰς ἐν αὐτῇ οἱ λυμεῶνες διέτριψαν. Ἠπείλουν δὲ μετ’ 

ὀργῆς καὶ τοὺς ὀδόντας ὡς ἄγριοι σύες ἠκόνων καὶ ὡς λέοντες 
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ἔβρυχον κατὰ τὰς ἡμετέρας λαύρας, καὶ αὐτὴν καταπιεῖν 

ὀρεγόμενοι˙ οὐδὲν γὰρ ἐν πάσῃ τῇ καθ’ ἡμᾶς περιχώρῳ 

ἀπόρθητον αὐτοῖς μεμένηκεν, ἢ αὕτη μόνη ἡ λαύρα τοῦ ἁγίου 

πατρὸς ἡμῶν Σάβα ὡς ῥάξ ἐν ἀμπελῶνι μετὰ τρυγητόν, ἣν 

Χριστὸς ὁ θεὸς, τὴν κραταιὰν ὑπερεκτείνας παλάμην, 

παραδόξως ἐφύλαττεν εἰς ἔνδειξιν τῆς παντοδυνάμου αὐτοῦ καὶ 

ἀνικήτου δυνάμεως καὶ τῆς περὶ αὐτὴν ἐπιμελοῦς προνοίας καὶ 

ἀγαπήσεως. Τὶς γὰρ, ἀδελφοί, οὐκ ἐθαύμασε καὶ ἐξεπλάγη τὴν 

τοῦ θεοῦ σκέπην καὶ προμήθειαν, ὁρῶν τῶν θεοστυγῶν ἐκείνων 

τὸ ὀλέθριον ἄθροισμα μὴ μακρὰν ἡμῶν διακείμενον, ὁρμοῦν τε 

καὶ ἀπειλοῦν ἡμῖν τὴν ἀπώλειαν, ἀοράτῳ δέ τινι καὶ θείᾳ ἰσχύι 

ἀντωθούμενον καὶ τῆς πρὸς ἡμᾶς ἑπελεύσεως κωλυόμενον;  

       Καὶ τὸ παράδοξον, ὅτι τινὲς ἐχθροὶ τοῦ Χριστοῦ καὶ τῆς 

λαύρας| ἔκπαλαι γείτονες ταύτης ὄντες καὶ κατακυριεῦσαι 

αὐτῆς καὶ τῶν αὐτῆς ἔκπαλαι διψῶντες καὶ ἐπαπειλούμενοι καὶ 

τοιαύτην καιροφυλακοῦντες περίστασιν καὶ στάσιν καὶ φύρσιν 

ἐπιτηροῦντες καὶ ἐκδεχόμενοι, καθ’ ἥν, ἀδείας καὶ ἀφοβίας παρὰ 

τῆς ἐξουσίας εἰ δράξοιντο, ἔρημον παντελῶς καὶ ἀοίκητον θεῖσι 

τὴν λαύραν ἐπηγγέλλοντο˙ οὖτοι τοίνυν ἐν τῷ μεγάλῳ ἐκείνῳ 

φοσσάτῳ ὄντες ἐπίσημοι καὶ πρωτεύοντες, καθ’ ἡμῶν ἀεὶ 

παροτρύνειν καὶ παροξύνειν τὸ πλῆθος οὐκ ἐπαύοντο, ἄγειν 

αὐτοὺς ἐφ’ ἡμᾶς ἐπισπεύδοντες. Καὶ οὐδὲ οὕτως αὐτοῖς τὰ τῆς 

κακῆς καταθυμίως ἐξέβαινε προαιρέσεως, τοῦ θεοῦ ταῖς τοῦ 

παμμάκαρος ἡμῶν πατρὸς καὶ γνησίου αὐτοῦ θεράποντος Σάβα 

εὐχαῖς τὴν αὑτοῦ ποίμνην τειχίζοντος καὶ τὴν τῶν ἐναντίων 

βουλὴν, ὡς πάλαι τὸν Ἀχιτόφελ, διασκεδάζοντος καὶ τὴν ἡμῶν 

φυλακὴν θαυματουργοῦντος ὡς βούλεται. Ἀμέλει ἐν μιᾷ τὸ 

ἀντίθεον σύναγμα οἱ προρρηθέντες ἡμῶν δυσμενεῖς 

ἐπισυρόμενοι, ἐπὶ τὴν λαύραν ἡμῶν θυμὸν πνέοντες ἐχώρουν, 

ὡς ὕστερόν τινες αὐτῶν διηγήσαντο, οὐχ ἁπλῶς πραιδεύειν 

αὐτήν, ἀλλὰ καὶ παντελεῖ ἐρημώσει ἐξαφανίσαι προθυμούμενοι. 
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Ἀλλ’ ἡ θεία δίκη καὶ ἡμῶν ἠρεμούντων καὶ ἀγνοούντων 

αὐτοῖς προσαπήντησε,| τοὺς αὐτῶν ἀντιπάλους κατ’ αὐτῶν 

ἐκστρατεύσασα˙ αἰσθόμενοι γὰρ οἱ τὴν πόλιν τηρεῖν 

τεταγμένοι στρατιῶται τὴν τούτων κίνησίν τε καὶ ὅρμησιν, 

καὶ γὰρ εἶχον κατασκόπους τὰ κατ’ αὐτοὺς ἀκριβῶς 

μακρόθεν σκοποῦντας καὶ μηνύοντας, δόξαντες ὅτι τῇ πόλει 

ἐπελθεῖν ἐσκέψαντο, προαπήντησαν αὐτοῖς ἐν τοῖς κατὰ τὴν 

ἁγίαν Βηθλεὲμ μέρεσι, καὶ συμβαλόντες πολέμῳ πολλοὺς 

αὐτῶν ἀνεῖλον καὶ κατὰ τὴν ἔρημον φεύγοντας ἀπέκτειναν, 

καὶ οὕτως ἡ ἀντίθεος αὐτῶν ἀνετράπη σκέψις καὶ βούλευσις.  

Ἄλλοτε σμῆνος καὶ πλῆθος βαρβάρων παγκάκιστον 

ὑπὸ τοῦ διαβόλου καὶ τῶν τῆς λαύρας ἐχθρῶν προβιβασθέν 

συνεφώνησεν ὀρθρίσαι καθ’ ἡμῶν καὶ τὴν λαύραν ληΐσασθαι˙ 

ἀλλ’ ὁ ταύτης ὑπέρμαχος κύριος τὴν αὐτῶν πονηρὰν 

συμφωνίαν διέλυσεν, ὡς πάλαι τῶν ἐπὶ τοῦ Ἔβερ 

πυργοποιούντων τὴν σύμπνοιαν. Εὑρόντες γὰρ ἔν τινι κώμῃ 

κεράμους ἱκανοὺς οἴνου μεστοὺς ὑπὸ φρυγάνοις 

κεκρυμμένους, ἀπλήστως καὶ ἀμέτρως τοῦ ἀκράτου 

ἐμφορηθέντες, ἀλλήλους πολεμεῖν ὑπὸ τῆς μέθης 

ἐτράπησαν, καὶ οὕτως αὑτῶν ἡ βουλὴ διεσκορπίσθη καὶ 

ἄθροισις.  

Τούτων οὖν οὕτως τελουμένων, καὶ γὰρ διεκράτησεν ἡ 

τοιαύτη ἀδιαφορία καὶ ἀταξία ἐπὶ μῆνας ἱκανούς,| φόβου καὶ 

ἀπογνώσεως ἐπικειμένης καὶ τῶν ὁδῶν τῶν τῆς Ἁγίας  

Πόλεως πανταχόθεν σχεδὸν μὴ διοδευομένων, ἐν ποιῷ φόβῳ 

καὶ τρόμῳ καὶ ἀγωνίᾳ καὶ θλίψει καὶ προσδοκίᾳ δεινῶν καὶ 

κινδύνων χαλεπῶν καὶ ἀφορήτων οἴεσθε ἡμᾶς τὸν τοσοῦτον 

καιρὸν, ἀγαπητοί, διάγειν, τῶν χρειῶν ἡμῶν μετὰ στενώσεως 

ἐκ τῆς Ἁγίας Πόλεως φερομένων καὶ κατὰ τὴν ὁδὸν 

πλειστάκις ἁρπαζομένων; διήγομεν δὲ τὰ πολλὰ ἐπ’ 

ἀκρωρείας τινὸς συνηγμένοι, συγκαιόμενοι τῷ καύσωνι τῆς 

ἡμέρας καὶ τῷ παγετῷ τῆς νυκτός, τὴν αἰφνίδιον τῶν 

δυσσεβῶν ὁρμὴν καὶ ἕφοδον προσδεχόμενοι, φήμας συνεχεῖς 

περὶ ταύτης ἀκουτιζόμενοι, μήκοθεν δέ πού τινας σκοπευτὰς 

ἐφύπερθεν ἐξοχῆς ὅρους καὶ περιωπῆς καταστήσαντες διά 

τινος σημείου τὴν τῶν βαρβάρων παρουσίαν, εἰ θεαθείη 

καταμηνύειν, ἡμῖν παρηγγείλαμεν, καθ’ ἡμέραν καὶ μυριάκις  
           161 ad. v. 161  in marg.haec legit. : Ἡ Βηθλεὲμ κεῖται πρὸς νότον τῆς       

Ἰερουσαλὴμ ὰπο μιλίων γ’ καὶ ὀλίγον, ἡ δὲ λαύρα τοῦ ἁγίου Σάβα πρὸς 

ἀνατολὰς τῆς Βηθλεὲμ ἀπὸ μιλίων η’, τοῦ ἁγίου Χαρίτωνος πρὸς ἄρκτον τῆς 

Βηθλεὲμ ἀπὸ μιλίων δύο.   168 Ἔβερ cf. Gen. XI, 7-17 
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πρὸ τοῦ ἑνὸς φυσικοῦ θανάτου τῷ φόβῳ καὶ τῇ τῶν αἰκισμῶν 

ἐλπίδι προαποθνῄσκοντες, καὶ μάλιστα τὴν ἔχθραν καὶ 

δυσμένειαν τῶν προρρηθέντων δεινῶς ὑποπτεύοντες. 

Ποσάκις πληθύος αὐτῶν ἀπὸ Ἀραβίας ἢ καὶ ἀλλαχόθεν ἐπὶ 

τὸ μέγα αὐτῶν φοσσᾶτον δι’ ἡμῶν παρερχομένης, καὶ γὰρ 

διαφόρως τοῦτο πεπόνθαμεν, κατὰ| συστροφὰς 

συναγομένων αὐτῶν πανταχόθεν εἰς ἕνα χῶρον, εἶτα τῆς 

τούτων παρουσίας μηνυομένης ὑπὸ τῶν  σκοπευτήρων καὶ ὡς 

ἐφ’ ἡμᾶς καὶ δι’ ἡμᾶς παραγενέσθαι ὑπονοουμένης, 

κρουσμάτων τε καὶ σημαντήρων τούτου ἕνεκα γινομένων, 

πρὸς τὸ συναχθῆναι πάντας τοὺς πατέρας ἐν τοῖς ἑαυτῶν 

κελλίοις ὄντας διεσπαρμένους, ὡς θανάτου παρουσίας 

μηνυτικὰ τοῦ ξύλου τὰ κρούσματα ἠκροώμεθα˙ πολλῷ δὲ 

πλέον ἡ τῶν βαρβάρων θέα, καθωπλισμένων καὶ ἱππέων 

πολλάκις προβάδην προσιόντων καὶ ἐγγιζόντων, ἐθορύβει 

καὶ ἐξετάραττεν καὶ τῷ φόβῳ διέλυεν˙ οἵτινες βρωμάτων τῶν 

ἡμετέρων κορεννύμενοι καὶ ἐφοδιαζόμενοι φονικῶς καὶ 

λῃστρικῶς περιεβλέποντο, τὴν ἐνυπάρχουσαν αὐτοῖς πρὸς 

ἡμᾶς πονηρὰν διάθεσιν διὰ τοῦ βλέμματος ὑποφαίνοντες˙ 

τοῦ θεοῦ δὲ ταῖς τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν Σάβα προσευχαῖς 

αὐτοὺς ἀποτρέποντος ἐπορεύοντο. 

    Ἐν τούτοις χρόνου πολλοῦ διιππεύσαντος, ἐν ἀγωνίᾳ μὲν 

ἀμετρήτῳ οἱ πατέρες διῆγον καὶ φόβῳ συνείχοντο˙ εὐχαῖς δὲ 

καὶ δεήσεσι νυκτὸς καὶ ἡμέρας τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας 

ἐδέοντο τὸ συμφέρον ταῖς αὐτῶν ψυχαῖς καὶ εὐάρεστον αὐτῷ 

διαπράξασθαι. Οὐδεὶς μέντοι γε παρ’ αὐτῶν μετέστη τοῦ ἰδίου 

ἀσκητηρίου,| οὐδὲ τὴν λαύραν κατέλειπεν, καίπερ ἀδείας 

οὔσης αὐτοῖς ἀναχωρῆσαι καὶ διασωθῆναι εἰς τὰς πόλεις, 

εἴπερ ἐβούλοντο˙ ἀλλ’ ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς τὸν κόσμον καὶ τὰ ἐν 

αὐτῷ καταλιπόντες ὅλους ἑαυτοὺς τῷ Χριστῷ ἀναθέμενοι 

αὐτῷ ἠκολούθησαν καὶ τὸν σταυρὸν ἄραντες καὶ ἑαυτοὺς τῷ 

κόσμῳ νεκρώσαντες ὑπ’ αὐτοῦ εἰς ταύτην τὴν ἔρημον 

ὠδηγήθησαν, οὕτως καρτερεῖν  καὶ παραμένειν καὶ φέρειν         
 

  221 τὸν-ἄραντες cf. Matth. XVI, 24, Marc. VIII, 34, Luc. IX, 23  
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πάντα πειρασμὸν καὶ κίνδυνον ἐπερχόμενον αὐτοῖς 

διεγνώκεισαν, τοῦτο ἀλλήλοις παραινοῦντες καὶ ἀδελφικῶς 

ἐγκελευόμενοι, ὡς ‘’εἰ μὲν θελήσοι ὁ Χριστός, ᾧ ἐνυμφεύθημεν 

καὶ δι’ ὃν ταύτην οἰκοῦμεν τὴν ἔρημον, τὴν πατρίδα ἕκαστος 

ἑαυτοῦ καταλείψαντες, σῶσαι ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀνόμου καὶ 

βαρβαρικῆς, δύναται πάντα ῥᾳδίως δυνάμενος˙  εἰ δέ κελεύει 

παραδοῦναι ἡμᾶς ταῖς ἐκείνων χερσὶν ἐναποθανεῖν, πάντως ὡς 

ἐπιστάμενος τοῦτο κρεῖττον ὃν καὶ ὑψηλότερον παραχωρήσειεν. 

Δεξώμεθα οὖν τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ ὡς συμφέροντα, καὶ μὴ φόβῳ 

βαρβάρων ἀλιτηρίων ἐπὶ τοὺς κοσμικοὺς θορύβους 

παλιννοστήσωμεν, δειλίας πάθος αἴσχιστον νοσεῖν πᾶσιν 

ὑπόνοιαν παρεχόμενοι˙ ἐκελεύσθημεν γὰρ παρὰ τοῦ δεσπότου 

καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μὴ| φοβεῖσθαι ἀπὸ τῶν 

ἀποκτεινόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων 

ἀποκτεῖναι. Ὡς ὡραῖον μὲν ἰδεῖν ἀπὸ τοῦ κόσμου ἀναχωροῦντας 

καὶ τῷ Χριστῷ ἀκολουθοῦντας εἰς τὰς ἐρήμους πορεύεσθαι, 

αἰσχρὸν δὲ καὶ δυσειδὲς καὶ ἐπονείδιστον τοὺς ἅπαξ 

ἀποξενωθέντας τοῦ κόσμου καὶ χρόνους οὐκ ὁλίγους τὰς 

ἐρήμους ἐναυλισθέντας ἐπὶ τὸν κόσμον χωρεῖν καὶ 

παλινδρομῆσαι διὰ φόβον ἀνθρώπινον. Μὴ καταγελάσῃ ἡμῖν ὁ 

κοινὸς ἐχθρὸς ὁρῶν ἡμὰς παρὰ τῶν ὑπασπιστῶν αὑτοῦ 

ἐκδειματωθέντας καὶ ἐπὶ τὰς πόλεις φεύγοντάς τε καὶ τρέχοντας, 

ὁ πολλάκις παρ’ ἡμῶν ἡττηθεὶς καὶ φυγαδευθεὶς καὶ ὡς κύων 

διωχθεὶς ἀναιδέστατος τῇ συμμαχίᾳ Χριστοῦ τοῦ παντάνακτος. 

Οὐκ ἔχομεν πόλεις τειχήρεις καὶ πεπυργωμένας, αἶς 

φρουρηθείημεν, ἀλλ’ ἔχομεν ἀκατάλυτον τεῖχος τὸν Χριστόν, ᾧ 

συνεχῶς μελῳδεῖν παρὰ τοῦ Δαβὶδ μεμαθήκαμεν: Γενοῦ μοι εἰς 

θεὸν ὑπερασπιστὴν καὶ εἰς οἶκον καταφυγῆς καὶ τόπον ὀχυρὸν 

τοῦ σῶσαί με. Οὐκ ἔχομεν ἁλυσιδωτὸν θώρακα καὶ χαλκὴν 

περικεφαλαίαν καὶ βυρσίνην ἀσπίδα, οἶς τὰ βέλη τῶν 

ὑπεναντίων διακρουσόμεθα˙ ἀλλ’ ἔχομεν       

        
 

236-238 μὴ-ἀποκτεῖναι cf. Matth. X, 28     250-252 Γενοῦ-με: Psalm. XXX, 3    

 

231 κρεῖττον ὃν P : κρείττων ὧν Α 234 παλιννοστήσωμεν P : 

παλινοστήσωμεν Α ||  αἴσχιστον P : ἐσχιστον Α  241-242 τὰς ἐρήμους P : 

ταῖς ἐρήμοις Α   249 discern. nos 252 ἀλυσιδοτὸν P : ἀλυσιδωτὸν Α  || 

χαλκὴν scr. : om. P     
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τὴν πανοπλίαν τοῦ πνεύματος, ἀγάπης καὶ ἐλπίδος θώρακα 

καὶ θυρεὸν πίστεως καὶ σωτήριον| περικεφαλαίαν, οἷς 

περιφραχθείημεν. Οὐκ ἔχομεν φάλαγγα στρατιωτικὴν ἡμῶν 

προπολεμῆσαι, ἀλλὰ παρεμβαλεῖ ἄγγελος κυρίου κύκλῳ τῶν 

φοβουμένων αὐτὸν καὶ ῥύσεται αὐτούς˙ ἡμῖν γὰρ καὶ τὸ ζῆν 

Χριστὸς καὶ τὸ ἀποθανεῖν κέρδος˙ οὐδὲ γὰρ φιλοζωΐας ἕνεκεν 

ἐν ταύτῃ τῇ ἐρήμῳ ηὐλίσθημεν. Τίνος χάριν ἐν τῇ ἀοικήτῳ 

ταύτῃ oἰκεῖν πραιρούμεθα; οὐκ εὔδηλον ὅτι διὰ Χριστὸν; ἐὰν 

οὖν ἐν αὐτῇ ἀναιρεθῶμεν, διὰ Χριστὸν ἀναιρούμεθα, δι’ ὃν 

αὐτὴν οἰκεῖν ᾑρετισάμεθα˙ τί δὲ τοῦ διὰ Χριστὸν ἀποθανεῖν 

ἡδύτερον ἢ μακαριώτερον τοῦ διὰ τὴν πρός ἡμᾶς 

ἀποθανόντος ἀγάπην’’; 

      Τοιούτοις λόγοις ἀλλήλους οἱ πατέρες παρακαλέσαντες 

καὶ παραθαρσύναντες, εἰλικρινῶς ἑαυτῶν τὰς ψυχὰς καὶ τὰ 

σώματα τῷ Χριστῷ ἀναθέμενοι, τῇ λαύρᾳ παρέμενον. Ἀλλὰ 

καὶ ἕτερος λογισμὸς εὐσεβὴς καὶ θεάρεστος προσκαρτερεῖν 

αὐτοὺς ἀμετακινήτως ἀνέπειθεν˙ ᾔδεισαν γὰρ ὡς οὐδὲν τοῖς 

ἀδίκως ἐχθραίνουσιν αὐτοῖς γείτοσιν ἐρασμιώτερον πέφυκε 

τοῦ ἐρημῶσαι καὶ καταστρέψαι τὴν λαύραν καὶ ταύτην ἰδεῖν 

ἀπὸ μοναχῶν ἀοίκητον˙ εἰ γὰρ ᾔσθοντο κἂν πρὸς ὀλίγον 

ἀνακεχωρηκότων τῶν μοναχῶν, οὐδὲν ἂν μελλήσαντες 

προύργου παντὸς τήν τε ἐκκλησίαν κατέκαιον| καὶ τὰ κελλία 

κατέλυον καὶ ἠδάφιζον καί ἀοίκητον εἰς τὸ παντελὲς τὸν 

τόπον τοῦ λοιποῦ ποιήσειν ἐσπούδαζον. Ὄπερ ἵνα μὴ γένηται, 

γενναίως οἱ γενναῖοι προσεκαρτέρουν τε καὶ προσέμενον, οὐχ 

ὡς κάλαμοι παντὶ ἀνέμῳ περιφερόμενοι, ἄλλ’ ὡς πύργοι ἐπὶ 

πέτρας ἀρραγοῦς τεθεμελιωμένοι˙ οἳ καὶ χειμάρρων 

πειρασμῶν ἐπιρρεόντων καὶ πνευμάτων πονηρῶν καταιγίδος 

προσβαλούσης καὶ προσρηγνυμένης ἀκλινεῖς καὶ ἀσάλευτοι 

μεμενήκασιν, οὐχ ὑπὲρ λίθων καὶ ξύλων ἁπλῶς 

προκινδυνεύοντες, ἀλλ’ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἐν 

τῷ τόπῳ τούτῳ ἔκπαλαι καὶ νῦν δοξαζομένου, εἰλικρινῶς τε 

καὶ εὐαγῶς εὐαρεστουμένου καὶ λατρευομένου ἐν πνεύματι  

  

255 τὴν-πνεύματος cf. Ephes. VI, 11, 13 ||  ἀγάπης—θώρακα cf. Thes. 1, V, 8 

256 θυρεὸν-περικεφαλαίαν cf. Ephes. VI, 16, 17    259-260 παρεμβαλεῖ-

ῥύσεται αὐτοὺς: Psalm. XXXIII, 8   258-259 ἡμῖν-κέρδος: Philip. I, 21  

 

257 ἡμῶν P : ἡμῖν Α  257 discern. nos  264 ᾑρετισάμεθα P : ἠρετησάμεθα Α  

271 ᾔδεισαν P :  εἴδεισαν Α    281 χειμάρρων Α  283 προσρηγνυμένης P : 

προσρρηγνυμένης Α        
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 καὶ ἀληθείᾳ.  Τὶς γὰρ οὐκ οἶδεν, ὅτι οὐ τοσοῦτον οἱ λιμένες 

τοὺς ἐν τῷ πελάγει κινδυνεύοντας ὑποδεχόμενοι σῴζουσιν, 

ὅσον αὕτη ἡ περιφανὴς καὶ θεόδμητος λαύρα τοὺς ἐν τῇ 

βιωτικῇ θαλάσσῃ νοητῶς ναυαγοῦντας ἐγκολπουμένη τοῦ 

ψυχικοῦ ῥύεται θανάτου, καὶ ζωγρεῖ λοιπὸν πρὸς ζωὴν 

αὐτοὺς τῷ Χριστῷ δι’ ἐναρέτου βίου καὶ πολιτείας ἀκριβοῦς 

παριστῶσα καὶ παραπέμπουσα; τῆς οὖν τῶν ψυχῶν σωτηρίας 

τῶν ἐν αὐτῇ νῦν σῳζομένων καὶ τῶν ὁσημέραι καὶ εἰσαεὶ τῷ 

θεῷ σωθησομένων| οἱ γεννάδαι προκινδυνεύειν δίκαιον καὶ 

ἐποφειλόμενον ὑπάρχειν κεκρίκασιν, ὑπὲρ ἧς ψυχῶν 

σωτηρίας καὶ αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἀντὶ τῆς προκειμένης αὐτῷ 

χαρᾶς ἀποθανεῖν εἵλετο˙ οὗ κατ’ ἴχνος ἑπόμενοι οἱ Χριστοῦ 

μιμηταὶ καὶ θεράποντες, καὶ αὐτοὶ ἀντὶ τῆς προκειμένης 

αὐτοῖς διὰ τῆς φυγῆς τῶν κινδύνων ἀπαλλαγῆς πᾶν ὁτιοῦν 

δεινὸν ἐπερχόμενον  παθεῖν καὶ ὑπομεῖναι προῄρηνται. 

      Ὢ στερροῦ καὶ ὑψηλοῦ καὶ περιεσκεμμένου καὶ θεοσόφου 

φρονήματος˙ ὢ λογισμοῦ εὐσεβοῦς καὶ θεοφιλοῦς καὶ 

χριστόφρονος. Πῶς ὑμᾶς ἀξίως ὑμνήσω, πατέρες πανόλβιοι, 

τούς τε διὰ Χριστὸν ἀναιρεθέντας καὶ πρὸς αὐτὸν διὰ 

θανάτου μεταβεβηκότας, τούς τε ἔτι ζῶντας ἐν σαρκί, τῇ δὲ 

προαιρέσει καὶ προθυμίᾳ τῆς ψυχῆς μαρτυρήσαντας; οὓς ἰδὼν 

ὁ τᾶς κινήσεις τῶν καρδιῶν θεώμενος καὶ τῶν προαιρέσεων 

ἐξεταστὴς κύριος τοιαύτην διάθεσιν κεκτημένους θεάρεστον, 

καὶ τῆς προθέσεως ἀποδεξάμενος καὶ ἑπαινέσας καὶ τοῖς 

ἄθλοις αὐτοῖς καὶ τῇ πείρᾳ τῶν αἰκισμῶν ἐστεφάνωσεν. 

Ἐπειδὴ γὰρ ἱκανῶς αὐτοὺς χειρὶ κρυφαίᾳ καὶ κραταιᾷ καὶ 

βραχίονι ὑψηλῷ ὁ παντεπόπτης Χριστὸς ἐπὶ πλεῖστον 

ἀπημάντους καὶ ἀσινεῖς ἐν μέσοις κινδύνοις παρ’ ἐλπίδας 

ἐφύλαξεν, ὥστε πάντας| ἐκπλαγῆναι τὴν τοσαύτην 

παράδοξον τοῦ θεοῦ σκέπην τε καὶ ἀντίληψιν, ἵνα μὴ καὶ περὶ 

τούτων εἴπῃ ὁ ἐχθρὸς, ὅπερ καὶ περὶ τοῦ δικαίου Ἰὼβ εἰπεῖν 

τετόλμηκε˙ ’’μὴ δωρεὰν’’ φησίν ‘’Ἰὼβ σέβεται τὸν θεόν; οὐ σὺ 

περιέφραξας τὰ ἔσω αὐτοῦ καὶ τὰ ἔξω; ἀλλ’ ἀπόστειλον τὴν 

χεῖρά σου καὶ ἅψαι πάντων ὧν ἔχει καὶ τῶν σαρκῶν καὶ 

ὀστέων αὐτοῦ˙ εἰ  μὴν εἰς πρόσωπόν σε εὐλογήσει’’˙ τάχα δέ 

που καὶ περὶ τούτων τὰ αὐτὰ ὁ πειραστὴς εἴρηκεν, ἐπεὶ καὶ  
 

313 χειρὶ κρυφαίᾳ cf. Exod. XVII, 16    313-314 κραταιᾷ-ὑψηλῷ cf. Psalm. 

CXXXV, 12, Ezech. XX, 33, Deut. VII, 19   319-322 μὴ-ευλογήσει cf. Iob. I, 9-11  

 

301 ὁτιοῦν  P : ὅτι οὗν    309 θεώμενος P : θεόμενος Α  321 discern. nos  322 
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τὸν Πέτρον ἐξῃτήσατο˙ ἵνα οὖν πάσης προφάσεως ἀφορμὴν 

τῷ ἐχθρῷ ὁ Χριστὸς περιέλῃ καὶ ἔργῳ διδάξῃ τοὺς αὑτοῦ 

ἀθλητὰς ἐν τοῖς δεινοῖς ἀηττήτους καὶ νικηφόρους, δέδωκεν 

αὐτῷ ἐξουσίαν καθὼς βούλεται γυμνάσαι τοὺς ἀσκητάς. 

   Ὁ δε ταύτην περιχαρῶς δεδεγμένος τὴν αἴτησιν, δρομαῖος  

τοὺς ἑαυτοῦ ὑπασπιστὰς καὶ θεράποντας ἐπεζήτει, δί ὧν καὶ 

πρώην τὰ ἀνήκεστα, καθὼς προείρηται, δέδρακε, φημὶ δὴ 

τοὺς βαρβάρους˙ τοὺς δὲ εὖρεν διασπαρέντας, καὶ γὰρ αὐτοὺς 

φόβος ἐξουσιαστικῆς παρουσίας μηνυθείσης ἐσκόρπισεν. 

Ὅμως συμμορίαν τινὰ κακίστην εὑρὼν εὐαρίθμητον καὶ διὰ 

τῶν ἔχθρᾳ προκατειλημμένων καὶ μῖσος ἄδικον πρὸς τὴν 

λαύραν ἡμῶν ἐπανῃρημένων γειτόνων, ὧν προεμνήσθημεν,| 

ἀλλοθεν ἄλλον συναγαγών, καὶ συλλεξάμενος θεόμαχον 

σύστημα τὸν ἑξηκοστὸν ἀριθμὸν ὑπερβαῖνον, τόξοις 

καθωπλισμένον ἡμῖν περιέστησεν. Τούτων οὖν μήκοθεν 

ἐρχομένων, τινὲς τῶν ἀδελφῶν αἰσθόμενοι διὰ κραυγῶν καὶ 

σημαντήρων τὴν τούτων ἐδήλωσαν ἄφιξην. Ἡμεῖς δέ, καίπερ 

ἐλπίσαντες ἀπηλλάχθαι τῶν δεινῶν, καὶ γὰρ προακηκόαμεν 

τὸν τῶν βαρβαρικῶν συναγμάτων σκορπισμὸν καὶ διάλυσιν, 

ἠρεμεῖν τε λοιπὸν τῇ ἁγίᾳ Τεσσαρακοστῇ προσδοκήσαντες, 

ἐπειδὴ καὶ παρεισβᾶσα ἐτύγχανεν, ὅμως τῶν μὴ κατὰ καιρὸν 

κρουσμάτων καὶ κραυγῶν τὸν  κτύπον ἐνηχηθέντες δρομαῖοι 

ἐπὶ τὸν συνήθη λόφον κατηπείχθημεν˙ τρισκαιδεκάτη ἦν τοῦ 

Μαρτίου μηνός, ἡμέρα Δευτέρα, περὶ τὴν τοῦ ἡλίου ἀνατολὴν. 

Τούτους δὲ μακρόθεν ἐρχομένους ἑωρακότες καὶ πρὸς 

πόλεμον ηὐτρεπισμένους ἐπεγνωκότες, καὶ γὰρ ξίφος καὶ 

τόξα ἐκτεταμένα ἐπετείνοντο, λοιπὸν πρὸ τοῦ προσπελάσαι 

αὐτοὺς τῷ φόβῳ διελύθημεν.  

      Εἰς δύο δὲ τάξεις ἑαυτοὺς οἱ φόνιοι καταμερίσαντες, κατὰ 

μέσους ἡμᾶς περιβαλεῖν διεσκέπτοντο˙ προσεγγίσασι δέ τινες 

τῶν πατέρων τολμήσαντες προσαπήντησαν, παρακλητικοῖς 

αὐτοὺς τιθασεύειν λόγοις πειρώμενοι.| Τοιούτοις δὲ πρός 

αὐτοῦς ἐκέχρηντο ῥήμασι˙ ‘’τί ἐν τοιούτῳ, ὦ οὗτοι, ἡμῖν 

προσεληλύθατε σχήματι, ὡς πρὸς πολεμίους τινὰς καὶ τὰ 

μέγιστα προηδικηκότας καὶ χείριστα διαπραξαμένους καὶ 

μεγάλως ὑμᾶς λωβησαμένους τε καὶ κακώσαντας καὶ εἰς 

ἀντιπαράταξιν ὑμῶν ἑαυτοὺς ἑτοιμάσαντας; ἡμεῖς, ὦ ἄνδρες, 

εἰρηνικοί ἐσμεν πρὸς ἅπαντας˙ 

324 Πέτρον ἐξητήσατο cf. Luc. XXII, 31     

328  δρομαῖος P : δρομέως Α    330 δὴ P : δὲ Α  332 discern. nos  336 

θεόμαχον scr. : θεομάχον P :  θεομάχον A  338 οὖν P suppl.     345 δρομαῖοι 

P : δρομέοι Α 346 κατηπείχθημεν P : κατηπήχθημεν Α    356 αὐτοῦς P : 

αὐτοῖς Α        
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οὔτε γὰρ ὑμᾶς οὔτε ἑτέρους ἐλυπήσαμεν ἢ ἐβλάψαμεν πώποτε. 

Καὶ τοσοῦτον ἔριδος καὶ μάχης ἀπεχόμεθα, ὅτι καὶ τὰ ἑαυτῶν καὶ 

πάντα τὸν κόσμον καταλελοίπαμεν καὶ εἰς ταύτην, ὡς ὁρᾶτε, 

κατοικούμεν τὴν ἔρημον, ἵνα παντὸς θορύβου βιωτικοῦ καὶ 

ταραχῆς καὶ ἀντιλογίας καὶ φύρσεως μακρὰν γενόμενοι 

δυνηθῶμεν ἀπερισπάστως κλαῦσαι τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν καὶ τῷ 

θεῷ εὐαρεστῆσαι. Οὐ μόνον δὲ ὑμᾶς οὐδὲν παρεβλάψαμεν, ἀλλὰ 

καὶ εὐεργετεῖν οὐ διελείπομεν κατὰ δύναμιν˙ τοὺς γὰρ ἐξ ὑμῶν δί 

ἡμῶν παρερχομένους ξενοδοχεῖν καὶ τρέφειν καὶ διαναπαύειν οὐκ 

ἐπαυσάμεθα. Μὴ οὖν ἀντὶ ἀγαθῶν πονηροῖς ἡμᾶς ἀνταμείψησθε, 

καί γε ὀφείλοντες συγκροτεῖν ὅση δύναμις δι’ ἄσπερ εἰς ὑμᾶς ἀεὶ 

εὐποιίας ἐπεδειξάμεθα˙ ἀλλὰ καὶ νῦν πρόθυμοί ἐσμεν βρώμασι 

τοῖς πὰρ’ ἡμῖν εὐπορουμένοις ἀφθόνως ὑμᾶς δεξιώσασθαι| καὶ 

συνήθως διαναπαῦσαι’’. Οἱ δὲ ‘’οὐ βρωμάτων ἀλλὰ χρημάτων 

ἕνεκεν ἐνταῦθα παραγεγόναμεν’’ μεθ’ ὕβρεων καὶ ἀπειλῶν 

ἀπεκρίναντο. ‘’Ἓν οὖν τῶν ἀμφότερων ὑμῖν πρόκειται, ἢ χρήματα 

ἡμῖν παρασχεῖν’’, πλῆθος ὀνομάσαντες, ‘’ἢ διαχειρισθῆναι τοῖς 

βέλεσι’’. Πρὸς οὓς αὔθις οἱ ἡμέτεροι ἀπεκρίθησαν˙ ‘’πιστεύσατε,  

ὦ ἄνδρες, πιστεύσατε ὅτι ταπεινοί ἐσμεν καὶ πτωχοὶ καὶ 

πανάποροι, οὔτε ἄρτον εἰς κόρον ἀεὶ εὐποροῦντες καὶ 

ἐμπιπλώμενοι˙ ἀλλ’ οὐδὲ ἀμφίων καὶ ἱματίων κεκτήμεθα 

περιουσίαν καὶ πολυτέλειαν. Ἣν δὲ χρυσοῦ ποσότητα λέγετε, οὐδὲ 

κατ’ ὄναρ ἐφαντάσθημεν πώποτε˙ μόνοις γὰρ τοῖς ἀναγκαίοις καὶ 

τούτοις ἐνδεῶς, αὐταρκούμενοι μετὰ στενώσεως ἐνθάδε τὸ ζῆν 

διανύομεν’’.  
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     Οἱ δὲ ὥσπερ τὰ μέγιστα ὑβρισμένοι, ὀργῇ ἐξαφθέντες, τὰ βέλη 

λοιπὸν ἀφειδῶς ἐπαφίεσαν, νιφᾶσι χειμερινοῖς ἀμιλλώμενα, καὶ 

οὐ πρότερον ἔληξαν, πρὶν αὑτῶν τὰς φαρέτρας ἐκένωσαν. Τῶν 

μέντοι πατέρων ἐπλήγησαν ἑγγὺς τῶν τριάκοντα, οἱ πλεῖστοι μὲν 

καιρίως, οἱ δε καὶ ἐπιπολαίως. Τινὰ οὖν μέτριον τῆς μανίας κόρον 

λαβόντες οἱ τῆς πονηρίας ἀκόρεστοι, ἐπὶ τὰς κέλλας ἐχώρουν, τὰς 

μέν θύρας μεγάλοις κατακλῶντες λίθοις, τὰ δε ἔνδον ἁρπάζοντες 

ἀποκείμενα. Ἡμεῖς δέ,| τούτων ἐν τούτοις ἀσχολουμένων, τῶν 

πληγέντων ἀδελφῶν ἐφροντίζομεν˙ οὓς βαρουμένους καὶ 

στένοντας ἀνελόμενοι εἰς τὸ πλησιάζον κελλίον εἰσηγάγομεν καὶ 

τὰ ἐμπεπηγότα βέλη ἀνεσπῶμεν˙ οὐχ ἧττον αὐτῶν τῷ βέλει τῆς 

ἀθυμίας καὶ συμπαθείας τὰς καρδίας πεπληγμένας ἔχοντες, 

ὁρῶντες αὐτοὺς πεφυρμένους τοῖς αἴμασι κατὰ διαφόρους τόπους 

τοῦ σώματος, καθ’ οὓς καὶ τὰς τρώσεις ἐδέξαντο˙ οἱ μὲν γὰρ ἐν 

τοῖς στέρνοις, οἱ δε ἐν τοῖς μεταφρένοις, οἱ δε ἐν τῷ προσώπῳ τὰ 

βέλη ἔφερον ἐμπεπαρμένα˙ ἦσαν δὲ οἱ καὶ λίθοις τὰς κεφαλὰς 

τραυματισθέντας τὰς ὄψεις εἶχον μεμολυσμένας τοῖς αἴμασι˙ 

πάντας δὲ ῥῖγος καὶ τρόμος καὶ ὀδόντων βρυγμὸς καὶ θανάτου 

συνεῖχεν ὠχρίασις. Οὓς ἀνακλίνας ὁ πανάριστος ἰατρὸς καὶ 

εὐλαβέστατος ἀββᾶς Θωμᾶς, ὁ μετὰ ταῦτα τῆς παλαιᾶς 

χειροτονηθεὶς λαύρας ἡγούμενος, τῆς προσηκούσης ἐπιμελείας 

ἠξίου.  

     Οἱ δὲ ὄντως ἐρημικοὶ ἄνθρακες καὶ λυμαντήριοι καὶ 

θηριότροποι βάρβαροι ὡς οὐδὲν αὔταρκες τῇ πονηρᾷ αὐτῶν 

γνώμῃ ποιήσαντες, καίπερ πλείστους τό γε ἐπ’ αὐτοὺς ἀνελόντες 

καὶ τὰ ἐνόντα πραιδεύσαντες, πυρίκαυστα θεῖναι τὰ κελλία| 

μανικῶς ἐπεχείρησαν˙ θάμνους γάρ, τὰ λεγόμενα μανούθια, ἐν 

ἑκάστῳ εὑρίσκοντες, εἰώθασι γὰρ οἱ πατέρες αὐτὰ συνάγειν καὶ 

ἀποτίθεσθαι, ἑτοίμως λοιπὸν δι’ αὐτῶν τὰ οἰκήματα ἐνεπύριζον. 

Ἡμεῖς δὲ τὰς φλόγας εἰς ὕψος αἰρομένας καὶ τοὺς καπνοὺς εἰς 

αἰθέρα βλέποντες ἀναπεμπομένους, τὰς καρδίας ἐπυρπολούμεθα 

καὶ ὀδύνῃ ἀφάτῳ καὶ σκοτώσει καὶ ἀπορίᾳ δεινῶς ἐκρατούμεθα ὡς 

τῆς λαύρας ἀπεγνωκότες˙ ἤδη γὰρ καὶ τὴν ἐκκλησίαν 

 

 

409 ἐρημικοὶ ἄνθρακες cf. Psalm. CIXX, 4     

 

388 νιφᾶσι P : νειφάσι Α  ||   ἀμιλλώμενα P : ἀμιλλόμενα Α    391 καιρίως  

P : κυρίως Α  || ὲπιπολαίως P : ἐπιπολέως Α  402 οἱ sic  405 ὠχρίασις P : 

ὠχρείασις 392 discern. nos       413 ἐπεχείρησαν P : ἐπεχείρισαν Α 
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430 

f.110r 
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440 

 

 

 

 

445 

 

 

 

 

450 f.111v 

πυρίφλεκτον καταλιπεῖν ἐβουλεύοντο˙ μόνον δὲ εἰς οὐρανὸν τὸ 

ὄμμα ἀνατείνοντες, ἐκεῖθεν τὴν βοήθειαν πεμφθῆναι ἡμῖν 

ἐδεόμεθα, τὰς τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν Σάβα πρεσβείας 

ἐπικαλούμενοι. Ὀ δέ τῶν καταπονούμενων ἀντιλήπτωρ θεός, ὁ 

‘’ἐγγὺς πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτὸν ἐν ἀληθείᾳ’’,  

ηὐδόκησε μήκοθεν τινὰς ὀλίγους φανῆναι, οὓς ἰδόντες οἱ 

ἄνομοι καὶ εἰς ἡμετέραν αὐτοὺς ὑποπτεύσαντες ἤκειν 

ἐπικουρίαν τὲ καὶ βοήθειαν, δείσαντες δὲ μὴ καὶ ἑτέρους 

προσεπελεύσεσθαι, τοῦ θεοῦ αὐτοὺς ἀποσοβήσαντος, τὰ σκῦλα 

βαστάσαντες ἀνεχώρησαν. Ἀλλ’ οὐδὲ ἀναχωρησάντων ἐκείνων 

ἡμῶν ὁ φόβος ἐλώφησεν˙ ἐδεδίειμεν γὰρ τὴν αὐτῶν 

ἐπανεύλεσιν. Μέχρι δὲ| τῆς τοῦ ἡλίου δύσεως καὶ τῆς τοῦ 

φωτὸς ἐκλείψεως ἀμετακίνητοι διετελέσαμεν, τῇδε κἀκεῖσε τὸ 

ὄμμα περιπέμποντες, ὡς τὴν τούτων ἐπάνοδον ὑφορώμενοι˙ 

κἀπὶ τὴν αὔριον δὲ πρωΐθεν ἕως ἑσπέρας βαθείας ἐν τῷ αὐτῷ 

συναγόμενοι τόπῳ λιτὰς καὶ προσευχὰς πανημέριοι 

ἐπετελοῦμεν τῷ αὐτῷ δέει κρατούμενοι˙ ὡσαύτως δε καὶ πᾶσαν 

ἐκείνην τὴν ἑβδομάδα ποιεῖν οὐκ ἐπαυσάμεθα. Ὁμοῦ δε πάντες 

συνηθροιζόμεθα, τοῦτο μὲν παράκλησιν καὶ παραμυθίαν 

ἱκανὴν ἐξ ἀλλήλων καρπούμενοι, εἴτε γὰρ ζῆν εἰτ’ οὖν 

ἀποθνήσκειν σὺν ἀλλήλοις ηὐχόμεθα, τοῦτο δὲ καὶ τὰς 

βασάνους ἐγκλίνοντες, ἂς τοῖς καταμόνας εὑρισκομένοις 

ἐπέφερον, ὡς καὶ ἐν λαύρᾳ τῇ παλαιᾷ πεποιήκασι, τινὰς πυρὶ 

διαφλέξαντες καὶ ἑτέρας βασάνων ἰδέας ἐπινοήσαντες. 

       Ἐν τούτοις ἐκείνην τὴν ἑβδομάδα διελθόντων ἡμῶν, ὀψὲ 

Σαββάτῳ περὶ δευτέραν τῆς νυκτὸς ὥραν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τὴν 

συνήθη τῆς ἁγίας Κυριακῆς ἀγρυπνίαν ἐπιτελούντων, ἰδοὺ δύο 

μοναχοὶ εὐλαβεῖς καὶ στερρόφρονες δρομαῖοι καὶ ἠπειγμένοι 

καὶ ἱδρῶτι περιρρεόμενοι παρεγένοντο˙ οὓς οἱ τῆς παλαιᾶς 

λαύρας τίμιοι πατέρες, τὸν τῆς ἀγάπης τηροῦντες νόμον καὶ 

φιλαδελφικῆς συμπαθείας πυρσῷ| συγκινούμενοι, πρὸς ἡμᾶς 

ἀπεστάλκασι, ταῦτα ἀπαγγέλοντες˙ ’’ὅτι φησὶν οἱ πρὸ ἓξ 

ἠμερῶν ἐπιρρίψαντες ὑμῖν ἀσεβεῖς καὶ παμμίαροι  
 

       424 ἐγγὺς-ἀληθείᾳ: Psalm. CXLIV, 18  

 

    426 εἰς P : ὡς Α  427 τὲ Α  430 ἐδεδίειμεν P : ἐδεδείημεν Α   434 πρωΐθεν P :   

προΐθεν Α            447 δρομαῖοι P : δρομέοι Α     
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465 

 

 

 

 

470  

f.111r 

 

 

 

475 

 

 

 

 

480 

πᾶσαν ταύτην τὴν ἑβδομάδα συλλῃστὰς  καὶ συναποστάτας 

ἐπισυνάγοντες, καὶ εἰς πλῆθος μέγα γενόμενοι, ταύτῃ τῇ 

νυκτὶ ἐπιπεσεῖν ὑμῖν καὶ τὴν λαύραν ἐρημῶσαι φρυάττονται˙ 

ἀπειλοῦσι δὲ πᾶν ὅ τι δεινὸν καὶ παγχάλεπον εἰς ὑμᾶς 

διαπράξασθαι, θυμοῦ καὶ ὀργῆς πεφυκότες μεστοί˙ τοῦτο γὰρ 

παρὰ τινων συμφυλετῶν αὐτῶν, γειτνιαζόντων ἡμῖν, μαθεῖν 

ἠδυνήθημεν. Ἤδη δὲ καὶ τῆς πρὸς ὑμᾶς πορείας ἐκ τῶν καθ’ 

ἡμᾶς μερῶν δύναντος τοῦ ἡλίου ἀπήρξαντο, καὶ ἡμεῖς 

ἔμφοβοι καὶ ἐναγώνιοι ἀφικόμεθα  τρέχοντες καὶ ἑαυτοὺς 

παρεβουλευσάμεθα, τὴν αὐτῶν κατὰ τὴν ὁδὸν δειλιῶντες 

ἀπάντησιν. Εἴ τι οὖν πάρεστιν ὑμῖν ποιεῖν, ἐν τάχει 

ποιήσατε΄΄.  

Ἡμεῖς δὲ ταύτην τὴν ὀδυνηρὰν ἀγγελίαν ἀκούσαντες, 

ῥομφαίαν ὥσπερ ἕκαστος τῇ καρδίᾳ δεξάμενοι καὶ τῇ ἀπορίᾳ 

ἰλιγγιάσαντες καὶ τῷ πάθει σκοτοδινήσαντες, τὰς δυνάμεις 

καὶ τοὺς ἁρμοὺς ἐξελύθημεν. Θορύβου δὲ καὶ ταραχῆς 

πληρωθέντες,  τινὰς μὲν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ψάλλειν ἀφήκαμεν, 

οἱ πλείους δὲ τὸ σύνηθες ἀκρωτήριον κατελάβομεν, κἀκεῖσε 

μέχρις ὄρθρου διανυκτερεύοντες| τῷ κρύει σχεδὸν 

ἐπηγνύμεθα, ἔνδοθεν μὲν τοῦ φόβου τὸ αἷμα συστέλλοντος, 

ἔξωθεν δὲ τοῦ ψύχους πάλιν αὐτὸ συνωθοῦντος καὶ 

συνελαύνοντος. Οὐ μέντοι γε τῆς εὐχῆς ἠμελοῦμεν, εἰ καὶ τῆς 

ἑκκλησίας ἐντὸς οὐχ ὑπήρχομεν˙ μᾶλλον δὲ ὄλον τὸν νοῦν 

καὶ πάντας τοὺς λογισμοὺς καὶ πᾶσαν ἐνθύμησιν ἔξω 

ῥεμβομένην ἐπισυνάξαντες, ἀκραιφνέσιν εὐχαῖς καὶ 

ἀρεμβάστοις ἐντεύξεσι πρὸς τὸν δυνάμενον σῴζειν ἐκ 

κινδύνων θεὸν ἐκεχρήμεθα, ὡς εἰς τὴν ἔξοδον λοιπὸν τῆς 

παρούσης ζωῆς ἑαυτοὺς ἑτοιμάζοντες˙ ἄλλος δὲ ἀλλαχοῦ 

διεσκόπει καὶ ἔβλεπε καὶ τὸ οὗς ἐπεῖχε προσεχῶς εἰς 

ἀκρόασιν, τὸ πόθεν αὐτοὺς ἐπιβαίνοντας ἴδοι καὶ αἴσθοιτο. 

Πολλάκις γοῦν καὶ τοῦ τυχόντος θέα καὶ κίνησις πάντας 

ἡμᾶς ἐξεθρόησε, τῶν ἀθέων νομισθεῖσα ἡ ἄφιξης.  

    
 

 

453 συλληστὰς P : συνληστὰς Α    461 ἀφικόμεθα P : ἀφηκόμεθα Α          

467 ἰλιγγιάσαντες P : ἠλιγγιάσαντες Α    470 ἀκρωτήριον  P : ἀκροτήριον 
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490 

 f.112v 

 

 

 

495 

 

 

 

 

500 

 

 

 

 

505 

 

 

 

 

510 

 

f.112r 

 

 

515 

 

 

 

 

520 

 

    Ἐν τοιαύτῃ συγχύσει διαγόντων ἡμῶν καὶ δέους 

ἐμπεπλησμένων καὶ ἀνίας καὶ φύρσεως, ἰδοὺ δύο τινές, 

ἐσπευσμένως βαδίζοντες, προΐόντες ἐφαίνοντο˙ ὠς δὲ 

πλησίον γεγόνασιν, ὁ μὲν εἶς γέρων ἑωρᾶτο μοναχὸς 

ὁλοπόλιος, τὸν δὲ ἕτερον διασώστην ὥσπερ τῆς ὁδοῦ καὶ 

ὁδηγὸν ἐπεφέρετο˙ ὃς τῷ δρόμῳ κεκμηκὼς καὶ τῷ πένθει 

συνεχόμενος τὸν λόγον προέφερεν, τῷ| συνεχεῖ 

διακοπτόμενον ἄσθματι, ἄναρθρον καὶ ἀτράνωτον˙ 

ἐπιστολίδιον δὲ τῆ χειρὶ προβαλλόμενος ἐξ αὐτοῦ μαθεῖν 

ἠξίου τῆς αὐτοῦ παρουσίας τὸ αἴτιον. Τὴν οὖν ἐπιστολὴν 

ἀναπτύξαντες καὶ διὰ τοῦ σεληναίου φέγγους ἀναγνῶναι 

δυνηθέντες, ἔγνωμεν αὐτὴν παρὰ τῶν πατέρων τῆς εὐαγοῦς 

μονῆς τοῦ σημειοφόρου πατρὸς ἡμῶν ἁγίου Εὐθυμίου ἀγάπης 

θεσμῷ πνευματικῆς πρὸς ἡμᾶς γραφεῖσαν, περιέχουσαν 

τᾴδε˙ ‘’γινώσκειν ὑμᾶς βουλόμεθα, πατέρες, ὡς ἔγνωσται 

ἡμῖν παρὰ τῶν ἀκριβῶς εἰδότων, ὅτι συναγωγὴ 

πονηρευομένων ἐκ τῶν κατὰ βορρᾶν μερῶν τῆς ἁγίας 

Πόλεως ἐπί κακῷ συναθροισθεῖσα σκέπτεται ταύτῃ τῇ νυκτὶ 

ἐπιρρῖψαι ὑμῖν καὶ τὴν λαύραν πραιδεῦσαι καὶ ἐρημῶσαι˙ 

ἀλλ’ ἑαυτοὺς ἀσφαλίσασθε καὶ εὔξασθε ὑπὲρ ἡμῶν’’.  

      Ταύτην κομισάμενοι τὴν ἐπιστολὴν ἔγνωμεν ὅτι ἑτέρα 

κουστωδία ἐστὶν αὕτη καὶ ἄλλη περὶ ἧς οἱ Παλαιολαυρίται 

ἐδήλωσαν˙ οἱ γὰρ τῆς ἡμετέρας λαύρας καὶ τῆς ἑαυτῶν 

σωτηρίας ἐχθροί, οὓς προωνομάσαμεν, ὡς μὴ ἀρκεσθέντες 

μιᾷ πονηρᾷ ὁμηγύρει καὶ ἕτερον ἀνδροφόνων σύστημα καὶ 

σύστρεμμα συνεκρότησαν, ἵνα ἀμφοτέρους συνάψαντες 

παμπληθεῖ ἡμῖν ἐπιρρίψωσι. Ταῦτα διδαχθέντων ἡμῶν, 

ἐδιπλασιάσθη ἐφ’ ἡμᾶς| ὁ φόβος καὶ ἡ δειλία, καὶ τὸ πένθος 

ἧν ἀφόρητον καὶ ὁ κίνδυνος ἀδιάφυκτος˙ μηδεμίαν δὲ ἐξ 

ἀνθρώπων ἢ ἀπὸ γῆς βοήθειαν εὑρεῖν ἐλπίζοντες, εἰς 

οὐρανὸν τὰς χεῖρας καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνετείναμεν καὶ τὸν 

ἐφορῶντα θεόν, τὴν ἀνάγκην καὶ θλῖψην ἡμῶν μετὰ δακρύων 

καὶ στεναγμῶν ἀναγγέλοντες, ἱκετεύομεν, ‘’ἔπιδε’’ λέγοντες 

‘’ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν καὶ ταλαιπωρίαν ἡμῶν, δέσποτα, καὶ μὴ 

ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν δούλων σοῦ. Οἶδας, 

κύριε, ὅτι διὰ τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον ἕκαστος ἡμῶν τὸν ἑαυτοῦ 

οἶκον καὶ τοὺς ἰδίους καὶ συγγενεῖς παρεάσας εἰς ταύτην τὴν 

τραχεῖαν καί ἅνικμον καὶ ἀπαρηγόρητον ἐλήλυθεν ἔρημον,  

οὐ τινὸς ἐπιγείου κέρδους ἕνεκεν, ἀλλ’ ἵνα τῆς σῆς δοξης καὶ 

τῆς θέας τοῦ προσώπου σου μὴ ἐκπέσωμεν˙ καὶ νῦν ἐλθὲ εἰς  

500-501 συναγωγὴ πονηρευομένων cf. Psalm. XXI, 17    518-519 ἐπὶ-σοῦ 

Psalm. CXLIV, 18 

493 ἐπιστολίδιον P : ἐπιστολήδιον Α    511 παμπληθεῖ P : παμπληθῆ Α  
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f.113v 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

βοήθειαν ἡμῶν, ὅτι θλῖψις ἐγγύς, ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ βοηθῶν. 

Ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου, κύριε, ἤχησαν˙ ἰδοὺ οἱ μισοῦντές σε ἦραν 

κεφαλήν. Εἶπαν, δεῦτε καὶ ἐξολοθρεύσωμεν αὐτοὺς ἐξ 

ἔθνους, καὶ οὐ μὴ μνησθῇ τὸ ὄνομα τοῦ πνευματικοῦ Ἰσραὴλ 

ἐν ταύτῃ τῇ ἐρήμῳ ἔτι. Καὶ νῦν, δέσποτα, ἐπιστάμεθα καὶ 

πιστεύομεν, ὅτι ἐὰν θέλῃς ἀορασίᾳ αὐτοὺς πατάξαι ὡς τοὺς 

Σύρους ἐπὶ Ἐλισσαίου, ἢ δι’ ἀγγέλου ἐν μιᾷ  ῥοπῆ θανατῶσαι 

ὥς τοὺς| ---------χάσμα------------- 
[Κύριε δώσε, να σε γνωρίσουµε και να σε πιστέψουµε˙ εάν θέλεις να 

µας εξαλείψεις και να µας εξολοθρεύσεις, όπως κάποτε τους Σύρους στον 

καιρό του προφήτη Ελισσαιέ ή όπως στον καιρό του προφήτη Εζεκιήλ,  

σκοτώθηκαν µυριάδες στο στρατόπεδο του Σενάκ  ΄΄ἐν µία ροπή΄΄ από 

άγγελο. Τώρα  γι’ αυτό µπορείς Παντοκράτορα και βεβαιωτή όλων όσων 

ελπίζουν στο όνοµά  Σου το άγιο. Άλλα δεν απευθύνουµε ερωτήσεις που 

αφορούν τη σάρκα και είναι άνευ σηµασίας. ∆ιότι αν επικαλούµαστε εσένα 

είµαστε ελεύθεροι από τη σάρκα µας και όπως τρεπόµαστε σε φυγή 

σωζόµαστε µέσω αυτής. Αλλά προσδοκούµε να δούµε εσένα, Κύριε, και 

επιθυµούµε αυτό και περιµένουµε εσένα, θεέ, λυτρωτή µας˙ όπως µαθαίνουµε 

για εσένα, µε τον ίδιο τρόπο προσφεύγουµε σε εσένα.  

Πατέρα µας που βρίσκεσαι στους ουρανούς, θέλησες, να γεννηθείς 

για χάρη µας. Εάν επιθυµείς να αφήσεις εµάς σε αιµατηρά χέρια βαρβάρων, 

εσύ που µας δόξασες µε την  προσωρινή ζωή σου και γεννήθηκες για χάρη 

µας. Αλλά δώσε την άφεση των αµαρτηµάτων µας και χάρισε ειρήνη στις 

ψυχές µας, ευλαβούµενοι παράλληλα από την αιωνιότητά σου. Γιατί σε 

επιθυµούµε και σπεύδουµε να ευφρανθούµε από τη δική σου ευώδη µυρωδιά. 

Εάν εσύ επιθυµείς να µας γλυτώσεις στα χεριά σου, γιατί γεννήθηκες 

επιθυµώντας την αγιότητα, στα χέρια Σου αφήνουµε την ψυχή και το σώµα 

µας, Κύριε, θεέ µας, και τοιουτοτρόπως εσένα επικαλούµαστε και 

συλλογιζόµαστε στενάζοντας και ξαγρυπνώντας.  

525 ὅτι-βοηθῶν: Psalm. XXI, 12-13, 18-21  526-528 ἰδοὺ- Ἰσραὴλ : 

Psalm. LXXXXII, 3, 5   530-531 ἀορασία-Ἐλισσαίου cf. Reg. 4, VI, 

18. XIX, 35   
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540 

 

 

 

 

545 

 

 

 

 

550 

         Και όπως µετά την ανατολή του ηλίου ξηµερώνει µε λαµπρό τρόπο η 

θεόπνευστη µέρα της ασιτίας, τότε φάνηκε απροσδόκητα στο όρος, σε όχι 

µεγάλη απόσταση, σύννεφο σκότους, εχθρική συνέλευση και ηµέρα 

βαρβαρική, σα να ξεπρόβαλαν από τη γή. Όπως πλήθος ακρίδων και 

συνέλευση βατράχων ορµητικά εκστράτευσαν εναντίον µας µε ολολυγµό 

δυνατό και φρικτή κραυγή.  

    Όπως ανέβαιναν τα βουνά οι φωνές τους αντηχούσαν και ανηλεώς 

επιθυµούσαν να µας εξαφανίσουν. Γυµνά µαχαίρια και τόξα κρατούσαν στα 

χέρια τους και κάποιοι από αυτούς διέθεταν ξύλα, ραβδιά και µοχλούς. Όλοι 

ήταν αρµατωµένοι και εξοπλισµένοι ΄΄στάζοντας΄΄ αίµα, ολολύζοντας φρικτά 

και µε φοβερό βαρβαρικό τρόπο, και εξ αποστάσεως απειλούµασταν µε 

θάνατο, κατάρες, φόβο και οργή.  

   Τότε βλέπαµε φοβερές και επιθετικές όψεις, καθώς πολλοί εξ αυτών 

φώναζαν και η φωνή τους αντηχούσε στη γή σαν βροντή. Τότε όλοι 

σηκώθηκαν και φάνηκε η ωχρή όψη τους που προκαλούσε το φόβο θανάτου. 

Οι οφθαλµοί µαζί µε την καρδιά µας στράφηκαν στον ουρανό. Αµοιβαία 

λοιπόν οι εχθροί µας ΄΄κεντρίζουν΄΄ και είναι ερεθιστικοί ενάντια στο θεό µας 

και ορµούν όλοι µαζί µαινόµενοι θερµώς. Ωστόσο κανείς από εµάς δε 

σηκώθηκε, έβγαλε λόγο ή έκανε κάτι άλλο. Τότε η αγριότητά τους ήταν τόσο 

µεγάλη καθώς άρχισαν να σφάζουν ανηλεώς τα πρόβατα του Χριστού.]  

Καὶ ἀφειδῶς ἔπληττον ἕκαστος τῷ μετὰ χεῖρας κατεχομένῳ 

ὅπλῳ, ξίφει ἢ ῥοπάλω, ἢ ῥάβδω ἢ τόξῳ˙ οἱ πολλοὶ δὲ λίθους 

μεγάλους καὶ χειροπληθεῖς ἀπὸ γῆς ἀνελόμενοι καὶ ταῖς δυσὶ 

χερσὶν εἰς ὕψος αἴροντες, πάσῃ τῇ ἰσχύι αὐτῶν κατὰ τῶν 

ἁγίων ἔβαλλον. Ἀλλ’ οἴμοι, πῶς τῆς φρικτῆς καὶ ἐλεεινῆς 

ὥρας ἐκείνης τὴν ἀνάμνησιν ἀδακρυτὶ ἐνέγκω; πῶς 

παραστῆσαι δυνήσομαι τῷ λόγῳ, ἅπερ οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν 

ἑωράκασιν; οὐδὲ γὰρ εἰ δέκα μοι γλῶσσαι εἶεν καὶ τοσαῦτά γε 

νῦν τὰ στόματα, ὡς ἀληθῶς γὰρ τῶν πραγμάτων ὁ λόγος 

κατὰ πολὺ ἐλάττων τε καὶ καταδεέστερος, ἀλλ’ οὔτε τὰ δι’ 

ἀκοῆς παραλαμβανόμενα φαντασθῆναι δύνανται ὡς τὰ δι’ 

ὄψεως θεωρούμενα. Ἡ δὲ πεῖρα καὶ αἴσθησις ἀμφοτέρων 

χαλεπωτέρα˙ οὐδὲ γὰρ οὕτως δρυτόμοι τινὲς καὶ ξυλοκόποι 

πολυδένδρῳ ἐμπεσόντες ὕλῃ ἀφειδῶς αὐτὴν κατακόπτουσιν, 

ὡς οἱ ὠμοὶ οὗτοι καὶ θηριώδεις καὶ ἀπάνθρωποι βάρβαροι 

καθάπερ ἐν μακελλείῳ τὰ σώματα τῶν πατέρων ἀνηλεῶς καὶ 

ἀσυμπαθῶς ταῖς πληγαῖς ἔκοπτον, οὐχ ὥστε ἐκφοβῆσαι ἢ 

μετρίως ἀλγῦναι, ἀλλ’ ἤδη λοιπὸν καὶ θανατῶσαι καὶ πικρᾷ  
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τελευτῇ παραδοῦναι. Τοὺς μὲν γὰρ ξίφεσιν ἔπαιον τὰ 

μετάφρενα, τῶν δὲ λίθοις μεγάλοις καὶ βαρέσι τὰς κεφαλὰς| 

βάλλοντες κατέθλων, τῶν δὲ τὰς κνήμας συνέτριβον, ἄλλων 

ξύλοις ἢ πέτραις τὰ πρόσωπα ἔτυπτον, καὶ οὐκ ἦν ἰδεῖν τινα 

μὴ τῷ λύθρῳ μεμολυσμένον καὶ βεβαμμένον καὶ 

περιρρεόμενον αἵματι. Ὥσπερ δὲ λύκοι ἀγέλῃ προβάτων ἅμα 

ἠθροισμένῃ καὶ συνεχεῖ ἐμπεσόντες διασκορπίζουσιν, οὕτως 

καὶ οὗτοι οἱ ἄγριοι καὶ ἀνήμεροι καὶ θηριότροποι τοῖς λογικοῖς 

καὶ πραέσι τοῦ Χριστοῦ θρέμμασι ἐμπηδήσαντες τὴν 

συνέχειαν αὐτῶν διέλυσαν. Εἶτα ἱκανῶς ὡς ἐν χαλκείῳ τοὺς 

ὁσίους σφυροκοπήσαντες, πάντας πανταχόθεν λίθων βολαῖς 

καὶ τραχέσι καὶ ἀπηγριωμέναις βοαῖς ἄνωθεν διὰ τοῦ 

χειμάρρου εἰς τὴν ἐκκλησίαν συνήλαυνον.  

Τινὲς μὲν οὖν τῶν ἀδελφῶν τὴν βίαν ταύτην καὶ 

ἀνάγκην παθόντες ἑαυτοὺς περικρύβειν ἐπειρῶντο, ἐν 

σπηλαίοις καὶ σχισμαῖς ὀρέων καὶ ῥαγάσιν ὑποδυόμενοι, 

ὀλίγοι δὲ ὅμως λαθεῖν ἠδυνήθησαν. Τὸν γοῦν 

ἡγουμενειάρχην, ἤτοι τὸν εἰς ὑποδοχὴν τεταγμένον τῶν εἰς τὸ 

ἡγουμενεῖον καταλυόντων ξένων, Ἰωάννην τῷ ὀνόματι, 

εὐλαβῆ δὲ καὶ ἐπιεικῆ τὸν τρόπον καὶ νέον τῇ ἡλικία, οἱ τοῦ 

διαβόλου δορυφόροι γνωρίσαντες, μυρίας πληγὰς καὶ λίθων 

βολὰς ἐπιθέντες καὶ νευροκοπήσαντες, ἡμιθανῆ πώς 

ἀφέντες, οὐκέτι διὰ τῶν οἰκείων ποδῶν εἰς τὴν ἐκκλησίαν 

ἐλαυνόμενον κατιέναι παρείασαν, ἢ μὴ| ἰσχύοντα διὰ τὴν 

τῶν πληγῶν ἀνάγκην, ἢ πρὸς μείζονα κόλασιν˙ ἀλλ’ ἀπὸ τῶν 

ποδῶν κατασύροντες οἱ ἄσπλαγχνοι καὶ ἀνηλεεῖς διὰ πετρῶν 

καὶ τραχυτάτων λίθων ἄνωθεν ἐκ τῆς τοῦ ὅρους ἀκρωρίας 

ἕως τῆς ἐκκλησίας καθείλκυσαν, ὡς εἴ τις κτῆνος θνησιμαῖον 

ἢ ξύλον εὕροι ἀναίσθητον˙ πᾶσαν δὲ τὴν δερματίδα τοῦ 

νώτου καὶ τῶν ὀπισθίων μερῶν ἐκδείραντες, καὶ γὰρ οὐκ 

ὀλίγον ἦν τὸ τῆς ὁδοῦ μῆκός τε καὶ διάστημα, καὶ τοῦτο 

κάταντες, ὀλίγον πνέοντα ἐν τῇ αὐλῇ τῆς ἐκκλησίας 

κατέθηκαν˙ ὃς τῷ καπνῷ πάλιν βασανισθεῖς τῷ Χριστῷ τὴν 

ψυχὴν παρέδωκεν μετὰ τῶν ἄλλων ὁσίων, περὶ ὧν σὺν θεῷ 

ῥηθήσεται. 
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    Ἦσαν δὲ οἱ τοῦ σοφιστοῦ τῆς κακίας μαθηταὶ καὶ τοῦ 

φρονίμου εἰς τὸ κακοποιῆσαι ὄφεως υἱοὶ καὶ ἐχιδνῶν 

γεννήματα, τινὰς ἐξ αὐτῶν ἐν ὑψηλοτέροις τόποις στήσαντες 

σκοπεύειν πρὸς τὸ εἴ τινα διαφυγεῖν βουλόμενον θεάσοιντο, 

ἐπίσχωσι καὶ κωλύσωσι καὶ εἰς τὴν λαύραν καὶ ἐκκλησίαν 

ἄκοντα ἀποστρέψωσι. Τὶς τοίνυν Δαμασκηνὸς τῷ γένει, 

Σέργιος τὴν προσηγορίαν, ἰδὼν τοὺς πατέρας ὑπὸ τῶν 

βαρβάρων βαρβαρικῶς μετὰ τοσαύτας πληγὰς εἰς τὴν 

ἐκκλησίαν συνελαυνομένους καὶ συνωθουμένους, τοῦ 

βασανίσαι αὐτοὺς ἕνεκεν τοῦτο οἱ τρισάθλιοι καὶ κακεντρεχεῖς 

ἐπενόησαν καὶ ἐπετήδευσαν,| ἐγνώριζε δὲ τόπον ἐν  

παραβύστῳ, ἐν ᾧ τινα τῆς ἐκκλησίας  ἱερατικῶν πραγμάτων 

κεκρυμμένα ἐτύγχανον, καὶ γὰρ μαθητὴς ὑπῆρχε τοῦ 

καθοσιωμένου ἡγουμένου˙ φοβηθεὶς οὖν μήποτε ὡς ἄνθρωπος 

τὴν βίαν τῶν βασάνων μὴ φέρων τὸν τόπον καταμηνύσῃ καὶ 

παρὰ τοῦτο κρίματι ὑποπέσῃ ὡς προδοὺς τὰ ἅγια τοῖς κυσὶ καὶ 

τὰ τῷ θεῷ προσενεχθέντα τοῖς τοῦ Σατανᾶ παρασχὼν 

θεραπευταῖς, ᾤετο δεῖν ὁ μακάριος καὶ κρεῖττον ὑπάρχειν 

φυγεῖν καὶ τὴν τοῦ τοιούτου κρίματος κερδῆσαι φυγὴν καὶ 

ἐκλύτρωσιν. 

      Τοῦτον τοιγαροῦν δρόμῳ ὑποχωροῦντα καὶ μακρὰν που τῆς 

λαύρας γενόμενον οἱ εἰς τοῦτο τεταγμένοι φύλακες 

θεασάμενοι, καταβάντες συνέλαβον, καὶ δὴ ξίφεσι νύττοντες 

εἰς τὴν λαύραν πάλιν ὑποστρέφειν ἠνάγκαζον˙ ὁ δέ ἐυθαρσεῖ 

καρδίᾳ καὶ ἀδειλάντῳ φρονήματι πρὸς αὐτοὺς ἀπεκρίναντο˙ 

‘’οὐχ ὑποστρέφω κελευόντων ὑμῶν, οὐδὲ γὰρ δι’ εὐχὴν ἢ 

θεοσέβειαν εἰς τὴν ἐκκλησίαν ἡμᾶς εἰσιέναι κελεύετε 

σήμερον’’. Οὗ τὴν ἀνδρίαν καὶ ἔνστασιν καὶ αὐτοὶ οἱ βάρβαροι 

κατεπλάγησαν. Πάλιν δὲ ἐμβριθῶς καὶ ἀναιδῶς καθυβρίζοντες 

καὶ λίθοις κόπτοντες ἐπανιέναι προσέταττον˙ ὁ δε οὐδόλως 

αὐτῶν ἐπειθάρχει τῷ ἐπιτάγματι.|Τοῦτον τοίνυν γυμνὸν 

ἐπανατείνοντες διεβεβαιοῦντο αὐτὸν καρατομήσειν, εἰ μὴ 

ἐπαναδράμῃ ἐπιτρεπόμενος˙ ὁ δὲ γενναῖος ἀθλητὴς τὴν αὐτὴν 

καρτερίαν ἐπιδεικνύμενος, κατ’ ἀνατολὰς ἑαυτὸν τρέψας καὶ 

τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας ὁμοῦ καὶ τοῦ σώματος πρὸς τὸν ἐν 

οὐρανοῖς οἰκοῦντα Χριστὸν ἄρας, πρὸς αὐτοὺς  

587 φρονίμου-ὄφεως cf. Matth. X, 16  587-588 ἐχιδνῶν γεννήματα: Μatth. III, 
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ἀπεφθέγγετο. ’Ἐγὼ μὲν δι’ ὑμετέρας κελεύσεως τῳτέως ἐκεῖσε 

οὐκ ἐπανέρχομαι˙ εἰ δέ μου τὴν κάραν ἀφελέσθαι, ὥς φατε, 

βούλεσθε, τοῦ Χριστοῦ παραχωροῦντος οὐκ ἔστιν ὑμῖν οὐδὲν τὸ 

ἐμπόδιον’’. Ταῦτα δέ λέγων καὶ τὸν αὐχένα ὑπέκλινε˙ τοῦτο δέ 

τις τῶν ἀδελφῶν συνευρεθεῖς αὐτῷ καὶ στραφεῖς ἐξηγήσατο. 

Ἀναπηδήσας δέ τις τῶν ἀποστατῶν, ζήλῳ καὶ θυμῷ βράσας καὶ 

τὸν διάβολον ἐγκυμονήσας, παρὰ τοῦ ἐαυτοῦ ἑταίρου τὸ ξίφος 

ἀποσπάσας τοῦ μακαρίου τὸν τράχηλον ἔπαισεν. Μὴ κορέσας 

δὲ τὴν ἰδίαν μανίαν, δευτέραν αὐτῷ πληγὴν καὶ τρίτην 

ἐπήγαγεν˙ εἴς τινα δὲ χείμαρρον ὠθήσαντες λίθους αὐτῷ 

μεγάλους ἐπέρριψαν, ὥστε σχεδὸν ὅλον συνθλάσαι τοῦ ὁσίου 

τὸ σκήνωμα. Οὕτως γενναίως κατὰ τῆς τοῦ ἐχθροῦ μεθοδείας 

ἀγωνισάμενος καὶ πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀντικαταστὰς μέχρις 

αἵματος, καὶ μηδὲν τῆς ἄκρας ἀρετῆς ὅλως ὑποχαλάσας τε καὶ 

ὑφέμενος| διὰ δειλίας πάθος ἀγεννὲς καὶ οἰκτρότατον, ἢ διὰ 

θανάτου φόβον παρόντα καὶ ἀπειλούμενον, εὐγενὴς ὄντως 

ἐκφανθεὶς καὶ θεοειδὴς τῆ ψυχῇ καὶ στερρότατος, πρῶτος τοῦ 

μαρτυρίου τὸν στέφανον ἀνεδήσατο. Τούτου τὸ ἅγιον λείψανον 

μετὰ τὴν τῶν βαρβάρων κομίσαντες ἀναχώρησιν ὅλον 

βεβαμμένον καὶ πεφοινιγμένον, μᾶλλον δὲ λελουμένον καὶ 

κεκαρθαμένον τοῖς αἵμασιν, ἐν θήκαις ὀσίαις ὁσίως ἐθήκαμεν 

μετὰ τοῦ ἱεροῦ τῶν κάτ΄ αὐτὴν τὴν ἡμέραν ἀναιρεθέντων 

ὁσίων πατέρων συνθήματος. Καὶ ταῦτα μὲν ὕστερον, ἡμεῖς δὲ 

ἐπὶ τὴν τοῦ λόγου συνέχειαν ἐπανέλθωμεν. 

       Οἱ ποικίλοι τῇ κακίᾳ στασιασταὶ καὶ δεινοὶ καὶ παμπόνηροι 

προπέμψαντες ἧσάν τινας αὐτῶν εἰς τὸ πέραν κατ’ ἀνατολὰς 

τοῦ χειμάρρου, ὅθεν τὰ δυτικὰ μέρη φανερῶς ὡς ἐνώπιον 

φαίνονται, ἵνα τοὺς φυγεῖν καὶ λαθεῖν καὶ κρυβῆναι εἰς ἄντρον 

ἢ ὀπὴν ἢ ὑπὸ σκέπην πέτρας ἐθέλοντας φωνῇ καὶ χειρὶ τοῖς 

ὁμόφροσι διαδείξωσι καὶ μηνύσωσι˙ καὶ οὕτως λοιπὸν οὐδεὶς 

τὴν θανατηφόρων αὐτῶν σαγήνην καὶ περιφορὰν διαφυγεῖν ἢ 

ἐξειλῆσαι ἴσχυσε, πάντων πανταχοῦ ἀναζητουμένων καὶ 

καταμηνυομένων, ὡς εἵρηται.  

 
 

628 διάβολον ἐγκυμονήσας : Ioah. Damas., Laud. Sanct. Martyr. Barbar., 17, 

8 

622 τωτέως P : τοτέως Α    628 ἑταίρου P : ἑτέρου Α     633 μεθοδείας P : 

μεθοδίας Α    639 ἀνεδήσατο P : ἐδήσατο Α   653 ἐξειλῆσαι P : ἐξηλῆσαι Α       
 
 

 



 96 

655 

 f.116v 

 

 

 

660 

 

 

 

 

665 

 

 

 

 

670 

 

 

 

 

675 

f.116r 

 

  

 

680 

 

 

 

 

685 

 

 

      Αλλ’ ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενόμενος οὐ παραδράμω τὸν 

γενναῖον καὶ καρτερόφρονα καὶ ὄντως| τῆς τελείας ἀγάπης 

τὸν τέλειον ὅρον ἐφθακότα καὶ τῷ ἔργῳ τελέσαντα˙ οὐδὲ γὰρ 

θέμις τὸν τοιοῦτον λόγῳ παραδραμεῖν ἀστηλίτευτον, 

ἀξιάγαστον ὡς ἀληθῶς ὄντα καὶ Χριστοῦ μαθητὴν 

χριστιμίμητον. Ἄντρῳ τινὶ στενωτάτῳ τινὲς τῶν ἀδελφῶν 

προσέφυγον διωκόμενοι, ἐν ᾧ κρυβῆναι καὶ λαθεῖν τοὺς 

λυμεώνας καὶ βδελυροῦς προσεδόκησαν. Τούτους τις τῶν 

ἀντίκρυ κατ’ ἀνατολὰς σκοπευτήρων τὴν ὀπὴν 

ὑπεισερχομένους θεώμενος, φωνῇ μεγάλη δακτυλοδεικτῶν 

τοῖς συναποστάταις τὸ ἄντρον ἐμήνυσεν. Ἐπιστὰς δέ τις 

ξιφήρης  τῇ θύρᾳ καὶ εἰσόδῳ τῆς τοιαύτης ὀπῆς, μετὰ κραυγῆς 

σφοδρᾶς καὶ φοβερᾶς ἐπιπλήξεως τοὺς ἐνυπάρχοντας ἔνδον 

ἐξιέναι προσέταττεν˙ οἱ δε ἀδελφοὶ ὡς φωραθέντες καὶ 

ἁλῶναι μέλλοντες καὶ πικραῖς παραδοθῆναι βασάνοις τῷ 

φόβῳ ὑπέπτηξαν. Ἦσαν δὲ πέντε τὸν ἀριθμὸν, ὧν ὁ εἶς 

ἀξιομνημόνευτος, θαυμάσιός τε καὶ ἀξιέπαινος, Ἀδραΐνος τῷ 

γένει, τῇ δε προσηγορίᾳ Πατρίκιος. Τοὺς ἑταίρους ἑαυτοῦ καὶ 

συναδελφοὺς ἰδὼν τῇ δειλίᾳ ἀσχάλλοντας, θείου ζήλου καὶ 

ἀγάπης καὶ φιλαδελφίας γενόμενος ἔμπλεως, θαρσαλέως 

ἀνώρμησεν καί τοῖς σὺν αὐτῷ κεκρυμμένοις ἀδελφοῖς 

προσωμίλησε˙ ‘’θαρσεῖτε,| ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ καὶ 

ὁμόψυχοι˙ ἐγὼ τὸν ὑπὲρ ὑμῶν ἀναδέχομαι κίνδυνον καὶ 

θάνατον σήμερον˙ ἐγὼ ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας λυτρώσεως ταῖς 

τῶν ἀνελεημόνων βαρβάρων χερσὶν ἐμαυτὸν προθύμως 

ἐκδίδωμι˙ ὑμεῖς δὲ αὐτοῦ καθεζόμενοι σιγήν μοι καὶ ἀφωνίαν 

ἀσκήσατε καὶ τοῦ σπηλαίου ἀπρόιτοι διαμείνατε’’. Καὶ ταῦτα 

ψιθυρίσας ἐξέθωρε καὶ πρὸς τὸν αἱμοπότην ἐξελήλυθε 

βάρβαρον, καὶ ‘’ἄγωμεν’’ ἔφη, ‘’ὅπου κελεύεις’’. Ὁ δὲ ‘’καὶ 

τοὺς λοιποὺς’’ εἶπεν ‘’ἐξάγαγε, οἳ σὺν σοὶ ἔνδον κεκρυμμένοι 

τυγχάνουσιν.’’ Ὁ δε γενναῖος τοῦ Χριστοῦ στρατιώτης καὶ 

ἀριστεὺς ἀκατάπληκτος διισχυρίζετο καὶ λόγοις πλείστοις τὸν 

δήμιον ἐπληροφόρει καὶ ἔπειθεν, ὡς μονώτατος ὑπῆρχεν 

ἔνδον κρυπτόμενος καὶ ἄλλος οὐδεὶς σὺν αὐτῷ τὸ παράπαν 
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ἐτύγχανεν. Τούτοις τοῖς λόγοις τὸν ἀσεβῆ πείσας ὁ τῆς 

ἀγάπης καὶ φιλαδελφίας προασπιστὴς καὶ ὑπέρμαχος ἐπὶ τὴν 

ἐκκλησίαν ἐλάμβανεν, αὐτὸς ἐκείνῳ τῆς ὁδοῦ προηγούμενος 

προθυμότατα. 

     Ὢ γενναίας καὶ θεοφόρου ψυχῆς˙ ὢ στερρᾶς καὶ 

ἀδαμαντίνου καρδίας˙ ὢ ἀγάπης ἐνθέου καὶ εἰλικρινοῦς, 

αὐτὸν τὸν ἀκρότατον καὶ ἀκραιφνέστατον τῆς τελειότητος 

ὅρον τὸν ὑπὸ τοῦ κοινοῦ σωτῆρος τελεσθέντα καὶ 

θεσμο|θετηθέντα σφραγισάσης˙ ‘’ἐν τούτῳ γάρ’’ φησι 

‘’γνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ μαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε 

ἀλλήλους’’. Τὸ δὲ μέτρον τῆς ἀγάπης ὁπόσον ἐστίν, 

ἐγνώρισεν ἐπαγαγών˙ ‘’αὕτη γάρ ἐστιν ἡ τελεία ἀγάπη, ἵνα 

τις τὴν ψυχὴν αὑτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὑτοῦ˙’’ ὅπερ ἔργῳ 

ποιήσας ὁ πανάριστος οὗτος καὶ ἀξιοΰμνητος Πατρίκιος 

φαίνεται. Μακάριος ὄντως ὑπάρχεις, τρισόλβιε, ὅτι πληρωτὴς 

τῆς καινῆς τοῦ Χριστοῦ ἐντολῆς ἀνελλιπῶς ἐχρημάτισας, 

‘’ἰδοὺ γάρ’’ φησιν ‘’ἐντολὴν καινὴν δίδωμι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε 

ἀλλήλους’’, ὅτι κατ’ ἴχνος τῷ δεσπότῃ Χριστῷ ὡς δοῦλος 

εὐγνώμων καὶ εὐπειθὴς μαθητὴς ἠκολούθησας, ὅτι 

σύμμορφος τῶν αὐτοῦ παθημάτων γενόμενος εἰκότως 

κοινωνὸς καὶ συμμέτοχος τῆς αὐτοῦ δόξης καὶ τῆς ἐν 

οὐρανοῖς βασιλείας πέφηνας. Μέμνησο οὖν καὶ ἡμῶν τῶν ἐκ 

πόθου τὴν σὴν εὐφημούντων ἀνδρίαν, ἀοίδιμε. Σοῦ γὰρ τοῖς 

ἐγκωμίοις ἐμφιλοχωρεῖν ποθῶ μὲν καὶ γνησίως ἐφίεμαι˙ καὶ 

γὰρ ἀληθῶς μυρίων ἐπαίνων ἐπάξιος πέφυκας, εἰ καὶ τῶν 

παρ’ ἡμῶν ἀνώτερος καὶ ἀνενδεὴς εὐφημιῶν καὶ κρότων 

καθέστηκας˙ ἀλλὰ με δῆμος ὅλος ἀναμένει μαρτύρων τὴν 

αὐτὴν ἐπιδεδειγμένων μαρτυρίαν καὶ στερρότητα, καὶ| τὴν 

ἴσην πρόθεσιν καὶ τῆς ἀγάπης τελείωσιν μέχρις ἐσχάτων ἐν 

βασάνοις ἀναπνοῶν φυλαξάντων ἀλώβητον, ὡς δήπουθεν ὁ 

λόγος ἀποδείξει φανώτατα˙ δέδοικα δὲ μὴ ὅγκον ἐπιθήσω τῷ 

διηγήματι. Τούτου τοίνυν, ἀγαπητοί, τοῦ στερεμνίου νεανίου 

τὴν προαίρεσιν ἀθρήσας τελείαν Χριστὸς ὁ θεὸς τῶν γνώσεων 

καὶ ἐτάζων καρδίας καὶ νεφρούς, τελείῳ τοῦ μαρτυρίου 

στεφάνῳ κοσμήσας κατέστεψεν˙ εἶς δὲ καὶ αὐτὸς ηὑρέθη τῶν 

βασάνῳ καπνοῦ τελευτησάντων, ὡς ἐμφανίζειν ὁ λόγος 

ἐπείγεται.     

698-699 γνώσονται-ἀλλήλους : XIII. 8, 35   700-701 αὕτη-αὑτοῦ  cf. Iohan. 

XV, 13  708 σύμμορφος cf. Philip. III, 21    722 ἐτάζων-νεφροὺς cf. Psalm. VI, 

10  
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      Συναθροίσαντες τοιγαροῦν τοὺς πατέρας οἱ φονικοὶ καὶ 

ἀλάστορες, τοὺς μὲν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, τοὺς δε ἐν τῷ ἡγουμενείῳ, οἱ 

λήσταρχοι αὐτῶν καὶ προύχοντες τοὺς ἐν διακρίσει φανέντας καὶ 

δόξαντας αὐτοὺς πρώτους τῶν μοναχῶν συλλαβόμενοι, 

‘’ἐξαγοράσατε ἑαυτοὺς καὶ τὴν ἐκκλησίαν ὑμῶν τετρακισχιλίων 

νομισμάτων’’ ἔφησαν, ‘’ἢ τάχιστα ὑμᾶς ἀποκεφαλισθῆναι 

κελεύομεν καὶ τὸν ὑμέτερον ναὸν ἐμπυρίζομεν’’. Οἱ δέ πατέρες 

δυσωπητικῶς αὐτοὺς παρεκάλουν λέγοντες˙ ‘’φείσασθαι ἡμῶν διὰ 

τὸν θεόν, καὶ μὴ ἀδίκως τὰ αἵματα ἡμῶν ἐκχέητε σήμερον˙ ἣν δὲ 

χρυσοῦ ποσότητα λέγετε, οὔτε κεκτήμεθα, οὔτε ἐκτησάμεθα 

πώποτε. Εἰ δὲ ὑμῖν ἀρέσκει, ἰδοὺ| ἐπὶ ἡμῶν τὰ ἱμάτια ἡμῶν ἃ 

περιβεβλήμεθα˙ καὶ εἰς τὰ ἴδια δὲ κελλία χειραγωγοῦμεν ὑμᾶς καὶ 

πάντα τὰ ἡμέτερα ἀνεπικρύπτως δεικνύομεν καὶ προθύμως 

παρέχομεν˙ μόνον ἡμῖν τὸ ζῆν καὶ γυμνοῖς παρασχεῖν 

παρακλήθητε’’. Οἱ δέ ὡς τὰ μέγιστα ἀδικούμενοι ἠγριαίνοντο, καὶ 

ἐν τῷ ξηροκήπῳ τοῦ ἡγουμενείου ἐξαγαγόντες αὐτοὺς ἐφώνουν 

κραυγῇ τοὺς Αἰθίοπας, καὶ γὰρ ἦν μετ’ αὐτῶν πλῆθος Αἰθιόπων, 

ἀγαγεῖν τὰ ξίφη καὶ ἐλθεῖν ἐπισπεύδοντες, ὅπως αὐτόθι τοὺς 

πατέρας δειροτομήσωσιν. Ὡς δε ξιφήρεις παρέστησαν οἱ μελανοὶ 

καὶ ζοφεροὶ τῇ ψυχῇ καὶ τῷ σώματι, γυμνὰ τὰ ξίφη βαρβαρικῶς 

ὁλολύζοντες ἔσειον˙ καὶ τὸν οἰκονόμον δὲ σταυροειδῶς τὰς χείρας 

ἐκτείναντα πρὸς τῷ τοίχῳ ἔστησαν καὶ κατατοξεύειν ἤμελλον, 

ταῖς νευραῖς τὰς τῶν βελῶν γλυφίδας προσπελάσαντες 
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καὶ τὰ τόξα τείναντες, θανατοῦν τε αὐτοὺς ἠπείλουν, εἰ μη 

οἴσωσι τά ὑπ’ αὐτῶν ἐπιζητούμενα καὶ ἐξοίσωσι τὰ 

κεκρυμμένα φησὶ τῆς ἐκκλησίας χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ σκεύη τε 

καὶ κειμήλια. Οἱ δέ πατέρες πάσῃ δυνάμει πληροφορεῖν αὐτοὺς 

ἠγωνίζοντο, ὡς οὔτε χρυσὸν κέκτηνται οὐδὲ θησαυρὸν χρυσὸν 

γινώσκουσι. Καὶ ‘’δείξατε ἡμῖν’’ ἔφησαν ‘’τοὺς παρ’ ὑμῖν 

λογάδας καὶ προύχοντας, τοὺς| ταμιούχους καὶ τῶν τῆς 

λαύρας καὶ τῶν τῆς ἐκκλησίας ὑμῶν πραγμάτων διοικητάς τε 

καὶ φύλακας, ἢ αὐθωρὶ τοῦ ζῆν ὑμᾶς ἁπαλλάττομεν’’. Οἱ δὲ 

πατέρες πάλιν ἀπεκρίναντο˙ ‘’εἴπαμεν ὑμῖν καὶ ἤδη ὅτι οὐδὲν 

τῶν παρ’ ὑμῶν ζητουμένων κεκτήμεθα˙ εἰ δέ τὸν ἡγούμενον 

ἡμῶν ἐπιζητεῖτε, γνῶτε ὅτι ἐνταῦθα οὐ πάρεστιν˙ οἱ δὲ λοιποὶ 

πάντες ἴσοι ἐσμὲν καὶ ὁμότιμοι.’’ Kαὶ γὰρ ταῖς ἀληθείαις πρὸ 

καιροῦ τινoς ὁ θεοφιλὴς ἡγούμενος διά τινας χρείας τῆς 

λαύρας ὑπῆχεν ἀπόδημος. Ἐπὶ ὥρας οὖν ἱκανῶς αὐτοὺς 

ἐκφοβήσαντες πάλιν ἤγαγον καὶ ἀπήγαγον ἔξω τοῦ 

ἡγουμενείου ἐν εὐρυχώρῳ τόπῳ, ὅπου τὰς καμήλους 

ἀποφορτίζειν εἰώθασιν˙ κἀκεῖσε αὐτοὺς στήσαντες καὶ 

σχηματίσαντες τὰ αὐτὰ μετ’ ὀργῆς ἠπείλουν καὶ προέβαλλοντο 

οἱ ἀλάστορες, καὶ αὗθις οἱ πατέρες τὰ ὅμοια αὐτοῖς 

ἀπελογοῦντο καὶ ἀπεκρίνοντο. Ὡς δὲ εἶδον, ὅτι οὐδὲν τῶν 

ποθουμένων ἀνύουσι καὶ ὅτι ἕτοίμοι εἰς το ἀναιρεθῆναι παρ’ 

αὐτῶν εἰσιν οἱ δίκαιοι, καταγαγόντες αὐτοὺς εἰς τὴν ἐκκλησίαν, 

ἅπαντας λοιπὸν ὁμοῦ ἀθρόως τοὺς πατέρας παρέστησαν, καὶ 

ἦν ἰδεῖν θέαμα ἐλεεινόν, δακρύων καὶ στεναγμῶν καὶ θρήνων 

ὄντως ἄξιον-------χάσμα------------- 

[…. ∆ιότι όλοι κατακρεουργούν και όλοι λυµαίνονται µε άσχηµο 

και φρικτό τρόπο εναντίον τραυµατιών και κανείς δε µένει χωρίς να έχει 

πληγωθεί, αλλά κάποιος λιθοβολούσε τα πρόσωπά τους µε αποτέλεσµα 

τα ρούχα τους να έχουν βαφτεί µε αίµα. Το πρόσωπο και τα δόντια 

κάποιου µοναχού είχαν συντριβεί και έτσι τα µαλλιά και τα γένειά του 

ήταν µατωµένα. Κάποιος άλλος εξαιτίας του βασανισµού  δε µπορούσε 

να περπατήσει και κείτονταν στο έδαφος, όπου και πέθανε.  

 

749 τείνατες scr. : ἐντείναντες Α   751 φασὶ P     753 χρυσῶν P       

755 ταμιούχους P : ταμειούχους Α  757  ἀπαλλάτομεν  P : 

ἀπαλάττομεν Α  765 ἡγουμενείου P : ἡγουμενίου Α   
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Το κακό που προκάλεσαν στους µοναχούς, µάστιζε τους 

αλλοφύλους και τους επέφερε ποινή, καθώς η γλώσσα τους πονούσε˙ 

αυτό οφείλονταν στο γεγονός ότι δεν υπήρχε σταγόνα πόσιµου νερού 

ούτε και βρόχινου. Ποιός είναι λοιπόν αυτός που βλέπει τα πρόβατα του 

Χριστού, τα οποία είναι δίκαια και άκακα και χωρίς έλεος ανέχεται να τα 

παραδίδει στη σφαγή αίµατος χωρίς να κλαίει και να οδύρεται; 

        Αυτοί όµως που υπέστησαν το βασανισµό ήταν περισσότερο 

αξιοδάκρυτοι και πένθιµοι. Γιατί πολλάκις οι βάρβαροι, στους οποίους οι 

δαίµονες και η κακία πλεονάζουν, τους καταράστηκαν. Οι ίδιοι 

βρίσκοντας στα κελλιά µοναχούς να απευθύνουν δεήσεις, τους 

µετέφεραν έξω στο σηµείο που άφηναν τις καµήλες και άναψαν φωτιά, η 

πυκνότητα της οποίας ήταν µεγάλη, χρησιµοποιώντας τα ξύλα που είχαν 

συσσωρευτεί εκεί για την κατασκευή της εκκλησίας, η οποία είναι 

σπήλαιο. Ακόµη ζητούν µε πλήθος απειλών από τους άγιους πατέρες 

΄΄δώστε µας την περιουσία σας, όπως σας τη ζητάµε˙ πρίν έρθουµε σε 

εσάς αυτό πιστεύαµε, όπως δήλωσε ο αρχιερέας και ο οικονόµος της 

λαύρας σας, ο οποίος γνωρίζει την περιουσία της περιοχής΄΄. 

Με αυτό λοιπόν τον ανόσιο τρόπο απειλούσαν τους πατέρες και 

δεν βρέθηκε ανάµεσα τους κανείς που να πεί τι ρωτήθηκε και τι 

δηλώθηκε. Γι’ αυτό όλοι ζητούσαν να σταθούν ενώπιον τους, αλλά η 

καρδία και το µυαλό όλων ήταν αφιερωµένα στο Χριστό και 

προσεύχονταν στο θεό µε πραότητα, ώστε να αναπαυθούν µε ειρήνη και 

να ΄΄κοιµηθούν΄΄. Προσδοκούσαν λοιπόν και ήλπιζαν να µεταβούν στην 

αιώνια ζωή. 

Εφεξής µακάριε Αναστάσιε αρχιδιάκονε της λαύρα, ηγείσαι της 

ταφής των πατέρων µας στη µονή του αγίου Σάββα. Και κτυπήθηκες σε 

δύο πλίνθους και σπάραζες απο τον πόνο. Ωστόσο συνέχισες να 

σηκώνεις το κεφάλι ενώ στο έκοβαν, επειδή κράτησες µυστική την 

τράπεζα της εκκλησίας. Και ως αποτέλεσµα πολλά νέα σκεύη της 

εκκλησίας παρέµειναν κρυφά και κανείς από αυτούς που οµολόγησαν 

δεν ήταν µεγάλος στην ηλικία, αλλά παρόλα αυτά επέλεξαν τον θάνατο.]  
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--------------Ζῆν προελόμενος, ὃν τῷ καπνῷ πνίξαντες 

ἀπέκτειναν, ὡς ῥηθήσεται.  
    Ἀλλ’ οὐδὲ τὰ κατὰ τὸν προμνημονευθέντα ἰατρόν, φημὶ δὴ 

ἀββᾶν Θωμᾶν, τὸν ταῖς κατὰ Χριστὸν ἀρεταῖς διαπρέποντα 

καὶ τὴν παλαιάν λαύραν ὁσίως διέποντα σήμερον, ἄξιον σιγῇ 

παραδοῦναι. Ἐκ σκαιοῦ γὰρ δαίμονος ὑποβληθέντες οὗτοι οἱ 

τῶν δαιμόνων θεραπευταὶ ἐνόμιζον χρήματα εὑρεῖν παρὰ τῷ 

πατρί˙ ἦν γὰρ καὶ ἐπίσημος. Κατὰ πρόσωπον δὲ αὐτὸν 

ἀγνοοῦντες περιῄεσαν ἅπαντας τοὺς πατέρας ὑποδεῖξαι 

αὐτοῖς τὸν ἰατρὸν ἀπαιτοῦντες. Οἱ δέ τίμιοι πατέρες καὶ ὡς 

ἀληθῶς εὐγενεῖς καὶ θεοσεβεῖς καὶ φιλάδελφοι, καίπερ ἐν 

μέσοις αὐτὸν ἔχοντες, οὐ χειρὶ οὐ λόγῳ οὐ νεύματι αὐτὸν 

διεδήλωσαν˙ πρὸς ὅπερ μᾶλλον ἀγριωθέντες οἱ ἐκ φύσεως 

ἄγριοι, καὶ τὴν τῶν ὁσίων θαυμάσαντες καὶ ἐκπλαγέντες 

ἀγάπην καὶ φιλάδελφον σχέσιν καὶ ἔνστασιν, ἔπαιον ῥάβδοις 

καὶ ἔνυττον μαχαίραις καὶ βέλεσιν, ἵνα αὐτοῖς ὑποδειχθῇ ὁ 

ζητούμενος καὶ οὐδὲν τὸ σύνολον ἤνυον. Ὡς oὖν ἀνήνυτα 

ἀπαιτοῦντες ἀπέκαμον, πάντας ὁμοῦ εἰς τὸ ἐνδότατον τοῦ 

σπηλαίου εἰσήγαγον.  

    Οὐκ ἄτοπον δὲ καὶ τὴν θέσιν τοῦ τόπου διαγράψαι καὶ τῷ 

λόγῳ ποιῆσαι τοῖς ἁγνοούσι κατάδηλον.| Ἡ μὲν θεόκτιστος 

αὕτη ἐκκλησία σπήλαιον ὑπάρχει εὐρύχωρον, θέσιν ἀπὸ τῆς 

προνοίας τοιαύτην λαχὸν, ὡς τύπον ἐκκλησίας ἔχουσαν, καὶ 

διὰ τοῦτο ταύτην τὴν ἐπωνυμίαν δεξάμενον˙ ὡς κόγχην γὰρ 

κατ’ ἀνατολὰς ἔχει. Κατὰ δε τὸ βόρειον μέρος κατάδυσίς τίς 

ἐστι καὶ σχῆμα ἐνδόμυχον, οὗπερ ἀποτεμόμενοί τι οἱ πρώην 

πατέρες διακονικὸν πεποιήκασιν, ἐσώτερον δέ τοῦ διακονικοῦ 

κειμηλιαρχεῖον, ἤτοι σκευοφυλάκιον˙ ἔτι δὲ τούτου ἐνδότατον 

ῥαγὰς βαθεῖα ὡς ῥύμη τις ἀφεγγὴς καὶ στενωπὸς ὁδὸς 

κοχλοειδῶς, ὡς διὰ μυχῶν τινων ἐπὶ τὸ ἠγουμενεῖον 

ἀνάγουσα, δί ἦς ὁ μακάριος πατὴρ ἡμῶν Σάβας ἔσθ’ ὄτε εἰς 

τὴν ἐκκλησίαν κατῄει, ὡς καὶ ἐν τῷ αὐτοῦ βίῳ τέτακται. Μετὰ 

δε ταῦτα οἱ κατὰ καιροὺς ἡγούμενοι ἔφραξαν ἄνωθεν τὴν 

τοιαύτην δίοδον, καὶ ἔμεινεν ἡ αὐτὴ ῥαγὰς ἀνέκβατος καὶ 

ἀδιεξόδευτος καὶ σκότους βαθυτάτου ἀνάμεστος, ὡς καὶ δίχα 

καπνοῦ βασάνον εἶναι τὴν ἐκεῖσε κατάκλεισιν. 

783 περιῄεσαν P : περιΐεσαν      791 discern. nos     800 ἀποτεμόμενοι P : 

ἀποτεμώμενοι Α   803  στενωπὸς P : στενοπὸς   804 discern. nos    804 

ἡγουμενείον P : ἡγουμενίον Α   806 κατῄει P : κατίει Α   
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     Ἐν ταύτῃ οὖν τῇ ὀπῇ καὶ τῷ χάσματι τοὺς πατέρας μετὰ 

βίας ἐμβαλόντες οἱ ἄθεοι, πυρκαΐὰν ἐπ’ αὐτὸ τὸ στόμιον 

αὐτῆς ἧψαν. Ὑγρῶν δε ὄντων τῶν καλάμων, καπνὸν| 

ἀπετέλουν πολύν τε καὶ ἄμετρον, ὃς περιειλούμενος ἐν τῷ 

τοιούτῳ στενώματι καὶ μὴ εὑρίσκων τὸ παράπαν διαπνοὴν 

καὶ διέξοδον, δεινῶς οἴμοι καὶ δυσφόρως τοὺς πατέρας 

ἐβασάνιζέν τε καὶ ἔπνιγεν. Ἐάσαντες οὖν αὐτοὺς ἐπὶ ὥραν 

ἱκανὴν οἱ ἀλάστορες πνίγεσθαι, ὕστερον ἐφώνησαν˙ 

‘’ἐξέλθετε, μοναχοί, ἐξέλθετε’’. Ἀνάγκη δὲ πᾶσα ἦν τοῖς 

ἐξιοῦσι δι’ αὐτῆς τῆς φλογὸς καὶ ἐσχάρας διέρχεσθαι˙ ἀλλ’ 

ἅπαντα τοῦ καπνοῦ καὶ τῆς ἐκ τούτου στενοχώριας καὶ 

πνιγμοῦ ἐφαίνοντο εὐφορώτερα. Ἀμέλει καὶ ἐξερχομένων 

τῶν ἀγωνιστῶν, πολλῶν τὰ ἴχνη καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς 

καὶ τῶν γενείων καὶ ὀφρύων καὶ βλεφάρων μετρίως 

περιεφλέχθησαν. Ἐξελθόντες οὖν ἔρριπτον ἑαυτοὺς εἰς τὸ 

ἔδαφος ὠλιγορηκότες καὶ καθαροῦ σπάσαι ἀέρος καὶ 

ἀντιλαβέσθαι γλιχόμενοι. 

     Εἶτα πάλιν οἱ δήμιοι ἐπὶ τὴν ἐξέτασιν ἤρχοντο, ὡς 

δαμασθέντων ἤδη τῶν ἀθλητῶν τοῖς αἰκισμοῖς καὶ ἅπαντα 

εὐχερῶς ὁμολογούντων. Αὖθις δὲ ἐπηρώτων αὐτούς, ‘’δείξατε 

ἡμῖν τοὺς πρώτους καὶ ἐξάρχοντας ὑμῶν’’ λέγοντες ‘’καὶ τοὺς 

κρυπτῆρας τῆς ἐκκλησίας, ἢ χειρόνως ὑμᾶς ἀναλώσομεν’’. Οἱ 

δὲ καὶ ἐν τοῖς δεινοῖς καὶ χαλεποῖς κινδύνοις στερροὶ καὶ 

καρτερικοὶ μᾶλλον τῇ εὐχῇ| προσεῖχον ἢ ἐκείνοις 

ἀπεκρίνοντο, τοῦ μὲν ‘’Κύριε, δέξαι μου τὴν ψυχὴν ἐν εἰρήνῃ’’ 

λέγοντος, τοῦ δὲ ‘’Κύριε, εἰς χεῖράς σου παρατίθημι τὸ πνεῦμά 

μου’’, ἑτέρου ‘’Κύριε, μνήσθητί μου ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασίλειᾴ 

σου’’, καὶ ἄλλου ἄλλην ἱκετείαν τῷ θεῷ προσκομίζοντος. 

Πρὸς δὲ τοὺς βαρβάρους καταθύμιον οὐδὲν ἀπεφθέγγετο, 

μόνα δὲ ἃ πρώην αὐτοῖς ἀπελογοῦντο, ὅτι ‘’εἰ μὲν τὰ ἱμάτια 

καὶ τὰ πράγματα τὰ ἐν τοῖς κελλίοις ἡμῶν θέλετε, ἀφθόνως 

καὶ ἀκωλύτως πάντα λάβετε˙ εἰ δὲ ἀνελεῖν ἡμᾶς ἐφίεσθε, 

συντόμως ἀπαλλάξετε, ἕτερον γάρ τι παρ’ ἡμῶν οὐκ 

ἀκούσεσθε’’.                

    Ὡς οὖν εἶδον οἱ κύνες, ὅτι εἰκῇ καὶ δωρεὰν ὑλακτοῦσιν, 

ἐκπλαγέντες τῶν ἀξιοθαυμάστων τὴν πρὸς ἀλλήλους σχέσιν 

καὶ στοργὴν καὶ τὸ καρτερικὸν καὶ φιλάδελφον, ἀσχέτῳ 

μανίᾳ καὶ θυμῷ ὑπερζέσαντες, καὶ πάλιν εἰς τὸ χωνευτήριον 

τοὺς ἐπταπλασίως κεκαρθαμένους χρυσοῦς καὶ μηδὲν  

836-837 εἰς-μου cf. Psalm. XXX, 6      837-838 μνήσθητι-σου : Luc. XXIII, 42   

849 ἐπταπλασίως κεκαρθαμένους cf. Psalm. XI, 7     824 γενείων P : γενίων 

Α  843 discern. nos    845  εἶδον  P :   ἴδιον  Α       
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ἔχοντας νόθον ἢ κίβδηλον ἐδοκίμαζον. Τοὺς γὰρ πατέρας ἔσω 

εἰς τὸ στενωπὸν τοῦ σπηλαίου ὠθοῦντες καὶ τύπτοντες 

εἰσήλασαν, παρακαλοῦντας ἔξω μᾶλλον ἀποκτανθῆναι ἢ τοῦ 

προτέρου καπνώδους πνιγμοῦ πειραθῆναι. Οἱ δέ ἀσυμπαθεῖς 

καὶ ἀνελεήμονες καὶ ὄντως χαλκόσπλαγχνοι διὰ πικροτέρων| 

βασάνων τῆς ζωῆς τοὺς ἁγίους ἀπαλλάττειν ἔσπευδον. Τὸ 

δεύτερον τοίνυν εἰς τὸ πρότερον αὐτοὺς εἰσαγαγόντες ἄντρον, 

σφοδροτέρως ἐκάπνισαν, καὶ ἐπὶ πολὺ ἀφέντες, ὡς εἰκάσαι ὅτι 

πολλοὶ ἐξ αὐτῶν τεθνῄκασιν, ἐβόησαν ἐξελθεῖν τοὺς ἁγίους˙ οἱ 

δὲ διὰ τῆς αὐτῆς φλογὸς ὡς καὶ τὸ πρὶν διαπεράσαντες, 

ἡμιθανεῖς εἰς τὸν καθαρὸν ἀέρα φθάνοντες, τοῦτον 

ἀσθμαίνοντες καὶ μεγάλα πνευστιῶντες ἀνέπνεον˙ μικροῦ γὰρ 

δεῖν ἅπαντες τὰς ψυχὰς ἀπελίμπανον˙ οἱ δέ γε εὑρεθέντες 

ἐνδότεροι τὴν τοῦ καπνοῦ σφοδρότητα μὴ ἐνεγκόντες, τὰς 

ἁγίας ψυχὰς αὐτῶν ταῖς τοῦ δεσπότου Χριστοῦ χερσὶ 

παρέθεντο, τῷ ἀριθμῷ εὑρεθέντες ὀκτωκαίδεκα.  

      Οἱ δὲ ὠμοὶ καὶ ἀπεσκληκότες λιθοκάρδιοι βάρβαροι οὐδὲ 

οὕτως τὴν ἀτίθασον γνώμην ἐκάμθησαν καὶ ἐμαλάχθησαν˙ 

τοὺς γὰρ ἐκ τῆς πυρᾶς καὶ τοῦ καπνοῦ μόλις διασωθέντας 

λιποθυμοῦντας ἔτι ᾐκίζοντο καὶ ἔτυπτον, κειμένοις 

ἐπεμβαίνοντες καὶ λακτικῶς ὡς ἡμίονοι τοῖς ποσὶ 

καταπατοῦντες καὶ ἐναλλόμενοι, τὰ αὐτὰ ἀπαιτοῦντες. Ὡς δὲ 

ἤνυον οὐδὲν τῶν ἐλπιζομένων, μᾶλλον δὲ ὡς πᾶσαν θηριώδη 

ἀπανθρωπίαν ἐνεδείξαντο οἱ ἐκ μήτρας ἀπηλλοτριωμένοι τοῦ 

θεοῦ, διασκορπισθέντες ἐν τοῖς κελλίοις καὶ λίθοις| μεγίστοις 

τὰς θύρας κατεάξαντες καὶ συντρίψαντες, ἅπαντα τὰ ἐν αὐτοῖς 

καὶ τὰ ἐν τῷ ἡγουμενείῳ καὶ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ εὑρεθέντα 

πραιδεύσαντες καὶ λαφυραγωγήσαντες καὶ ταῖς καμήλοις τῆς 

λαύρας ἐπισάξαντες καὶ φορτώσαντες ἀνεχώρησαν.  

    Μετὰ δε τὰς ὥρας οἱ εὐσθενέστερον πως διακείμενοι τῶν 

πατέρων διαναστάντες καὶ τοὺς τετρωμένους καὶ 

βεβαρημένους ταῖς πληγαῖς καὶ τῇ ῥύσει τοῦ αἵματος 

λιποθυμοῦντας ψηλαφῶντες, καὶ ὕδωρ τοῖς προσώποις  

   873 ἐκ-ἀπηλλοτριωμένοι cf. Psalm. LVII, 4  
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 915  

ἐπιρρέοντες καὶ ποτίζοντες, τῆς ἐνδεχομένης ἠξίουν 

ἐπιμελείας. Περὶ δὲ τὰς τοῦ ἡλίου δυσμάς, ὡς μικρὸν 

ἐλωφησεν ὁ καπνός, ἅψαντες κηροὺς εἰσῆλθον εἰς τὸ 

στενωπὸν ἐκεῖνο τοῦ σπηλαίου καὶ ηὖρον τοὺς ἁγίους ἐπὶ 

πρόσωπον κειμένους, τοὺς μυκτῆρας τῷ χώματι ἐμπήξαντας, 

τινὰς δὲ κατὰ πρόσωπον ἑαυτῶν τοῖς περιβολαίοις ἑλίξαντας 

καὶ περισκεπάσαντας πρὸς τὸ καὶ ποσῶς τὴν σφοδρότητα καὶ 

ἀνάγκην τοῦ πνιγμοῦ διαφυγεῖν, πάντας δὲ ὅμως πρηνεῖς 

ἐρριμμένους νεκρούς. Ἀλλ’ οἴμοι τοῦ πικροῦ καὶ ὀδυνηροῦ 

θανάτου, πῶς ἄν τις διαγράψοι ἢ παραστήσοι τῷ λόγῳ τὴν 

τοιαύτην ἀψυχαγώγητον στενοχωρίαν καὶ ἀπαράκλητον, 

μᾶλλον δὲ βιαίαν καὶ παμμόχθηρον τῆς ψυχῆς| ἀπὸ τοῦ 

σώματος ἔξοδον, ἢ μᾶλλον ἀρμοδιώτερον εἰπεῖν ταύτης 

ὠθισμὸν καί ἐκδίωξιν; ἐπὶ πολὺ γὰρ τὴν ἀναπνοὴν ἑαυτῶν 

ἐπισχεῖν οἱ παμμάκαρες μὴ δυνάμενοι διὰ τὴν τοῦ ἐμφύτου 

θερμοῦ πύρωσιν, τῆς καρδίας πυρπολουμένης καὶ ἕλξαι 

ψυχρὸν καὶ ἀθόλωτον ἀέρα κατεπειγούσης, ὡς μόνον τοὺς 

πόρους τοῦ στόματος καὶ τῶν μυκτήρων ἐγύμνουν καὶ 

ἤνοιγον, ἀντὶ παραψυχῆς καὶ ἀναψύξεως πνιγμονὴν καὶ 

σκοτοδινίαν καὶ ἴλιγγα ἐπεσπῶντο καὶ ἐπεσύροντο˙ τοῦ γὰρ 

καπνοῦ τοῖς πόροις καὶ ταῖς φυσικαῖς ὀπαῖς καὶ διατρήσεσιν 

ἐμφιλοχωροῦντος καὶ τὸν θώρακα πληροῦντος, ἔτι τε 

διηθουμένου διὰ τῶν ἠθμοειδῶν μορίων καὶ εἰς τὰς τοῦ 

ἐγκεφάλου μήνιγγας ἀναδιδομένου καὶ καιρίως δριμύσσοντος 

καὶ τὸ ζωτικὸν αἷμα συνέχοντος καὶ συνθλίβοντος παντὸς 

πόρου, θανάτου, ὡς γέ μοι δοκεῖ, βιαιοτέραν καὶ 

συντονωτέραν καὶ σκυθρωποτέραν ἐπάγει τὴν τελευτὴν καὶ 

τὴν ἐκ τοῦ συζύγου σώματος τῆς ψυχῆς ἀναχώρησιν, 

ἀναγκαστικῶς τῆς θεοδέτου συμφυΐας καὶ συνάφειας καὶ 

ἑνώσεως διαλυομένης καὶ ῥηγνυμένης πολεμικῶς ἄγαν καὶ 

τυραννικῶς. Ὢ τῆς κατὰ τοῦ θεοῦ τόλμης, ὢ τῆς ἀφειδίας καὶ 

ἀσυμπαθείας τῶν βροτοκτόνων. Πῶς οὐ|κ ἐνάρκησαν τὸ τοῦ 

θεοῦ πλάσμα διχοτομῆσαι καὶ ὅπερ ὁ δημιουργὸς ἀπορρήτῳ 

σοφίᾳ συνέδησε καὶ συνέζευξε διαζεῦξαι καὶ χωρίσαι καὶ 

διελεῖν οἱ ὄντως θεόμαχοι ἠβουλήθησαν; 
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        Αλλ’ ἐπὶ τὸν εἱρμὸν τῆς διηγήσεως τὸν δρόμον τοῦ λόγου 

ἰθύνομεν. Τούτους τοὺς μακαρίους μόγις οἱ πατέρες 

ἐξαγαγόντες, ἔτι γὰρ ὁ καπνὸς τῷ τόπῳ περιειλούμενος 

ἀνεστρέφετο, μετὰ δακρύων καὶ θρήνων καθεξῆς ἐθήκαν ἐν  

τῇ αὐλῇ τῆς ἐκκλησίας, συνάψαντες αὐτοῖς καὶ τὸν 

καρατομηθέντα ἀββᾶν Σέργιον τὸν μακάριον 

ἐννεακαιδέκατον, περὶ οὗ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἰρήκαμεν. 

Φρικτὸν δὲ ἦν ἰδεῖν θέαμα τοσούτους τραυματίας 

καθεύδοντας καὶ νεκροὺς καθεξῆς κειμένους ἐφάπαξ καί ὑφ’ 

ἓν ἀνῃρημένους. Κοπετὸν οὖν καὶ ὀδυρμὸν μέγαν 

ποιήσαντες, καὶ τὸν συνήθη κανόνα ἐπιτελέσαντες, ἐν μιᾷ 

θήκῃ αὐτοὺς ἐπαλλήλους κηδεύσαντες κατέθηκαν, οὐ 

συνήθως, καθάπερ ἐπὶ τῶν ἄλλως τετελευτηκότων, 

λούσαντες ἢ ἐνταφιάσαντες, ἀλλ’ αὐτοῖς ἱματίοις ᾑμαγμένοις 

ἐνθάψαντες ἀδίκως ὑπὸ ἀδίκων βαρβάρων ἀναιρεθέντας, 

βιαίως τοῦ ζῆν ἐξωσθέντας καὶ ἐκβληθέντας διὰ τὴν 

βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, πάντι τῷ κόσμῳ χαίρειν εἰπόντας 

καὶ πάσαις ταῖς τοῦ κόσμου|ἡδοναῖς καὶ εὐφροσύναις 

ἀποταξαμένους διὰ Χριστὸν, ἐν ἐρημίᾳ τοιαύτη χαλεπῇ καὶ 

τραχυτάτῃ καὶ πάσης σωματικῆς θυμηδίας καὶ παρακλήσεως 

ἀπηλλαγμένῃ τὴν ἑαυτῶν ζωὴν δαπανήσαντας, ἐν ἀσκήσει 

καὶ σκληραγωγίᾳ τὰ πάθη νικήσαντας καὶ νεκρώσαντας, 

νηστείαις καὶ χαμευνίαις καὶ ἀγρυπνίαις τὸ σῶμα 

μαράναντας καὶ τὴν τῆς σαρκὸς ἡδυπάθειαν δι’ ἀποχῆς τῶν 

ἠδυνόντων ἐκκλίναντας, μελέτῃ θείων λόγων καὶ γραφῶν 

ἱερῶν ἀναγνώσμασι καὶ ἀκροάσεσι τὰς ἀρετὰς ἐν ταῖς 

ἑαυτῶν ψυχαῖς εἰσοικισαμένους καὶ θησαυρίσαντας, τὸν θεὸν 

καὶ τὸν πλησίον ὑπὲρ ἑαυτοὺς ἀγαπήσαντας διὰ τὸν Χριστὸν 

καὶ τὴν τῶν πλησίων ἀγάπην πικρῷ θανάτῳ ἑαυτοὺς 

παραδεδωκότας, πολλὰς θλίψεις καὶ φόβους καὶ ἀπειλὰς καὶ 

βασάνους πρὸ τοῦ θανάτου τῆς πείρας διὰ τὸν δεσπότην 

γεγευμένους, τὸν καλὸν ἀγῶνα τῆς εὐσεβείας ἠγωνισμένους, 

τὸν δρόμον τῆς ἀσκήσεως τετελεκότας, τὴν πίστην μέχρις 

ἐσχάτων ἀναπνοῶν τετηρηκότας, τὸν τῆς δικαιοσύνης ὁμοῦ 

καὶ τοῦ μαρτυρίου στέφανον τέλειον παρὰ τῆς 

παντοκρατορικῆς δεξιᾶς κεκομισμένους. 

 

    951-953 τὸν-κεκομισμένους cf. Tim. 2, 4. 7-8  
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    Τίς γὰρ ἔτι ἀμφιβάλλει μετὰ μαρτύρων αὐτοὺς μὴ 

τετάχθαι; ἢ τίς μάρτυρας ὁμοίως τελείους|ὀνομάζειν αὐτοὺς 

ὀκνεῖ καὶ ἀναβάλλεται; οὐ ποικίλας βασάνους ὑπέμειναν; οὐκ 

ἀδίκως διὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ ἐντολὴν ἀνῃρέθησαν; ἢ μόνοι οἱ 

διὰ τὸ μὴ εἰδωλολατρῆσαι καὶ τὸν Χριστὸν ἐξαρνήσασθαι 

ἀναιρούμενοι μάρτυρες καλεῖσθαι ὀφείλουσιν; ἐγὼ δὲ λέγω, 

τοῖς τῶν σοφῶν  καὶ θεηγόρων διδασκάλων ἑπόμενος λόγοις 

καὶ πειθόμενος, ὅτι καὶ πᾶς ὁ διὰ μίαν ἐλαχίστην τῶν τοῦ 

Χριστοῦ ἐντολῶν, ἵνα αὐτὴν στήσῃ ἢ ἴνα ταύτην μὴ 

παράλυσῃ, ἀναιρούμενος τέλειος μάρτυς ἐστὶ καὶ 

ἀναγορεύεται, καὶ τέλειον τὸν τοῦ μαρτυρίου ἀποφέρεται 

στέφανον, καὶ εἰ μὴ τολμηρὸν εἰπεῖν, μᾶλλον δὲ θαρρούντως 

καὶ σὺν παρρησίᾳ λεκτέον, ὅτι οἱ διὰ τήρησιν τῶν τοῦ Χριστοῦ 

ἐνταλμάτων φονευόμενοι μείζους εἰσὶ τῶν ἁπλῶς διὰ τὴν εἰς 

αὐτὸν πίστιν ἀναιρουμένων. Τὸ μὲν γὰρ τῆς τοῦ θεοῦ 

ἀρνήσεως ἁδρὸν ὃν καὶ μέγα καὶ φανερὰν τὴν ἀπώλειαν 

ἔχον, καὶ αὐτὰς τὰς νωθροτέρας καὶ ἀναπεπτωκυΐας ψυχὰς 

πολλάκις πρὸς ζῆλον διεγείρει καὶ ἀγανάκτησιν˙ τὸ δὲ ὑπὲρ 

ἀρετῆς προκινδυνεῦσαι τῶν λίαν ἰσχνῶν καὶ ὑψηλῶν καὶ 

ἀνηγμένων ἐστὶ τὴν διάνοιαν. Καὶ τούτου μάρτυς καὶ 

διδάσκαλος ὁ ἀπόστολος φάσκων˙ ‘’μόλις γὰρ ὑπὲρ δικαιοῦ 

τις ἀποθανεῖται, ὑπὲρ δὲ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τις καὶ τολμᾷ 

ἀποθανεῖν’’.|Καὶ εἰ ‘’ὁ λύων μίαν τῶν ἐντολῶν μου τῶν 

ἐλαχίστων’’, φησὶν ὁ κύριος, ‘’ἐλάχιστος κληθήσεται ἐν τῇ 

βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν’’, δῆλον ὅτι ὁ μίαν καὶ πασῶν μάλιστα 

τὴν περιεκτικωτάτην συνιστῶν μέγιστος ἐν τῇ βασίλειᾳ τῶν 

οὐρανῶν κληθήσεται˙ ὁ γάρ ὑπὲρ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐντολῆς 

ἀποθνῄσκων, πολλῷ μᾶλλον ὑπὲρ αὐτοῦ ἄν ἀποθανεῖται˙ ὁ 

μὲν γὰρ δι’ ἐντολὴν τοῦ Χριστοῦ ἀποθνῄσκων, καὶ δι’ αὐτὸν 

ἀποθάνοι δῆλον ὅτι, ὁ δὲ δι’ αὐτὸν ἀποθανεῖν προαιρούμενος 

οὐ πάντως ὅτι καὶ διὰ τὰς αὐτὰς αὐτοῦ ἐντολὰς τεθνήξεται. 

Γνώρισμα δὲ καὶ σημεῖον τῆς πρὸς αὐτὸν ἀγάπης ἡ τῶν 

προσταγμάτων αὐτοῦ τήρησις. ‘’ὁ γὰρ ἀγαπῶν με’’, φησί, 

‘’τὰς ἐντολὰς μου τηρήσει’’.  

 

   976-978 ὁ-οὐρανῶν :Μatth. 5, 19    986-987 ὁ-τηρήσει cf. Iohan. 14, 15   
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Ποία δὲ τῶν αὐτοῦ σωτηριωδῶν ἐντολῶν ἡ μείζων ἢ 

περιεκτικωτέρα, ἄκουσον αὐτοῦ τοῦ κυρίου λέγοντος τῷ 

ἐπερωτώντι αὐτῷ Φαρισαίῳ˙ ‘’Διδάσκαλε, ποία ἐντολῆ πρώτη ἐν 

τῷ νόμῳ; τὸ δὲ ‘’πρώτη’’ ἐνταῦθα τὸ ἐξαίρετον δηλοῖ˙ ὁ δέ 

ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ˙ ‘’ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου καὶ τὸν 

πλησίον σου ὡς σεαυτόν˙ ἐν γὰρ ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ταύταις ὅλος 

ὁ νόμος καῖ οἱ προφῆται κρέμανται’’. Καὶ ὁ ἀπόστολος˙ ‘’πλήρωμα 

οὖν νόμου ἡ ἀγάπη’’. Ὁ δέ κύριος ἐπιτείνων τὴν νομικὴν ἐντολὴν 

τὴν φάσκουσαν, ‘’ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου| ὡς σεαυτόν’’, καὶ 

τὸν τελειότατον καὶ ἀκρότατον αὐτῆς ὅρον νομοθετῶν φησί˙ 

‘’μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῇ 

ὑπὲρ τῶν φίλων αὑτοῦ’’. Ὁ γάρ ἀποθνῄσκων ὑπὲρ τοῦ πλησίον 

αὐτοῦ, οὐ μόνον ὡς ἑαυτὸν ἀλλὰ καὶ πλέον ἑαυτοῦ ἠγάπησεν 

αὐτόν˙ ὅπερ προφανῶς καὶ ἀναντιρρήττως οὗτοι οἱ 

τρισμακάριστοι πεποιήκασιν˙ ἐλέγετο γὰρ αὐτοῖς ὑπὸ τῶν 

μιαιφόνων˙ ‘’ὦ ταπεινοὶ καὶ ἄθλιοι, ὑποδείξατε ἡμῖν τοὺς 

πρωτεύοντας ἐν ὑμῖν καὶ ἀπολύομεν ὑμᾶς, ἐπεί τοί γε φονεύομεν 

ὑμᾶς’’. Εἴλοντο οὖν οἱ τοῦ Χριστοῦ στρατιῶται μᾶλλον ἀποθανεῖν 

ἤπερ τοὺς ἀδελφοὺς αὑτῶν καὶ πατέρας κολάσει παραδοῦναι.   

    Ἐγὼ δὲ καὶ τρίπλοκον αὐτοῖς ἀθλήσεως καὶ μαρτυρίου 

στέφανον  ἀναδήσασθαι φημί, πρῶτον μὲν ὅτι διὰ Χριστὸν 

ἀνῃρέθησαν˙ εἰ γὰρ διὰ Χριστὸν ταύτην τὴν ἔρημον ᾤκησαν, 

πάντα ὅσα ἐν αὐτῇ πάσχουσι, δι’ αὐτὸν δῆλον ὅτι ὑφίστανται. 

Δεύτερον, ὅτι διὰ τὴν λαύραν καὶ τὴν αὐτῆς σύστασιν καὶ τοὺς ἐν 

αὐτῇ σωζομένους, ὡς ἀνωτέρω δέδεικται, ἑαυτοὺς 

παραδεδώκασιν˙ ἐνῆν γὰρ αὐτοῖς τόπος καὶ καιρὸς φυγῆς, εἴπερ 

ἐβούλοντο, ἀλλ’ ἐμνήσθησαν καὶ ἔπαθον τὸ τοῦ εἰρηκότος˙ ‘’ὁ 

ζῆλος τοῦ οἴκου σοῦ κατέφαγέν με’’. Εἰ γὰρ Ναβουθαὶ ὑπὲρ τοῦ μὴ 

πατρῴαν| γῆς κληρονομίαν παραδοῦναι μηδεμίαν σωτηρίαν 

ψυχῆς παρέχουσαν κατελεύσθη, πόσῳ μᾶλλον οὗτοι ὑπὲρ τοῦ 

οἴκου τοῦ θεοῦ ἠγωνισμένοι ἀποδεκτέοι καὶ ἐπαινετοὶ  

990-994 Διδάσκαλε-κρέμανται : Μatth. XXII, 36-40  || ἀπόστολος cf. Rom. V, 

7 994-995 πλήρωμα- ἀγάπη: Rom. 13, 10   996 ἀγαπήσεις- σεαυτὸν : Levit. 

19, 18  998-999 μείζονα- αὐτοῦ : Iohan. 15, 13 1014-1015 ὁ-με : Psalm. LXVIII, 

10. Iohan. II, 17   1015 Ναβουθαὶ cf. Reg. 3, XX, 1-13    
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καθεστήκασι; Τρίτον, ὅτι διὰ τοὺς αὐτῶν ἀδελφοὺς καὶ 

πατέρας ἀποθανεῖν ᾑρετίσαντο˙ ὁ δε ὑπὲρ συνδούλου καὶ 

ὁμοδούλου ἀποθνῄσκων, πῶς οὐχὶ πολλῷ πλέον ὑπὲρ τοῦ 

ἰδίου δεσπότου μυριάκις ἂν τεθνήξοιτο; εἰ δὲ μόνοι οἱ ὑπὲρ 

πίστεως ἀθλοῦντες εἶεν ἂν καὶ κληθεῖεν μάρτυρες, οὐκ ἐν 

μάρτυσι τετάξεται καὶ λογισθήσεται Ἰωάννης ὁ Πρόδρομος, ὁ 

διὰ τὸ μὴ παρασιωπῆσαι ἑνὸς ἀνδρός, τοῦ Ἡρώδου, μίαν 

παρανομίαν καρατομηθείς; οὐ γὰρ διὰ πίστιν ἀνῄρηται. Τί δὲ 

οἱ Μακκαβαίοι; οὐχ ἵνα μὴ μίαν ἐλαχίστην τῶν τοῦ νόμου 

ἐντολῶν παρέλθωσι, ταῖς τοσαύταις ἀνηκέστοις βασάνοις καὶ 

αἰκισμοῖς ἑαυτοὺς παραδεδώκασι; τί γὰρ τοσοῦτον κακὸν ἦν 

τὸ ὑείων κρεῶν ἀπογεύσασθαι, ὅπου γε ‘’οὐ τὸ εἰσερχόμενον 

εἰς τὸ στόμα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον’’; καὶ οἱ ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει τῷ 

Σινᾲ καὶ ἐν τῇ Ραϊθοῖ ἀναιρεθέντες πατέρες ἅγιοι οὐχὶ 

χρήματα ἀπαιτούμενοι, ἅπερ οὐκ εἶχον, ἀδίκως ὑπὸ τῶν 

βαρβάρων ἐσφάγησαν, ὧν κατ’ οὐδένα τρόπον ἐλάττους 

ὑπάρχουσιν οἱ παρ’ ἡμῶν εὐφημούμενοι πατέρες σήμερον; 

Ἰωάννης δὲ ὁ Χρυσόστομος,| ὁ τῆς ἐκκλησίας φωστὴρ 

φαεινότατος καὶ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης διδάσκαλος, οὐ δι’ 

ἀρετῆς ἀντιποίησιν ὑπερορίαν κατεδικάσθη καὶ τοσούτους 

πειρασμοὺς καὶ κινδύνους μέχρι τελευτῆς ἀνέτλη; ἆρα οὖν, 

ἐπειδὴ περ οὐχ ὑπὲρ πίστεως ἠγώνισται, παρὰ τοῦτο φήσομεν 

αὐτὸν τῶν γερῶν καὶ μισθῶν μαρτυρικῶν ἀποστερεῖσθαι; 

ἄπαγε, οὐχ ὑγιαίνοντος ὁ νοῦς, παραφρουνοῦντος ὁ 

λογισμός. 

      Τὸ δὲ ξένον ἀληθῶς τοῦ πράγματος καὶ ἐξαίσιον, ὅτι οὐ 

πάντες ἦσαν τῇ θεωρίᾳ καὶ γνώσει τέλειοι, ἀλλ΄ὑπῆρχον ἐν 

αὐτοῖς ἰδιῶται τῷ λόγῳ καὶ ἀρχάριοι. Ὅμως δ’ οὖν ἦσαν 

ἅπαντες προπεπαιδευμένοι παθῶν κρατεῖν καὶ δουλαγωγεῖν 

τὸ φιλήδονον καὶ φιλόζῳον καὶ ἐμπαθὲς τῆς σαρκὸς 

φρόνημα, τὸ συνηδόμενον κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον τῷ νόμῳ 

τοῦ θεοῦ νοΐ˙ ἡ δε τὰ κρυφῇ θεραπεύουσα καὶ τοὺς νηπίους 

ἀρτίφρονας ἀποτελοῦσα χάρις τοῦ πνεύματος, ἡ διδάσκουσα 

τὸν ἄνθρωπον γνῶσιν, τὰς προθέσεις αὐτῶν ἀποδεξαμένη 

ἐνίσχυσε καὶ τετελείωκε καὶ ὁλοκλήρων καὶ ἀπηρτισμένων 

τῶν βραβείων καὶ στεφάνων ἠξίωσεν. Ἀλλὰ μὴν οὐδὲ οἱ ἔτι ἐν 

τῷ βίῳ περιόντες καὶ ζῆν περιλελειμμένοι τῶν τοῦ μαρτυρίου 

εὐκλεῶν ἐπάθλων καὶ  

1024 Ἰωάννης-Πρόδρομος cf. Matth. XIV, 1-12   1030 ὑείων-ἀπογεύσασθε cf. 

Maccab. 2, VI, 18-31. VII, 1  1030-1031 oὐ-ἄνθρωπον: Matth. XV, 11.  1049-

1050 συνηδόμενον-θεοῦ cf. Rom. VII, 22  

1020 ᾑρετίσαντο  P : ἡρετήσαντο Α   1028 ἀνηκέστοις P : ἀνεικέστοις Α   

1032 Ραϊθοῖ P : Ραϊθῶ Α        
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ἀντιδόσεων ἀπηξίωνται. Εἰ γάρ, καθώς που φησὶν ὁ θεήγορος 

Βασίλειος,|‘’μακάρισον γνησίως τὸν μαρτυρήσαντα, ἵνα γένῃ 

μάρτυς τῇ προαιρέσει καὶ ἐκβῇς χωρὶς διωγμοῦ, χωρὶς πυρός, 

χωρὶς μαστίγων, τῶν αὐτῶν ἐκείνοις μισθῶν ἠξιωμένος’’, πῶς 

οὐ δικαιότερον μάρτυρες μᾶλλον καὶ ὁμολογηταὶ καλοῖντο, οἱ 

διὰ ποικίλων ἄθλων καὶ ἀγωνισμάτων πρὸς τὸν ἀντίπαλον 

ἀντιταξάμενοι καὶ τοῖς οἰκείοις φοινιχθέντες αἵμασι καὶ 

ἀλγεινότερα τυχὸν ὑποστάντες τῶν τῇ τελευτῇ ἀφῃρημένων 

τὴν αἴσθησιν; καὶ γὰρ ἄλλην ἄλλως τὰς πληγὰς χαλεπὰς 

δεδεγμένοι, καὶ οἱ μὲν τὰς χεῖρας, οἱ δε τοὺς πόδας ἢ ἄλλο τί 

μέρος τοῦ σώματος, οἱ πλεῖστοι δὲ τὰς κεφαλὰς κατεαγμένοι 

καὶ περιτεθραυσμένοι, ἐπὶ καιρὸν οὐκ ὀλίγον ὑπὸ τοῦ 

προμνημονευθέντος ἀρίστου ἰατροῦ εὐλαβεστάτου ἀββᾶ 

Θωμᾶ εὐστοχώτατα μὲν καὶ ἐπιστημονικῶς, ὀδυνηρῶς δὲ καὶ 

ἐπιπόνως ἄγαν ἰατρευόμενοι διετέλεσαν καὶ διήρκεσαν˙ τὰς 

γὰρ πληγὰς περιξαίνων καὶ τὸ τῆς κορυφῆς ὀστέον 

ἀπογυμνῶν, διὰ τρυπάνης καὶ σμίλης, σφύρας τεκτονικῆς 

κρουομένης, τὰ κατεαγμένα καὶ διαθραυσθέντα ὀστάρια 

ἀφῄρητο, ὡς καὶ αὐτὸν φαίνεσθαι τὸν περιέχοντα τὸν 

ἐγκέφαλον ὑμένα, ἀναβρύειν τε πολλάκις ἰχῶρας καὶ πύα. 

Τοῦτο δε| οὐχ εἶς ἢ δύο, ἀλλὰ καὶ πλεῖστοι πεπόνθασιν.  

Ἀμέλει γέρων τις ἀκέραιος τῷ τρόπῳ ξίφει τὴν χείρα πληγεὶς 

καὶ τοῦ ἰατροῦ ὡς ἀπογνωσθείσης τῆς θεραπείας, 

βουληθέντος διὰ πρίονος ἐκ τοῦ ὤμου ἀποκόψαι αὐτήν, 

θεασάμενος ἃς πάσχουσιν ὀδύνας οἱ πατέρες ἰατρευόμενοι, 

μὴ ἐνεγκὼν τὸ χαλεπὸν τῆς περιποιήσεως, τὴν ἰατρείαν 

παντελῶς παρῃτήσατο. Σήψεως δὲ γενομένης καὶ σκωλήκων 

ἀναβρασάντων αὐτῷ, μεθ’ ἡμέρας οὐ πολλὰς τοῦ 

πολυπαθοῦς καὶ γεώδους σαρκίου πρὸς τὸν Χριστοῦ εἰς 

ἄπονον λῆξιν ἐξεδήμησε καὶ τοῖς ἁγίοις προστέθειται 

μάρτυσι, τὸν τῆς εἰκάδος αὐτοῖς ἀριθμὸν ἀναπληρώσας, 

καθάπερ καὶ τῶν πάλαι ἁγιῶν τεσσαράκοντα μαρτύρων ὁ 

φρουρὸς τὴν τεσσαρακοντάδα ἐσφράγισεν 

       
1058-1060 μακάρισον- ἠξιωμένος vide Migne Patrol. graec. t. 31. col. 508 b  

 

1057 ἀπηξίωνται P : ἀπηξίονται Α   1072 περιξαίνων  P : περιξένω  1076 

πύα P : ποία Α      1080 πρίονος P : πρίωνος Α   
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    Αλλ’ ἵνα μή τις οἴκοθεν ἡμᾶς ἀποφαινομένους τὴν τῶν 

μαρτύρων τοῖς μακαρῖοις τούτοις προσωνυμίαν καὶ κλῆσιν 

ὑποτιθέναι ὑπολάβοι ἑαυτοῖς πως προσχαριζομένους, αὐτὸν 

τὸν τῆς ἐκκλησίας διδάσκαλον, Ἰωάννην φημὶ τὸν 

Χρυσόστομον, εἰς παράστασιν τῶν λελεγμένων παράγομεν, 

ταῦτα κυροῦντα καὶ βεβαιοῦντα τρανότατα. Ἐν τῷ λόγῳ 

τοίνυν τῷ κεφαλαιωδῶς αὐτῷ| πονηθέντι πρὸς τοὺς ῥᾳδίως 

σκανδαλιζομένους, ἐν κεφαλαίῳ ἐννεακαιδεκάτῳ, αὐταῖς 

λέξεσι τοιαῦτα διέξεισιν˙ ‘’oὐ γὰρ δὴ μόνον ἐκεῖνοι οἱ εἰς 

δικαστήρια ἑλκυσθέντες καὶ θῦσαι κελευσθέντες καὶ μὴ 

πεισθέντες, παθόντες ἅπερ ἔπαθον, μάρτυρες ἄν εἶεν, ἀλλὰ 

κἀκεῖνοι οἱ ὑπὲρ τῶν τῷ θεῷ δοκοὺντων παθεῖν τι 

καταδεξάμενοι˙ καὶ εἴ τις μετὰ ἀκριβείας ἐξετάσειεν, οὗτοι 

μᾶλλον ἢ ἐκεῖνοι. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον ὀλέθρου τοιούτου καὶ 

ἀπωλείας ψυχῆς προτεινομένης καταδέξασθαι παθεῖν τι καὶ 

μὴ παραπολέσθαι καὶ ὑπὲρ ἐλάττονος κατορθώματος τὴν 

αὐτὴν ὑπομεῖναι τιμωρίαν. Ὅτι δὲ οὐχ οἱ σφαγέντες μόνον, 

ἀλλὰ καὶ οἱ παρεσκευασμένοι καὶ γενόμενοι πρὸς τοῦτο 

ἕτοιμοι μαρτυρίου στέφανον ἀνεδήσαντο, τοῦτό τε αὐτὸ καὶ 

ὃ πρότερον εἴρηκα, ὅτι περ καὶ ὁ ὑπὲρ ἐλαττόνων σφαγεὶς 

μάρτυς ἐστὶν ἀπηρτισμένος, ἀπὸ τῆς Παύλου φωνῆς 

ἀποδεῖξαι πειράσομαι. Ἀρξαμενος γὰρ ἀπαριθμεῖσαι τοὺς 

ἐπὶ τῶν προγόνων λάμψαντας ὁ μακάριος Παῦλος, καὶ τὴν 

ἀρχὴν ἀπὸ τοῦ Ἀβελ ποιησάμενος, εἶτα προελθὼν εἰς τὸν 

Νῶε, τὸν Ἀβραάμ, τὸν Ἰσαάκ, τὸν Ἰακώβ, τὸν Μωυσέα, τὸν 

Ἰησοῦν, τὸν Δαυίδ, τὸν Σαμουήλ, τὸν Ἠλίαν, τὸν Ἐλισσαιέ| 

ἐπήγαγε λέγων: ‘’τοιγαροῦν  καὶ ἡμεῖς τοσοῦτον ἔχοντες 

περικείμενον ἡμῖν νέφος μαρτύρων. Καίτοι γε οὐ πάντες 

ἐσφάγησαν οὗτοι, μᾶλλον δὲ οὐδὲ εἶς, πλὴν δύο ἢ τριῶν, τοῦ 

Ἄβελ, τοῦ Ζαχαρίου, τοῦ Ἰωάννου, οἱ δὲ ἄλλοι πάντες οἰκείᾳ 

τελευτῇ τὸν βίον κατέλησαν. Καὶ Ἰωάννης δὲ αὐτὸς οὐ 

θῦσαι κελευσθεὶς καὶ μὴ καταδεξάμενος ἐσφάγῃ, οὐδὲ εἰς 

βωμὸν ἀχθείς, οὐδὲ πρὸς εἴδωλον ἐλκυσθείς, ἀλλ’ ὑπὲρ 

ρήματος ἑνός. Ἐπειδὴ εἶπεν τῷ Ἡρώδῃ: 

 

 

1098 οὐ γὰρ etc. vide Migne Patrol. graec. t.52, col. 519  1116-1117 τοιγαροῦν-

μαρτύρων : Hebr. XII, 1     

1092 προσχαριζομένους scr. : χαριζομένους P   1095 τρανότατα  P : 

τρανώτατα Α    
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 ‘’οὐκ ἔξεστί σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ 

σου, καὶ τὸ δεσμωτήριον ᾠκησε καὶ τὴν σφαγὴν ἐκείνην 

ὑπέμεινεν. Εἰ δὲ ὁ γάμον παρανομούμενον ἐκδικήσας τό γε 

εἰς αὐτὸν ἦκον, οὐ γὰρ διώρθωσε τὸ κακῶς γεγενημένον, 

ἀλλ’ εἶπεν μόνον, παῦσαι δὲ οὐκ ἴσχυσεν, εἰ τοίνυν ὁ μόνον 

εἰπὼν καὶ μηδὲν οἴκοθεν ἢ τοῦτο ἐνεγκών, ἐπειδὴ ἀπετμήθη 

μάρτυς καὶ μαρτύρων ὁ πρῶτος, οἱ τοσαύτας σφαγὰς 

ὑπομείναντες καὶ οὐχὶ πρὸς Ἡρώδην, ἀλλὰ πρὸς τοὺς 

κρατοῦντας τῆς οἰκουμένης ἁπάσης ἀποδυσάμενοι, καὶ οὐχὶ 

γάμῳ παραμονουμένῳ ἀλλὰ νόμοις πατρῴοις καὶ θεσμοῖς 

ἐκκλησίας ἐπηρεασθεῖσι παραστάντες, καὶ διὰ τῶν ῥημάτων 

καὶ διὰ τῶν πραγμάτων τὴν παρρησίαν ἐπιδειξάμενοι| καὶ 

καθ’ ἑκάστην ἡμέραν ἀποθνῄσκοντες, καὶ ἄνδρες καὶ 

γυναῖκες καὶ παῖδες, πῶς οὐκ ἂν εἶεν δίκαιοι μυριάκις εἰς 

τὸν τῶν μαρτύρων καταλεγῆναι χορὸν; ἐπεὶ καὶ ὁ Ἀβραὰμ 

μὴ σφάξας τὸν υἱὸν ἔσφαξε, καὶ φωνῆς ἤκουσεν ἄνωθεν 

λεγούσης, ὅτι οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι’ ἐμέ. 

Οὕτως πανταχοῦ καὶ ἡ γνώμη, ὅτ’ ἄν ἀπηρτισμένη ᾖ ἐπὶ τῆς 

ἀρετῆς, ὁλόκληρον λαμβάνει τὸν στέφανον. Εἰ δὲ ἐκεῖνος 

υἱοῦ μὴ φεισάμενος οὕτως ἀνεκηρύττετο, οὗτοι οἱ ἑαυτῶν 

μὴ φεισάμενοι ἐννόησον πόσον ἔλαβον μισθόν, οὐ μίαν καὶ 

δύο καὶ τρεῖς ἡμέρας, ἀλλ’ ὁλόκληρον τὸν ἐνιαυτὸν ἐπὶ τῆς 

παρατάξεως ἱστάμενοι ταύτης, βαλλόμενοι λοιδορίαις 

ὕβρεσιν ἐπηρείαις συκοφαντίαις˙ οὐδὲ γὰρ τοῦτο μικρὸν, διὸ 

καὶ Παῦλος αὐτὸ θαυμάζει λέγων: ‘’τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς 

καὶ θλίψεσι θεατριζόμενοι, τοῦτο δὲ κοινωνοὶ τῶν οὕτως 

πασχόντων γενηθέντας. Τί ἄν τις εἴποι τοὺς καὶ αὐτοὺς 

ἀποθνῄσκοντας καὶ τοὺς τοιαῦτα ἀθλοῦντας ἀλείφοντας’’;  

   Ἠκούσατε, ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, τῆς μεγαλοφωνοτάτης 

σάλπιγγος τῆς ἐκκλησίας διαρρήδην τὰ ἡμέτερα 

κρατυνούσης καὶ σφραγιζούσης.|Κεκαλλώπισται ὁ εὐτελὴς 

καὶ ἄμορφος ἡμῶν λόγος τῇ ὑψηγορίᾳ τοῦ διδασκάλου 

καθωραϊσθείς, ὡς διάδημα πολυτίμητον δεξάμενον 

σμάραγδον. Ἀποδέδεικται καὶ κεκύρωται ἃ προειρήκαμεν τῇ 

ἀξιοπιστίᾳ τοῦ θεοσόφου καὶ χριστοκήρυκος, καὶ πλέον 

ἤπερ ἠβουλόμεθα˙ ὅπου γὰρ Ἰωάννης ὁ τέττιξ τῆς 

ἐκκλησίας ταῦτα διδάσκει, τίνoς ἔτι ἡ γνώμη περὶ τούτων 

μένει ἀμφίβολος; 

1124-1125 οὐκ-σου cf. Matth. XIV, 4   1140 οὐκ-ἐμὲ : Gen. XXII, 12  1148-1150 

τοῦτο-γενηθέντας: Hebr. X, 33   1134 ἐπηρεασθεῖσι P : ἐπιρεασθεῖσι Α        

1141 ὅτ’ ἄν scr. : ὅταν P : ὅτ’ ἄν A  1147 discern. nos    
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         Πρὸς δήλωσιν δὲ καὶ πίστωσιν τῆς θεοτερποῦς τῶν 

μακαρίων τούτων ἀναλύσεως καὶ πρὸς τὸν σωτῆρα Χριστὸν 

ἐνδόξου ἀποδοχῆς καὶ παρρησίας, παράδοξόν τι καὶ 

ὑπερφυὲς θαῦμα κατ’ ἐκείνην τὴν τῆς ἀθλήσεως τῶν ἁγίων 

ἡμέραν φανῆναι ὁ τῶν θαυμασίων θεὸς ᾠκονόμησεν˙ οὗπερ 

δύο τινὲς θεαταὶ καὶ μάρτυρες γεγόνασιν ἀξιόχρεοι. Μετὰ 

γὰρ τὴν ἐκ τοῦ βασανιστηρίου ἄντρου ἐκείνου δευτέραν 

ἔξοδον τῶν πατέρων, ἐναπομεινάντων ἐκεῖσε νεκρῶν τῶν 

μακαρίων μαρτύρων, ὡς ἤταζον αὐτοὺς οἱ ἀλιτήριοι καθὰ 

προείρηται, ὁρᾷ τις τῶν ἀδελφῶν τινα τῶν κεκοιμημένων 

καὶ ἔνδον ἐν τῷ ἄντρῳ κειμένων, Κοσμᾶν 

προσαγορευόμενον, ἔμπροσθεν τοῦ ἱερατείου παρὰ μέρος 

ἱστάμενον, ἐλαίῳ τὴν κεφαλὴν ἠλειμμένον, φαιδρὸν δὲ καὶ 

λαμπρὸν| ἄγαν καὶ ὑπέρυθρον τῷ πρόσωπῳ, ἱλαρὸν καὶ 

γεγηθότα τῇ θέᾳ, καὶ ‘’ἐθαύμαζον’’ φησι ‘’καθ’ ἑαυτὸν 

διαλογιζόμενος πρῶτον μὲν τὸ τῆς ὄψεως φαιδρὸν καὶ 

περιχαρὲς ἐν τοιούτῳ καιρῷ καὶ τόπῳ μάλιστα, δεύτερον δε 

τὸ πῶς’’ φησιν ‘’οὐ μεθ’ ἡμῶν ἀγαγόντες ἐτάζουσι καὶ 

κολάζουσιν, ἀλλ’ ἀφῆκαν αὐτὸν καταμόνας ἵστασθαι οὕτως 

ἀδεῶς καὶ ἀνενοχλήτως’’. Οὐδέπω γὰρ τέως ᾔδει ὁ αδελφός, 

ὅτι εἶς ἐστι τῶν ἔνδον κειμένων νεκρῶν  ὁ ὀραθείς.  

     Μετὰ δὲ τὴν τῶν ἀσεβῶν ἀναχώρησιν γέρων τις τῶν 

πατέρων ἡσυχαστὴς καὶ πολλοὺς χρόνους ἐν ταῖς ἐρήμοις 

τῷ θεῷ εὐαρεστήσας, Σέργιος τῷ ὀνόματι, πενθῶν καὶ 

ὀδυρόμενος ἐπὶ πᾶσι τοῖς συμβεβηκόσι τούτοις ἀνιαροῖς, οὐχ 

ἤκιστα διὰ τὴν τελευτὴν τῶν μακαρίων, ἄψας λαμπάδα εἰς 

τὴν θεόκτιστον εἰσῆλθεν ἐκκλησίαν, βουλόμενος ἐνδότατον 

χωρῆσαι τίνες ἂν καὶ πόσοι εἶεν οἱ κοιμηθέντες πατέρες, καὶ 

ὁρᾷ τὸν ἀββᾶν Κοσμᾶν τοῦτον, ὃν καὶ ὁ ἀδελφὸς τεθέαται, 

ἐξιόντα ἀπὸ τοῦ ἄντρου ἐν τοιούτῳ λαμπρῷ καταστήματι˙ 

καὶ βαλόντων ἀλλήλοις μετάνοιαν συνήθως, ὁ ἀββᾶς 

Κοσμᾶς προσανεχώρησεν εἰς τὸ ἱερατεῖον, τούτον εἰπὼν τὸν 

λόγον˙ ‘’εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ’’. Εἰσελθῶν οὖν ὁ ἀββᾶς Σέργιος| 

μετὰ σπουδῆς ἠρεύνα καὶ ἐψηλάφα τῶν ἁγίων τὰ πρόσωπα˙ 

ἐν οἶς θεασάμενος τουτονὶ τὸν ἀββᾶν Κοσμᾶν ἄπνουν 

νεκρὸν κείμενον, ᾦτινι εἰσιὼν ἐξερχομένῳ προσυπήντησεν, 

ἔμφοβος γενόμενος ἐξῆλθεν ἐν τάχει, καταλαβεῖν αὐτὸν 

ἐφιέμενος, καὶ πανταχοῦ ζητήσας τοῦτον εὑρεῖν οὐκ 

ἐδυνήθη. Συνῆκεν οὖν, ὅτι ὀπτασία τις ἦν θεία τὸ φανὲν 

αὐτῷ, πρὸς πληροφορίαν δειχθεῖσα τῆς ὁσίας αὐτῶν 

τελειώσεως καὶ τῆς ὑποδεξαμένης αὐτοὺς ἀθανασίας καὶ  

 

                     1167 ἀξιόχρεοι P : ἀξιώχρεοι Α  
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  μακαριότητος.  

   Αὐτίκα γοῦν ἀνομβρίας ἐκεῖνῳ τῷ ἐνιαυτῷ ἐν τῇ λαύρᾳ 

γενομένης, αὐτῇ τῇ νυκτὶ τῆς ἐνδόξου τῶν ἁγίων κοιμήσεως 

διὰ πρεσβείας αὐτῶν καὶ ἐντεύξεως πολὺς ὑετὸς κατενεχθεὶς 

πάντας τοὺς λάκκους καὶ τὰ δοχεῖα τῆς λαύρας ἐπλήρωσεν 

καὶ ἐμέστωσεν˙ παρὰ πόδας δὲ καὶ τὴν ἐκδίκησιν τοῦ αἵματος 

τῶν δούλων αὑτοῦ, τοῦ ἀδίκως κεχυμένου, ἐποιήσατο κύριος 

καὶ ἀπέδωκε τοῖς γείτοσιν ἡμῶν ἐπταπλασίονα εἰς τὸν 

κόλπον αὐτῶν κατὰ τὰ λόγια. Θανατικοῦ γὰρ γενομένου, οἱ 

τὰ ἀτολμήματα τολμήσαντες καὶ τὰ ἀθέμιτα δράσαντες 

βάρβαροι, καὶ οἱ τούτους κατὰ τῶν ἁγίων καὶ τῆς λαύρας| 

ἐξοπλίσαντες, νόσῳ καὶ λιμῷ καὶ οἰκτίστῳ θανάτῳ 

διεφθάρησαν οὕτως ἀθρόως καὶ ἀλλεπαλλήλως, ὡς μὴ 

φθάνειν τοὺς ἑαυτῶν νεκροὺς θάπτειν καὶ τῇ νενομισμένῃ 

ταφῇ παραδιδόναι, ἐπιπολαίως δἐ πως τῷ χώματι καλύπτειν, 

ἢ ἐν σπηλαίοις καὶ ὁπαῖς ῥίπτειν˙ οὓς οἱ κύνες ἀνορύσσοντες 

καὶ διασπαράσσοντες βορὰν καὶ θοίνην ἐποιούντο, ὡς 

θαυμάζειν ἅπαντας τὸν καταλαμβάνοντα αὐτοὺς αἰφνίδιον 

ὄλεθρον καὶ ἀφανισμὸν καὶ τὴν τῶν ἀνόμων ἔκλειψιν καὶ τοῦ 

θεοῦ ταχεῖαν ἐκδίκησιν, καὶ ᾆσαι σὺν τῷ προφήτῃ Δαυίδ˙ 

‘’πῶς ἐγένοντο εἰς ἐρήμωσιν; ἐξάπινα ἐξέλιπον, ἀπώλοντο 

διὰ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν ὡσεὶ ἐνύπνιον ἐξεγειρομένου’’.      

   Οὐκ ἀποκρύψω δὲ ὅπερ μοι πρεσβύτερος ἀξιόπιστος 

ἐξηγήσατο. Οὗτος ὁ ἐνάρετος ἀνήρ, Σύρος ὑπάρχων τῇ 

γλώττῃ, ἐν ἐπιθυμίᾳ πολλῇ γέγονεν ἐκμαθεῖν τὴν Ἑλληνίδα 

λαλιὰν καὶ διάλεκτον˙ καὶ δὴ τὸ ψαλτήριον μόχθῳ πολλῷ 

ἀποστηθίσας προσεῖχε τῇ ἀναγνώσει τῆς ἁγίας Γραφῆς 

ἐπιμελῶς καὶ ἐμπόνως, τρανῶσαι καὶ ἐθίσαι τὴν ἑαυτοῦ 

γλῶσσαν ἱμειρόμενος˙ δυσχερῶς δὲ καὶ ἐργωδῶς τὴν μελέτην 

τῆς ἀναγνώσεως κατορθῶν ἠθύμει. Ἀφυπνώσαντι δὲ αὐτῷ 

γέγονεν ἐπιστασία τινὸς τῶν ἁγίων τούτων 

πατέρων,|Ἀναστασίου τοῦ πρωτοδιακόνου, οὗ καὶ  

 

 

1208-1211 τὴν-αὐτῶν cf. Psalm. LXXVIII 10, 12   1223-1224 πῶς-

ἐξεγειρομένου : Psalm. LXXII, 19-20    

 

1219 θοίνην  P : θύνην Α     1220 αἰφνίδιον P : αἰφνήδιον Α   1229 προσεῖχε P 

: προσῆχε Α      
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προεμνήσθημεν˙ ὅστις τῷ παπίᾳ καὶ φίλος ἐτύγχανεν καὶ 

ἐπηρώτα φησὶ τῆς ἀθυμίας τὴν αἰτίαν˙ ὁ δε ἐξήγγειλε τὴν 

δυσχέρειαν ἐγκαλῶν τῆς μαθήσεως. Πρὸς ὃν ὁ ἅγιος 

ὑπομειδιῶν ‘’χάλασόν’’ φησι καὶ ἐξάγαγέ μοι τὴν γλῶσσάν 

σου’’, καὶ πάρ ἑαυτοῦ ῥάκος τι καινὸν ἐκβαλὼν περιέτριβε 

καὶ ἐξέμασσεν αὐτήν, καὶ γλισχρότητά τινα παχεῖαν καὶ 

χλοώδη περικαθαρίσας ἀπέστη. Καὶ ὁ καθεύδων διϋπνίσθη, 

καὶ διαβεβαιοῦται ὁ πρεσβύτερος, ὅτι ἐκ τῆς ἡμέρας ἐκείνης 

τοιαύτης ᾔσθετο καὶ συνέσεως τῆς διαλέκτου καὶ 

τρανογλωττίας εὐκόλου, ἀναγνώσεώς τε καὶ μαθήσεως, 

ὥστε αὐτὸν ἐκπλήττεσθαι καὶ θαυμάζειν τὴν τοῦ θεοῦ 

ἐπίσκεψιν καὶ τῶν ἁγίων τὴν χάριν. 

    Αλλὰ ταῦτα βραχέα τῆς ὑμετέρας τεκμήρια χάριτος, ὦ 

ἱεροὶ καὶ θεῷ πεποθημένοι μάρτυρες˙ τῆς ἐν οὐρανοῖς δε 

δόξης ὑμῶν, ἧς νῦν ἀξίως μετέχετε, τίς ἱκανὸς διηγήσασθαι; 

μακάριοι γὰρ ὄντως ὑμεῖς, θεομακάριοι, ὅτι τῆς ἐπιγείου 

ζωῆς τυραννικῶς ἐκβληθέντες, τῆς τῶν οὐρανίων εὐζωΐας 

κατηξιώθητε. Μακάριοί ἐστε, πατέρες πανόλβιοι, ὅτι καὶ 

πρὸ τοῦ φυσικοῦ θανάτου ὑμεῖς τῷ κόσμῳ παντὶ 

προαιρετικῶς ἑαυτοὺς| ἐσταυρώσατε καὶ ἐνεκρώσατε, ἐν 

καινότητι δὲ ζωῆς τὴν ἰσάγγελον πολιτείαν ἐπὶ γῆς 

ἐζηλώσατε. Μακάριοί ἐστε, πατέρες πανόσιοι, ὅτι καὶ ἐν τῇ 

προσκαίρῳ ταύτῃ ζωῇ τὸ φρόνημα τῆς σαρκός, τὸ 

ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός, τῷ τῆς ζωῆς νόμῳ 

καθυπετάξατε. Μακάριοί ἐστε, πατέρες πανάριστοι, ὅτι τὰ 

τῆς σαρκὸς πάθη πόνοις καὶ τόνοις ἀσκήσεως περιελόμενοι 

εὐήνιον τὸ σῶμα τῇ ψυχῇ καὶ ὑποχείριον κατεστήσατε, καὶ 

τὸ χεῖρον τῷ κρείττονι δεδουλαγωγήκατε, τὸν δε νοῦν τῷ 

νόμῳ τοῦ Χριστοῦ εὐπειθῶς ὑπεζεύξατε. Μακάριοί ἐστε, 

πατέρες πανένδοξοι, ὅτι τὸ τῆς ψυχῆς ἀξίωμα ταῖς τῆς 

σαρκὸς ἡδυπαθείαις καὶ ἠδοναῖς ἀδούλωτον ἑτηρήσατε, τὴν 

δὲ τῆς εἰκόνος εὐγένειαν ἀταπείνωτον ἐφυλάξατε καὶ τῶν  

 

 

 

1253-1254 τῷ-ἐσταυρώσατε cf. Gal VI, 14  || ἐνεκρώσατε cf. 

Col. III, 5   1254-1255 ἐν-ζωῆς cf. Rom. VI, 4 1257-1259 τὸ-

καθυπετάξατε cf. Rom. VIII, 6, 7   

 

1237 ὃν P : οὖν Α  1240 γλισχρότητα P : γλησχρότητα Α     

1244 τρανογλωττία P :   τρανογλωττεία   1262 χεῖρον  P : 

χείρων Α        
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ταύτης χαρακτήρων τὴν εὔχροιαν καὶ εὐμορφίαν ἀσύγχυτον 

καὶ ἀπαράλλακτον πεφρουρήκατε. Μακάριοί ἐστε, πατέρες 

πανάρετοι, ὅτι τὰς ἀρετὰς ὡς βαφὰς ἐκ τῆς τῶν Γραφῶν 

διδασκαλίας, οἶά τινες εὐφυεῖς ζωγράφοι ἐν ἐαυτοῖς 

χρωματίσαντες καὶ ταῖς ὑμετέραις ψυχαῖς ἐκμαξάμενοι, 

ἔμψυχον ἄγαλμα καὶ θεοείκελον ἐκμαγεῖον καὶ ἴνδαλμα τῷ 

κόσμῳ ὑμᾶς αὐτοὺς ὑπεδείξατε. Μακάριοί ἐστε, πατέρες 

ἀξιομακάριστοι, ὅτι οὐδὲν| τῶν ἐν τῷ βίῳ τερπνῶν θέλξαι 

καὶ ἀπατῆσαι ὑμῶν τὴν καρδίαν καὶ τῆς τοῦ θεοῦ θεωρίας 

καὶ κατατρυφήσεως ἀποσυλῆσαι καὶ καθελκῦσαι καὶ 

κατασπάσαι δεδύνηται. Μακάριοί ἐστε, πατέρες ἀξιάγαστοι, 

ὅτι πᾶν τὸ τῆς ψυχῆς ἐπιθυμητικὸν πρὸς θεὸν καὶ τὴν τῶν 

θεῶν ἀπόλαυσιν ἀνετείνατε, τὸν θυμὸν δὲ κατὰ μόνης τῆς 

ἁμαρτίας καὶ τοῦ ταύτης εὑρήμονος καὶ γεννήτορος ὥσπερ 

τινὰ ῥομφαίαν ἐτρέψατε. Μακάριοί ἐστε, πατέρες θεσπέσιοι, 

ὅτι τὴν πλατεῖαν τῶν ἡδονῶν ὁδὸν ὡς εἰς ὀλέθριον πέρας 

κομίζουσαν ὁδεύειν νουνεχῶς παρῃτήσασθε, τὴν δε στενὴν 

καὶ τεθλιμμένην ὡς εἰς μακαρίαν καὶ τρισευδαίμονα λῆξιν 

τοὺς ὁδοιπόρους ἀπάγουσαν ἀνύειν ἀνεπιστρόφως καὶ 

ἀκλινῶς ᾐρετίσασθε. Μακάριοί ἐστε, πατέρες ἀνίκητοι, ὅτι 

καθάπερ τὸν πολύαθλον Ἰὼβ ὁ ἀντικείμενος καὶ ὑμᾶς 

ἑξαιτησάμενος πᾶσαν αὐτοῦ τῆς πονηρίας τὴν βελοθήκην 

ἐκκενώσας καὶ παντοίως μηχανησάμενος καταβαλεῖν ὑμῶν 

οὐκ ἴσχυσε τὸ τῆς ψυχῆς σύντονον καὶ ἀήττητον.  

 

1283-1284 τὴν-τεθλιμμένην cf. Matth. VII, 13, 14   
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        Μακάριοί ἐστε, πατέρες θεόσοφοι, ὅτι τῶν παθημάτων 

τῷ Χριστῷ κοινωνήσαντες δι’ ἀσκήσεως πρότερον, εἶτα καὶ 

δι’ ἀθλήσεως, ὕστερον εἰκότως αὐτῷ κοινωνοὶ τῆς δοξης 

ἐχρηματίσατε˙| ‘’εἴπερ συμπάσχομεν’’, φησίν, ‘’ἵνα καὶ 

συνδοξασθῶμεν καὶ αἰωνίως συμβασιλεύσωμεν’’. Μακάριοί 

ἐστε, πατέρες ἀοίδιμοι, ὅτι ‘’πρὸς τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς 

ἐξουσίας, πρὸς τοὺς κοσμοκράτορας τοῦ σκότους τοῦ αἰῶνος 

τούτου, πρὸς τὰ πνευματικὰ  τῆς πονηρίας’’ διὰ τὰ 

ἐπουράνια ἀοράτως παλαίσαντες καὶ νικήσαντες ὁρατῶς, 

πάλιν τοὺς ὁρατοὺς τῆς ἀληθείας ἐχθρούς διὰ τῆς τῶν 

αἰκισμῶν ὑπομονῆς καὶ μέχρι θανάτου καρτερίας ἀνδρείως 

ἠττήσαντες ἐτροπώσασθε. Μακάριοί ἐστε, πατέρες 

πανεύφημοι, ὅτι δι’ ἀμφοτέρων τῶν παλαισμάτων ἄμφω 

τοὺς δυσμενεῖς καὶ πολεμίους τρεψάμενοι καὶ νεανικῶς 

ἀριστεύσαντες καὶ ἐν ποικίλοις πολέμοις ἀνδραγαθήσαντες 

ἀμφοτέρωθεν, δικαιότατα καὶ προσηκόντως ἐστεφανώθητε. 

Μακάριοί ἐστε, πατέρες τρισμέγιστοι, ὅτι διὰ καπνοῦ καὶ 

ὀσμῆς πυρὸς θνητοῦ καὶ εὐμαράντου τὴν τοῦ ἀμαράντου 

καὶ ἀσβέστου πυρὸς πεῖραν καὶ ἀπειλὴν παντελῶς 

διεφύγετε, πρὸς δὲ καὶ τοὺς εὐώδεις τοῦ Παραδείσου 

καρποὺς ἐτρυγήσατε. Μακάριοί ἐστε, πατέρες τριπόθητοι, 

ὅτι πρὸς βραχὺ πνιγμῷ στενοχωρηθέντες τῆς ἐν τόπῳ χλόης 

ἀναψύξεως| καὶ ἀναπαύσεως τετυχήκατε. Μακάριοί ἐστε, 

πατέρες πανέντιμοι, ὅτι ἐν στενῷ καὶ σκοτεινῷ χωρίῳ 

καθειρχθέντες καὶ τῆς ὀλιγοχρονίου ζωῆς στερηθέντες, εἰς 

τοὺς ἀειθαλεῖς καὶ εὐρυχώρους καὶ ἀθάνατα βλαστάνοντας 

ἄνθη λειμῶνας  μετέβητε, ἔνθα φῶς ἄδυτον καὶ ἀνεσπερον 

ἐπιλάμπει καὶ πάσης ὀδύνης καὶ στεναγμοῦ καὶ λύπης 

ἀπέδρα καὶ πέφευγεν ἀποσκίασμα. Μακάριοί ἐστε, πατέρες 

πανίεροι, ὅτι προσθήκη καὶ ἐκσφράγισμα εὐκλεὲς καὶ 

ἐπέραστον τῶν ἀπ’ αἰῶνος μαρτύρων τῷ Χριστῷ γεγόνατε, 

ἐν’ οὐ καιρῷ διωγμοῦ τὸν τοῦ μαρτυρίου τέλειον 

ἀπενεγκάμενοι στέφανον. Μακάριοί ἐστε, πατέρες 

θεόπνευστοι, ὅτι νηστείᾳ τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς καὶ σώματα 

καθαγνίσαντες καὶ ἁγιάσαντες, τὴν τεσσαρακονθήμερον  

 

1294-1295 ἵνα-συμβασιλεύσωμεν cf. Rom. VIII, 17. Tim. 2, II, 12    1296-1298 

πρὸς-πονηρίας: Eph. VI, 12   1312-1313 ἐν-τετυχήκατε cf. Psalm. XXII, 2   

1318-1319 ὀδύνης-ἀπέδρα cf. Esai. XXXV, 10  
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νηστείαν ἡγιάσατε καὶ ἐφαιδρύνατε˙ ἐν αὐτῇ τῷ Χριστῷ 

προσκεχωρηκότες, δι’ αἵματος καὶ τοῦ ὑπερκοσμίου καὶ 

σωτηρίου αὐτοῦ προπεπονθότες παθήματος, Πάσχα σὺν 

αὐτῷ τὸ φερέσβιον ἐωρτάσατε, τὴν τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ 

πικροῦ ἐργοδότου νοητοῦ Φαραὼ καὶ πάσης τῆς 

Αἰγυπτιακῆς καὶ σκοτώδους πλάνης φυγὴν καὶ ἐκλύτρωσιν 

καὶ διάβασιν, καθάπερ καὶ οἱ ἔνδοξοι καὶ τοῦ Χριστοῦ 

ἀθλοφόροι στρατιῶται καὶ στεφανῖται τεσσαράκοντα 

μάρτυρες. 

   Μέμνησθε καὶ ἡμῶν, πατέρες ἀείμνηστοι,|οἶς ἐν σαρκὶ 

ζῶντες συναναστρέφεσθε καὶ ἀδελφικῶς συνεπολιτεύεσθε. 

Εἰ καὶ νῦν καταλιπόντες τὰς ἐπὶ γῆς διατριβὰς τοῖς 

οὐρανίοις ἐν φωτὶ καὶ χαρᾷ συναυλίζεσθε, μὴ ἐπιλάθησθε 

τῆς ἠμῶν ἀδελφότητος καὶ τῆς ὑμετέρας λαύρας καὶ 

συνοδίας, ἥτις ὑμᾶς ἄπo γῆς εἰς οὐρανοὺς νῦν προέπεμψε. 

Μακάριοι γὰρ καὶ ἡμεῖς δι’ ὑμᾶς, τρισμακάριστοι, ὅτι 

τοιαύτην ἀπαρχὴν ἁγίαν καὶ πανίερον ἀκροθίνιον τῷ 

δεσπότῃ Χριστῷ προπεπόμφαμεν, θυσίαν τῷ θεῷ δεκτὴν εἰς 

ὀσμὴν εὐωδίας εἰλικρινῆ καὶ ἄμωμον καὶ εὐάρεστον. 

Προσαγάγετε τῆ ζωαρχικῇ καὶ θείᾳ καὶ ὁμοουσίῳ Τριάδι, 

ἥτις ὑμᾶς ἐαυτῇ παρεστήσατο ὑπὲρ τῆς ἠμῶν ὁμηγύρεως 

καὶ κοινότητος, πρεσβείαν ἐκτενῆ καὶ ἐπίμονον ῥυσθῆναι 

μὲν τῶν τοῦ πονηροῦ δεινοπλόκων παγίδων καὶ μεθοδειῶν 

καὶ παμπονήρων μηχανημάτων, ἐλευθερωθῆναί τε τῶν 

ψυχικῶν καὶ σωματικῶν παθῶν καὶ πλημμελημάτων, 

λυτρωθῆναι δὲ καὶ τῆς τῶν ὁρατῶν ἐχθρῶν ἐπιβουλῆς καὶ 

βασκανίας, εἰρηνικῶς τε τὴν παρούσαν ζωὴν διανύσαντας 

ἀξιωθῆναι, ἧς αὐτοὶ κατηξιώθητε τῶν ἀκηράτων ἀγαθῶν 

μετουσίας καὶ τῆς ἀγήρω ζωῆς λήξεώς τε καὶ τάξεως, κἃν 

μέγα ᾖ τὸ αἰτούμενον.| Πρεσβεύσατε καὶ ὑπὲρ τῆς κοινῆς 

καὶ μιᾶς ὀρθοδόξου ἐκκλησίας ἄνεσιν δοθῆναι τῶν 

πολυτρόπως ἐπινοουμένων καὶ ἐπανισταμένων αὑτῇ παρὰ 

τῶν ἐχθρῶν τῆς ἀληθείας πειρασμῶν καὶ ὀχλήσεων,  

γαλὴνην τε καὶ εὐταξίαν αὑτῇ βραβευθῆναι καὶ πάσης 

ἀηδίας καὶ ταραχῆς παῦλαν καὶ λώφησιν. 

1326 ἐν αὐτῇ P : ἐναυτῆ Α    1330  έργοδότου P : έργωδότου Α 1333 

στεφανῖται P : στεφανῆται  1340 discern. nos 1342 ἀκροθίνιον P : 

ἀκροθήνιον Α     1346 ὀμηγύρεως P : ὀμηγύρεος Α   1347 κοινότητος Α corr.  

1348 μεθοδειῶν P : μεθοδιῶν Α  1353  discern. nos  1360 λώφησιν P : 

λόφησιν Α     
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    Επιμνήσθητε καὶ τοῦ αναξίου ὑμῶν ἱκέτου, τοῦ ἀναξίαν 

ὑμῶν ταύτην τοῦ λόγου τὴν ἀπαρχὴν προσενηνυχότoς καὶ 

ὕμνους υφαίνοντος, εὐτελεῖς μὲν καὶ παραπολὺ ἀξίας τῆς 

ὑμετέρας ἀπολειπαμένους καὶ αποδέοντας, κατὰ δύναμιν δὲ 

ὅμως συντεθειμένους καὶ προσκεκομισμένους νῦν 

προθυμότατα. Αἰτήσασθε, πατέρες αξιύμνητοι καὶ 

ἀξιέπαινοι, παρασχεθῆναι τῇ ἐμῇ οὐθενεία ἀμπλακημάτων 

ἄφεσιν, παθῶν κάθαρσιν βίου, εὐκταίαν καὶ εἰρηναίαν 

διαγωγὴν καὶ διέξοδον, γεέννης καὶ κολάσεως λύτρωσιν, 

καὶ ἀκαταίσχυντον τὴν ἐνώπιον τοῦ Χριστοῦ καὶ σωτῆρος 

παράστασιν, μὴ πόρρω τῆς ὑμῶν ἐπαύλεώς τε καὶ στάσεως, 

κἂν ὑπὲρ ἀξίαν ᾖ τὸ  διδόμενον. 

  Σὺ δὲ, ὦ πατέρων εὐαγῶν, πάτερ σεβασμιώτατε, ἀσκητῶν 

ἀλεῖπτα, μοναχῶν καθηγητὰ καὶ ἀθλητῶν παιδοτρίβα Σάβα 

τρισμάκαρ,| τῆς ἐρῆμου οἰκιστὰ καὶ πολιστὰ περιώνυμε, 

δέχου τοὺς σοὺς φοιτητὰς γενικῶς οὕτως κατὰ τῆς ἁμαρτίας 

καὶ τοῦ ταύτης συνηγόρου καὶ στρατηγοῦ Βελίαρ 

ἠγωνισμένους καὶ ἠριστευκότας, ἰδρῶσί τε καὶ πόνοις καὶ 

αἵμασι τῆς ἀρετῆς νεανικῶς ὑπερμαχήσαντας καὶ τοὺς 

ἄθλους νενικηκότας, καὶ προσάγαγε Χριστῷ τῷ ἀγωνοθέτῃ 

ἀπηρτισμένους μάρτυρας καὶ στεφανίτας˙ καὶ γὰρ εἴωθας 

τοὺς σοὺς μαθητὰς οὐ μόνον εἰς ἄσκησιν, ἀλλὰ καὶ πρὸς 

ἄθλησιν ἐπαλείφειν καὶ εὐτρεπίζειν. Καὶ γὰρ ἐν τῇ 

ἐπαναστάσει τῶν Περσῶν, ὀπηνίκα καὶ ἡ ἁγία τοῦ Χριστοῦ 

πόλις ἥλω καὶ οἱ σεπτοὶ καὶ προσκυνούμενοι τόποι καὶ ναοὶ 

πυρίκαυστοι γεγόνασι, τεσσαράκοντα καὶ πρὸς μάρτυρας ἐκ 

τῶν σῶν θρεμμάτων τῷ Χριστῷ προσαγήοχας, οὓς ἅμα καὶ 

ὑφ’ ἓν οἱ πυρσολάτραι καὶ μητρομανεῖς Πέρσαι ἐπὶ μιᾶς 

πλακὸς ἐπιδραμόντες κατέσφαξαν, ἑλομένους τε αὐτοὺς τῇ 

ἰδίᾳ λαύρᾳ ἐναποθανεῖν ἢ ἀπὸ προσώπου τῶν πολεμίων 

ἀποδρᾶναι καὶ ταύτης μεταναστεῦσαι καὶ φυγῇ τὴν ζωὴν 

πορίσασθαι.  

 Ομοίως δὲ καὶ Χριστόφορον τὸν φερώνυμον  καὶ νικηφόρον 

τοῦ Χριστοῦ στρατιώτην καὶ μάρτυρα, ὃν πρὸ ὀλίγων 

τούτων ἐτῶν ἐξ’ ἀπιστίαν εἰς πίστιν τὴν εὐσεβῆ 

μετατεθέντα, ἐκ Περσικῆς τε καὶ  ἀκάρπου ἀγριελαίας εἰς 

καλλιέλαιον ἐγκεντρισθέντα καὶ τῷ θείω βαπτίσματι| 

σφραγισθέντα, καὶ σχήματι τῷ μοναδικῷ καὶ ἀγγελικῶ 

στολισθέντα καὶ τῆ ἱερᾷ σου ποίμνη συναριθμηθέντα, 

μάρτυρα τῷ κυρίῳ στεφανηφόρον παρέστησας,  καλῶς μὲν  
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καὶ ἐν τῷ μοναχικῷ ἀγωνισάμενον σκάμματι, ἀνδρείως καὶ 

θαυμασίως καὶ τῷ μαρτυρικῷ σταδίῳ ἀνδραγαθήσαντα, 

διακληθέντα μὲν ὑπὸ ἀρνησιθέου ἀνδρός, ἐπὶ αὐτοῦ δὲ 

τούτων Σαρακηνῶν ἄνακτος καὶ πρωτοσυμβούλου,  

ἀχθέντα καὶ τὴν καλὴν ὁμολογίαν ὁμολογήσαντα, καὶ ξίφει 

τὴν κεφαλὴν ἀποτμηθέντα διὰ τὴν εἰς Χριστὸν πίστην τε 

καὶ εὐσέβειαν τῇ τεσσαρισκαιδεκάτη τοῦ Ἀπριλίου μηνός, τῇ 

ἁγίᾳ Τρίτῃ τῆς Μεγάλης Ἑβδομάδος, πρὸ τριῶν τοῦ 

Κυριακοῦ πάθους ἡμερῶν τοῦ τοῖς ἰδίοις ἡμᾶς σεσωκότος 

πάθημασι. 

  Καὶ νῦν δέ, πάτερ θειότατε καὶ πρεσβῦτα αἰδεσιμώτατε, 

ἐποπτεύεις τὴν σὴν ποίμνην καὶ λαύραν, ἣν τοῖς σοῖς 

συνεστήσω πονήμασιν καὶ ἐπαγρύπνως ἐκ λύκων 

ἀνημέρων καὶ ἐπιβούλων ἀοράτων τε καὶ ὁρατῶν, φύλαττε 

μέχρι τῆς δευτέρας τοῦ σωτῆρος ἐξ οὐρανοῦ φρικτῆς 

ἐπιφοιτήσεως καὶ ἐπιφανείας, τὸ πνευματικόν σου σπέρμα 

ἐν αὐτῇ περιφρουρῶν μετὰ Χριστοῦ, πανταχόθεν ἐν αὐτῇ 

συνάγων κἀξ αὐτῆς ‘’εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κύριού σου’’ 

εἰσάγων, ἵνα πάντας τοὺς σοὶ μαθητεθεύντας ἀμέμπτως 

σεαυτῷ| συμπαριστῶν τῷ κριτῇ, φήσῃς˙ ‘’ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ 

παιδία, ἅ μοὶ  δέδωκας ὁ θεός’’. Ἀκούσαιμεν δὲ τῆς εὐκταίας 

καὶ πολυεράστου ἐκείνης φωνῆς˙ ‘’Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι 

τοῦ πατρὸς μου, κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν 

βασιλείαν’’, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν, ῷ ἡ δόξα καὶ 

τὸ κράτος καὶ ἡ βασίλεια σὺν τῷ ἀνάρχῳ πατρὶ καὶ τῷ 

Παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ πνεύματι νῦν καὶ ἀεὶ καὶ 

εἰς τοὺς αἰώνας. Ἀμήν.  
 

 

1418 εἰς-σου: Matth. XXV, 21, 23    1420 -1421 ἰδοὺ- θεός : Esai. VII, 18   1422-

1422-1424 δεῦτε- βασιλείαν : Matth. XXV, 34  
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